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Pim Pandoer

en de

groene scarabee



De groene scarabee.... een
 kostbaar juweel uit de schat 
van de farao.... hoe komt 
die in de avonturen van Pim 
Pandoer verdwaald? Fer Don-
kers is als technicus werkzaam 
aan een grote stuwdam, onder 
leiding van een Engels inge-
nieur. Er gebeuren vreemde 
dingen, niet alleen op het 
werk, maar ook rond de kost-
bare vondst van de schat uit 
een koningsgraf.... Fer moet 
er als Pim Pandoer aan te pas 
komen, vóór hij — met de 
hulp van de trouwe Hamed 
— het geheim aan de rots-
tempels van Aboe Simbel 
weet te ontrukken…
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EERSTE HOOFDSTUK



Hamed, de nieuwe dragoman.
Geheimen in de rotsen van Assoean?
Ja, daar komen ze! Wie? Waar? Hoe?


De zon stond nog niet eens op zijn hoogste punt, en toch was de hitte al zo groot, dat zelfs de mensen in het hartje van Egypte er last van hadden. De thermometer wees zes en dertig graden Celsius en het kwikkolommetje scheen zin te hebben, daar zelfs nog bovenuit te kruipen.
Maar in dat dorpje vlak bij Assoean keken de mensen niet naar de thermometer. Vooral niet die jongen van bijna vijftien jaar, die in de lemen hut van zijn moeder neergehurkt zat. Hij had het ook erg heet, maar dat kwam niet zo zeer van de hitte. Het kwam van de bijzonder plechtige handeling, die zijn oom bij hem verrichtte! „Hou je maar goed, Hamed," moedigde de slanke Egyptenaar zijn neefje aan. „ Je moet vandaag een jonge kerel worden, en daarom moet je een beetje pijn kunnen verdragen.
Nietwaar Fatmeh?" De vrouw, die met Fatmeh werd aangesproken, was de moeder van Hamed-ben-Isjak; dat is: Hamed-zoon-van-Isjak. Haar man Isjak was kort geleden gestorven en nu keek ze wel wat medelijdend naar haar enige zoon Hamed. Gedurende het hele jaar had de jongen haar flink geholpen op het land. Hij zou een flinke fellah worden — een landarbeider — en hij wist al heel wat van het landwerk af.
Maar het kwam heel anders uit. Er was een brief gekomen van een vreemdeling, die al 'n poosje aan de stuwdam werkte. Deze vreemdeling was een Engelsman. Hij heette ingenieur William
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Hagener. Zijn dochtertje Lyda was bij hem. Dat was een buitengewoon verstandig meisje, en haar vader had haar met zich meegenomen, omdat zij dan mooi alles kon leren over dat wonderlijke oude en geheimzinnige Egypte.
Ingenieur Hagener en zijn dochtertje woonden in hotel Cataract. Daarheen moesten de kleine Hamed-ben-Isjak en zijn oom Ismael straks vertrekken. Want die brief van ingenieur Hagener…



De oom van Hamed, broer van moeder Fatmeh, hurkte neer naast de jongen. Hij had een stokje met zeven scherpe naaldjes in de hand en doopte dit in een vloeistof, die met roet van een lamp was bereid. Hiermee tatoeëerde hij een plekje op een van Hameds neusvleugels„Insja 'Allah," prevelde de man. „Als Allah het wil, zul je gespaard blijven voor tandpijn."
Opnieuw doopte hij de naalden in de roetige vloeistof en drukte ze links en rechts tegen Hameds slapen.
„Salla 'a 'n-Nebi," mompelde Ismael verder. „Gezegend zij Mohammed, onze grote profeet, en je zult gespaard blijven voor hoofdpijn."
Hamed hield zich goed. Hij wilde tonen, dat hij wel klein was voor zijn leeftijd, maar dat hij dan toch in ieder geval vijftien jaar was!
„Ik ben trots op je, Hamed," zei Fatmeh. „De Ingles (Engelsen) verwachten Isjak, je vader. Ze weten niet, dat Allah hem geroepen heeft. Maar het is goed: je zult niet meer op het land werken. In plaats van vader, zul jij nu voortaan de dragoman zijn van deze vreemdelingen. Een flinke dragoman, een flinke gids. Je kunt lezen en schrijven, en dat kunnen de meeste jongens niet. Je kent overal de weg, van Luksor tot Aboe Simbel, en je kunt zelfs de taal van de Ingles verstaan. Ja, je zult een goede dragoman (gids) zijn."
Hamed en Ismael stonden op. De jongen was maar klein, maar de man kwam bijna met zijn hoofd tegen het plafond van de armoedige hut.
Hamed voelde zich gelukkig. Hij wist het, zijn moeder had de waarheid gezegd. De jongen was dikwijls met zijn vader mee geweest op reis, en hij was in deze hele omgeving goed bekend.
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Nu zou hij zijn vaders plaats bij de Ingles, de Engelsen, innemen. Vragend keek hij omhoog naar zijn oom.

De man stond peinzend naar buiten te kijken door het kleine open venster, waardoor duizenden vliegen in en uit dwarrelden. Ismael…
Ismael-abd-Allah werd hij genoemd: Ismael-dienaar-van-Allah! Maar Hamed wist het... ook zijn moeder wist het... en iedereen in de omgeving van Assoean wist het, dat deze Ismael helemaal geen „abd-Allah" was! O nee, helemaal geen „dienaar-van-Allah"! De grote man kon je zo geheimzinnig aankijken. Zijn koolzwarte ogen glinsterden altijd, en als je dacht dat hij vriendelijk voor je was spookte er soms een lelijke gedachte door de man, die niemand vermoeden kon.
Ismael-abd-Allah was een knappe man. Hij was de medicijnman van alle dorpen in de omgeving. Hij kende alle geneesmiddelen, alle toverspreuken uit de Koran — (dat is de bijbel van de Egyptenaren) — en hij kon bovendien slangen en schorpioenen bezweren. Vooral dat laatste vonden Hamed en zijn moeder griezelig. Hamed had het vaak gezien, dat zijn oom met allerlei vreemde spreuken een gevaarlijke slang toesprak. Dan scheen het beest willoos te zijn en Ismael kon de slang rustig en zonder gevaar bij de kop vatten. En daarom probeerde iedereen in de wijde omgeving maar goede vrienden te blijven met deze Ismael! Je had hem vaak nodig: voor ziekten, voor ongedierte als dat in je hut gekropen was, en om je te laten tatoeëren. Want ook dát lieten alle mannen, vrouwen en kinderen nog heel trouw doen. Vooral in de dorpjes en diep in het binnenland.



„Nu, kom, we zullen gaan," sprak Ismael-abd-Allah. Maar hij bewoog zich niet. Langzaam ging zijn mond open en geheimzinnig kwamen de woorden daaruit: „Hamed-ben-Isjak! Pas op voor het Boze Oog van de Europeaan! Hun geesten zijn geen vrienden van Allah en zijn profeet. Allahoe akbar, Allah is groot — maar zij geloven dat niet. Daarom kunnen wij ongelukkig worden, als hun oog ons aanziet. Hun Boze Oog! Vertrouw ze niet!
Ze hebben onze dam gebouwd en ze zorgen voor
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de Nijl. Maar je weet nooit, wat daar achter zit, jongen. Doe niets voor niets en zorg, dat je veel piasters verdient.
Ja-knikken en nee-knikken, precies zoals ze 't willen hebben. En je hand altijd ophouden. Je hoofd buigen en zorgen, dat je hand daarbij gevuld wordt. En roep daarbij telkens Allah aan en zijn profeet. Het zou misschien beter zijn, dat je op het land bleef werken. Maar de Ingles willen je diensten hebben en ma 'sha 'Allah; wat Allah wil, moet maar gebeuren. Doe het dus maar en zie een rijk man te worden. Kom."
Met zorg en angst had Fatmeh haar broer aangekeken. Ze wist niet, wat ze van zijn woorden moest denken.
Ze kuste haar jongen en fluisterde alleen maar met een vriendelijke lach : „Doe wat je gevraagd wordt, jongen. Fi aman Allah, je bent in de hoede van Allah. Onthoud altijd één ding, Hamed, en dat is: wees eerlijk. Ook voor de chawadja, de vreemde heer. Meer kan een arme, domme vrouw je niet zeggen. Wees eerlijk, wees eerlijk, wees eerlijk!"
En met deze woorden in zijn oren nog naklinkend, stapte Hamed naast zijn oom de hete zon in. Ze bereikten spoedig de oever van de Nijl, waar de feloeka (kleine zeilboot) van zijn oom gemeerd lag. Een hete wind streek over het water. De palmbomen wuifden zoetjes en in de verte lagen de hutten van het dorp als uitgestorven. Hier en daar dreef een zeilbootje. De grote witte driehoekige zeilen staken sprookjesachtig af tegen het donkere kolkende water en de de felle verblindende zon.
Geen geluid hoorde je. Alleen de Nijl ruiste en in de verte klonk het gedreun van de stroomversnellingen.
De afstand naar Assoean, een stad met meer dan honderdduizend inwoners die meer op een geweldig groot dorp leek, was niet groot. Hamed zat vóór in de boot en zijn oom laveerde met het grote zeil. Ze moesten alleen de Nijl oversteken en dan nog een eindje doorvaren. Na een kwartiertje legden ze aan de andere oever aan en stapten uit. „Als je maar trouw blijft aan je land," bromde Ismael-abd-Allah. Zijn ogen fonkelden arglistig en Hamed voelde zich nooit erg op zijn gemak in de nabijheid van zijn oom.
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Maar kom, een nieuw en mooi bestaan lag voor hem, en vol vertrouwen stapte hij voort naar hotel Cataract.
Daar hoorden ze, dat de ingenieur en zijn twaalfjarige dochter stroomafwaarts gegaan waren, een eind de weg op. Ja, ze verwachtten Ismael, en ook... eigenlijk niet de jongen, maar de vader: Isjak. Nu, dat was niet zo erg. Dat kwam wel in orde. Ismael had een gladde tong en zou de nieuwe dragoman wel warm aanbevelen. En jawel: na een kwartiertje zagen ze het tweetal aan de Nijloever zitten, in de schaduw van een palmbosje.
Ingenieur Hagener stond op en het meisje kwam naast hem staan. Even keek de man vreemd op, toen hij daar de jongen zag in plaats van de vader.
„Is dat dan mijn dragoman, Ismael?" vroeg de ingenieur.
„Aiwa sidi!" lachte Ismael sluw. „Ja, heer! Zijn vader is helaas gestorven, en die kan u dus niet meer dienen, zoals verleden jaar. Maar hier is zijn zoon, Hamed-ben-Isjak. Een flinke jongen. Hij heeft de tekenen, die ik bij hem getatoeëerd heb, goed verdragen, zonder een spier te vertrekken. Hij kent bovendien de hele streek van buiten. Hij kan ook uw taal spreken en verstaan, sidi, en hij zal u trouw dienen."
De kennismaking beviel de ingenieur uitstekend, want Hamed zag er inderdaad schrander uit.
„Goed, goed, Hamed!" sprak de ingenieur. „Ik ben blij, dat je mij wilt helpen en ik hoop, dat je de plaats van je vader waard bent. Nu, luister eens, beste vrienden!"
De ingenieur keek naar de lange weg, die in noordelijke richting voerde.
„Nee, papa, ik zie ze nog niet," riep Lyda, die al 'n eindje vooruit gelopen was. „Ze zouden toch om deze tijd komen, hè?"
„Ja, vrienden," lachte de ingenieur. „Ik verwacht een paar bekenden. Ja, ja, het zijn Europeanen, beste Ismael! Je houdt niet zo veel van de Ingles, dat weet ik. Nu, dit zijn géén Ingles. Het zijn een paar Nederlanders. Nee, nee, daar hebben jullie nooit van gehoord, dat weet ik wel, en jullie noemen alle Europeanen voor 't gemak maar Ingles. Ze komen uit een klein landje, dat hier niet bekend is. Zie je... luister eens..."
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De ingenieur sprak nu heel ernstig.
„Twee machtige landen komen hier helpen, om Egypte een prachtige nieuwe dam te geven. Die landen zijn Engeland en Amerika. Zij helpen met ontzaglijk veel geld. Daardoor zal veel woestijnland vruchtbaar gemaakt kunnen worden. Ook zullen jullie tot in je dorpen toe kunnen gaan genieten van die wonderlijke elektrische stroom."
Hameds ogen glinsterden. Hij vond het prachtig, dat zijn land ook zou gaan profiteren van de technische wonderen, waarover hij al zo veel had gehoord.
Maar zijn oom keek somber voor zich heen. Hij behoorde tot die oudere mensen, die alles maar wilden laten zoals het was.
Hij zweeg echter en keek nu ook over de lange weg, die naar het noorden leidde.
„Ja," vervolgde de ingenieur. „Ik ben verschillende keren in dat kleine Nederland geweest. Daar heb ik een jonge technicus leren kennen. Die heeft nu opdracht gekregen, eens studie te komen maken van de grote werken, die hier zullen worden uitgevoerd. Er komt verder nog iemand met hem mee, maar dat is geen man van geleerdheid. Dat is..."
Op dit ogenblik hoorden ze een lichte kreet van vreugde.
„Ja, papa, ja, ja, ik zie iets!"
Ze zwegen allen en keken gespannen over de weg.
„Wáár komen ze dan, sitt' Lyda (juffrouw Lyda)?" vroeg de jongen.
„En hóe komen ze eigenlijk?" bromde oom Ismael. „Over land of over water?"
„En wie is dan die tweede...?" wilde Hamed nog weten. Maar de ingenieur lachte luidkeels.
„Haha, die is mooi! Over land? Ja, ze kunnen met een kameel komen, niet? Echt Egyptisch. Maar ze kunnen ook over water komen. Misschien wel op 'n krokodil. Haha, dat weet ik niet. Zeg, hoor 'ns..."
De ingenieur deed nu net, alsof hij in volle ernst sprak.

„Weet je, Hamed, ze zouden misschien zelfs wel met een salamander kunnen komen. En die zwemt net zo graag door het water,
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als dat hij over de weg tippelt. Kijk dus maar goed uit, of je soms een salamander ziet. Een mooie, rode sala..."
Hamed keek de ingenieur ongelovig aan, maar daar was weer het meisje, dat er tussen kwam met haar opgewonden geroep.
„Ja, ja, daar zie ik ze. Kijk maar, papa. Heel in de verte, tussen die palmbosjes. Je kunt 'm zien glinsteren in de zon..."
Weer rekten zich alle halzen en het viertal liep zelfs een eindje vooruit. Want daar... Ja, inderdaad! Daar zagen ze iets bijzonders. Heel in de verte glansde een hel-rode stip. Hij zwaaide van links naar rechts en soms dacht je werkelijk, dat die rode stip een duik zou nemen, in de Nijl.
Hij bleef echter op de weg. Op de lange, lange stoffige weg. 
Hij groeide, die rode stip. De felle zonnestralen ketsten terug en in het geel-grauwe landschap kon je hem duidelijk zien.
„Wat doet ie raar," mompelde de ingenieur. „Die salamander lijkt wel een beetje... een beetje..."
Toen zei hij niets meer.
Want ze zagen, dat de rode stip bliksemsnel groter werd en gehuld was in een enorme stofwolk.
Als bij ingeving gingen de vier kijkers een eindje opzij van de weg staan. Want wat dáár kwam aansuizen, leek zelfs zo in de verte gezien al niet geheel zonder levensgevaar!
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TWEEDE HOOFDSTUK



Bas Baanders leert autorijden.
Fer Donkers is natuurlijk weer nieuwsgierig.
De beet van de valse cobra.




Al enkele weken was het onafscheidelijke tweetal onderweg over de eindeloze wegen, die Nederland verbinden met het verre Egypte. Het was niemand minder dan de jeugdige, knappe Fer Donkers, die van zijn chefs de opdracht had gekregen om daarginds bij Assoean eens een kijkje te gaan nemen en studie te gaan maken van de enorme elektriciteitswerken, die daar zouden worden uitgevoerd.
Nu was Fer Donkers een slimme jongeman. Hij had gedaan gekregen, aan deze studietrip meteen zijn vakantie vast te knopen. Maar toen was er een klein opstandje gekomen daar in de stille, afgelegen boerderij, waar Fer woonde bij zijn pleegvader Bas Baanders. „Wat drommelkater, Marijke," had de Veluwse boer gemopperd tegen zijn vrouw. „Daar wil me die aap van een pleegzoon weer vakantietjes gaan houden. En nog wel daarginds in Egypte, bij die piramiden en farao's en weet-ik wat daar nog meer huist. Daar komen weer brokken van, hè! Die Fer mag dan al een knappe jongen zijn en bar veel weten van elektriciteit en zo, maar zijn gezonde verstand krijgt ie nooit, sammernappels-nog-an-toe. Marijke, als die aap van een jongen zo ver van huis gaat, dan... dan... tja wat dan?"

„Dan gaat u mee, oom Bas!" lachte Fer grappig.
„Hè? W...a... watte? Ik mee? En de kippen dan? En de zwarte geit?"
„Daar zorg ik wel voor, Bas," zei Marijke toen, en daarna...
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Enfin, ze waren nu al drie dagen onderweg om de bijna duizend kilometer af te leggen tussen Cairo en Assoean. Bijna duizend kilometer langs de eindeloze Nijl, over soms goede, soms slechte wegen, door stof en hitte.
Fer had al wekenlang achter het stuur gezeten van de prachtige, hel-rode en glanzende auto, waar aan weerszijden van de motorkap in sierlijke gele letters de naam geschilderd stond: Salamander. En de ingenieur had het niet ver mis gehad, dat ze zowel over land als over water hadden kunnen komen, want de Salamander droeg die naam niet voor niets. De auto van Fer was namelijk een amfibiewagen: het chassis lag hoog boven de weg en achter in de wagen was een installatie ingebouwd met een sterke scheepsschroef. Met een enkele handbeweging kon de auto omgetoverd worden in een vaartuig.
Maar Fer dacht nu niet aan grapjes. Het ging over de weg nu eenmaal sneller, en hoewel een tochtje over het water in deze hitte misschien wel prettiger geweest zou zijn, wilde Fer zich toch houden aan zijn belofte. En die was: vandaag bij ingenieur Hagener aan te komen. Drie dagen geleden had Fer dat getelegrafeerd, en daar wilde hij zich nu aan houden.
Maar toch...
Fer raakte vermoeid. Hij voelde wel, dat zo'n reis voor 'n man alleen te ver was, ook al was de Salamander een prettig bestuurbare auto.
Daarom, toen ze eenmaal Egyptische grond onder zich hadden, had Fer voorgesteld, dat oom Bas ook zou leren rijden. Dan konden ze elkaar aflossen.
Zo gezegd, zo... nog niet direct gedaan!
Ha, die oom Bas! Hij vond het prachtig, achter het stuur te zitten. Maar dat hij het soms wel wat al te prachtig vond, weten we al. Immers, „hoe" naderde daar die zwierende, zwaaiende stip de vier wachtenden bij Assoean!
„Oom Bas, niet zo hard!" riep Fer. Het was nu al minstens de tiende keer, dat oom Bas het stuur had overgenomen, en werkelijk, het ging aardig. Volgens Fer zelfs véél te aardig, en het was maar goed, dat er langs de Nijl geen Nederlandse verkeerspolitie op
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wacht stond. Telkens als oom Bas het stuur vast had, hield Fer minstens even stevig zijn hart vast...

„Oom Bas, pas op! Vaart minderen! Kijk, daar in de verte komen we al bij Assoean. Druk niet zo op dat pedaal, oom Bas. Hela!" Juist op dit moment kwamen ze voorbij een armoedige boerderij, waar de kippen en geiten in een heerlijke vrijheid zomaar dwars over de weg wandelden. En nu trof het zo, dat één zo'n kale tweevoeter op hoge poten recht voor de Salamander terecht kwam. „Hela, sammernappelse kale kip, hou rechts!" bulderde oom Bas verstoord. Hij rukte aan het stuur en de Salamander koerste recht naar zijn tweede element, het water. Fer Donkers schoot op het stuur af; greep het vast en zwaaide het met krachtige hand om. In een prachtige boog zwierde de wagen over de weg en de kip stoof luid kakelend naar de andere kant.

Fer zuchtte diep en liet voorzichtig het stuur weer in de handen van zijn pleegvader glijden.

„Zulke suffe kippen hier ook," bromde oom Bas. „Dan zijn die van mij op de Imbosch netter. Die blijven van de weg af."

Fer ging daar maar niet op in. Met oom Bas moest je geen woordenwisseling op touw zetten. Dat verloor je altijd!

„Pas op, oom Bas," riep de jongeman nu. „Daar staan mensen op de weg. Zouden dat misschien..."

„Ja, dat konden ze wel eens zijn," antwoordde oom Bas. „Jammer. 't Gaat net zo lekker. Ja, jammer dat de wereld zo klein is en dat je d'r zo gauw bent."

Na een autorit van enkele duizenden kilometers moest Fer hierom maar wat glimlachen. Maar ook die glimlach verdween al weer, want ze waren de vier mensen daar op de weg nu al zo dicht genaderd, dat Fer de ingenieur en zijn dochtertje herkende. De ingenieur: een slanke gebruinde man in een wit tropenpak, en het dochtertje in een helderwit jurkje.

„Remmen, oom Bas!" riep Fer luidkeels.

En oom Bas deed zijn uiterste best. Hij trapte, wat hij kon, maar... hij had daarbij precies het gaspedaal onder de voet en de snelheidsmeter trilde aardig naar de honderd kilometer toe.

„Oom Bas! Remmen!!!!" brulde Fer.
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„Aha, ik snap 't al,” lachte oom Bas onverstoorbaar. Rustig zette hij zijn voet op de rem. Daar stoven de vier wachtenden op de weg een veilig eindje opzij.

Hola, dacht Bas Baanders. We komen zo meteen nog in Zuid-Afrika terecht. Stoppen, jongens!

Daar gierde de wagen over de weg. Een enorme stofwolk schoot voor hen uit en de wagen stond plotseling als een blok zo stil, dwars tussen twee palmboompjes. Vlak naast het viertal, dat van schrik nog maar een eindje verder uit de buurt ging.

Daar stonden ze!

„Zo!" zei Bas. „Dat was dat. Goed of niet?"

„Gezakt, oom Bas," mompelde Fer een beetje boos.

„Hm? Waarvoor?"

„Voor het rijbewijs, oom Bas. Nou, laten we maar uitstappen." Fer keek nog even bezorgd naar het rempedaal, dat een beetje om gebogen was. Maar alles scheen nog wel te werken, en hij wijdde nu zijn aandacht aan de vier tussen de palmbomen.

Die stonden met open mond te staren, maar Fer wist de kennismaking heel gauw op gang te brengen.

„Hallo, mister Hagener," sprak hij in perfect Engels. „Dag miss Lyda. How do you do? (Hoe gaat 't?) Dag eh... Hm."

Daar zat Fer vast, want die twee Egyptenaren kende hij niet.

De ingenieur was de eerste schrik al weer vergeten en stelde nu vlug de nieuwe, jonge dragoman voor en diens oom Ismael-abd-Allah.

Bas Baanders stond op een afstandje te kijken. Hij kende geen Engels. Alleen maar goed Nederlands en af en toe wat kernachtig Arnhems.

Hij voelde zich nog erg onwennig in zijn witte tropenpak! Hoeveel moeite had Fer wel gehad, om oom Bas er toe over te halen, zijn degelijk ouderwets wollen pakje om te wisselen tegen het lichte helderwitte katoenen pakje, dat hem zou moeten beschermen tegen de felle tropenzon…

Bas stond vlak voor de rode Salamander en wachtte het maar gelaten af. En natuurlijk maakte zijn knappe pleegzoon het ook deze keer weer keurig in orde!
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„Mag ik u voorstellen, mister Hagener: dit is mijn pleegvader, mister Baanders. Oom Bas, zoals ik hem altijd noem. Toen hij hoorde, dat ik in opdracht van mijn chefs een studiereis zou gaan maken, vond hij het veiliger, mij als een echte trouwe pleegvader in dit verre land te vergezellen!”

Fer lachte hartelijk, en ingenieur Hagener, die van Fers avonturen al meermalen had gehoord, gaf door een veelbetekenende glimlach te kennen, dat hij deze zorg van oom Bas maar al te goed begreep. Mister Hagener reikte oom Bas de hand: „How d'you do, mister Baanders?" Tegelijk stelde hij zijn dochtertje Lyda voor.

Bas knikte zeer geleerd en bromde: „Hm, aangenaam, mesjeu, zeer aangenaam. M'n naam is Bas. Bas Baanders van de Imbosch, om zo maar 'ns te zeggen. En jij... Zo, ben jij miss Lyda? Dag beste meid. Warmpjes hier in Egypte, hè?"

Bas kneep eerst de hand van de ingenieur, en toen het kleine handje van het meisje bijna fijn, en schudde ze hartelijk bij deze eerste kennismaking.

Fer vertaalde vlot alles, wat oom Bas daar allemaal zei, en intussen vertelde hij er meteen maar bij, dat zijn pleegvader zó goed op hem paste, dat ze met Salamander en al bijna de Nijl in gereden waren juist vóór hun aankomst.

Ze lachten hartelijk. Oom Bas bromde maar wat mee, en toen kwam voor de eerste maal een knalrode zakdoek uit de witte broek tevoorschijn, waarmee Bas het zweet van zijn knalrood hoofd depte. Daarna kwam de kennismaking met Hamed en zijn oom Ismael. Dezen verstonden wel zoveel Engels, dat het gesprek tamelijk goed vlotte. Bas stond ook hierbij maar weer heel gewichtig te knikken, hoewel hij geen woord verstond. „Aardig ventje," bromde Bas tot Fer, waarbij hij naar Hamed knikte.

„Ja," verklaarde Fer, „die kleine Hamed is zoveel als de gids voor ingenieur Hagener, oom Bas. Niet bij zijn werk, maar als hij hier in de omgeving eens wil rondneuzen in de rotsen, of in de woestijn. Lijkt ook mij wel een goed kereltje."

Nu kroop Fer in de auto en zette die netjes op de weg. Met ’n beetje goede wil vond 't hele gezelschap een plaatsje in de ruime wagen, en
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langzaam toerde Fer naar het hotel in Assoean. Er werd weinig gesproken, want 't was voor allen nog wat onwennig. Fer kon 't best vinden met de hem reeds bekende ingenieur en het dochtertje. Ook die kleine Hamed beviel hem uitstekend. Maar die andere man, die lange, donkere oom Ismael-abd-Allah... die kon hem nu niet bepaald bevallen. Die zwijgende grijnslach om de dunne lippen, die eigenaardig zoekende blik in de koolzwarte ogen... Nee. Enfin, dacht Fer, we hebben volgens de ingenieur alleen met de kleine dragoman Hamed te maken, en die oom Ismael zal wel weer gauw vertrekken.



Dat laatste was werkelijk het geval. Ismael-abd-Allah wilde vóór het vallen van de avond nog enkele vrienden bezoeken, die klachten hadden over oogziekten. Oogziekten waren in Egypte sterk verbreid, en Ismael — die bij de dorpelingen als een halve wonderdokter bekend stond — werd bij verschillende „klanten" verwacht. En Hamed, de nieuwe dragoman?
„Ik kom je vanavond ophalen, Hamed," was de afspraak van zijn oom. „Zolang je nieuwe meesters geen grote tochten ondernemen, kun je nog beter bij je moeder blijven."

„Goed, goed," vond de ingenieur. „Maarre...	Ismael, hoor eens eventjes. Ik heb je er al vaker over gesproken, toen, ik in vorige jaren hier werkte. En nu wil ik beslist de kans niet laten voorbijgaan. Ik bedoel... de grotten hier in de buurt van Assoean. En daarbij vooral...

„Sidi Hagener bedoelt toch niet de Koperen Grot?" vroeg Ismael wantrouwend.

„Ja, Ismael, die bedoel ik juist. Ik heb 't meeste werk hier achter de rug. En als 't zondag is, willen onze vrienden Baanders en Donkers toch ook wel eens iets zien van de geheimen van Egypte. Wat denkt u ervan, heren?"

Fer vertaalde voor oom Bas, wat de bedoeling was: een bezoek aan de grotten rond Assoean.

Bas knikte maar eens. Hij wist niet, wat hij daarvan moest denken. „Welnu," ging de ingenieur tegen Ismael voort, „mijn Nederlandse vrienden hebben toch al geen tijd gehad voor een bezoek aan de
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piramiden en de sfinx in het noorden, en het zou toch wel heel erg jammer zijn, als ze van Egypte helemaal niets zouden zien. Nu, Ismael, je bent heel goed thuis in die grotten, heb ik vroeger al gehoord. Wil je ons zondag begeleiden?"

De Egyptenaar keek de vreemdelingen raadselachtig aan. Langzaam sprak hij: „Insja 'Allah, sidi! Als Allah het wil, moet 't maar gebeuren, heer! Maar in die grotten is niets nieuws meer te beleven. U vindt er alleen slangen en schorpioenen. Wat de Ingles hier zoeken, begrijp ik niet. Door de eeuwen heen is alles al geroofd en geplunderd, en wie hier nog verder naar schatten zoekt, kan alleen maar cobrabeten oplopen."

„Haha, cobrabeten! Maar we nemen toch de hulp van Ismael-abd-Allah, de bekendste derwisj en slangenbezweerder van heel deze streek? Dus voor 'n handvol piasters doe je het wel, nietwaar beste Ismael?"

De Egyptenaar schudde langzaam het hoofd, maar hij gaf toch toe. „Insja 'Allah, sidi," antwoordde hij alsof het hem speet. „Het moet dan maar gebeuren."



Toen liep hij naar de Nijloever. Hamed bracht hem een eindje weg. „Onthoud wat ik je zeg, Hamed," zei Ismael somber. „Die Ingles zijn allemaal madjoen. (Van lotje getikt.) Die grotten en die holen zijn er altijd al geweest. En wat er altijd al geweest is, moet altijd zo blijven. Nu komen die vreemdelingen speuren naar goud en schatten. Hun oog is boos, want het rust op ons land. Pas op, Hamed, pas op..."

Nu vatte Ismael de jongen bij de schouder en keek hem met diepe ogen aan.

„Pas op voor het Boze Oog van de vreemdelingen en blijf je land trouw."

Hamed huiverde onwillekeurig voor die sombere oogopslag, en hij vond de ogen van zijn oom méér lijken op het Boze Oog, dan de vriendelijke oogopslag bijvoorbeeld van die aardige sidi Ferre! Hamed knikte maar en was werkelijk van plan, het Boze Oog uit de weg te gaan en zijn land trouw te blijven. Toen nam hij afscheid van zijn oom, na hem beloofd te hebben, vlak na zonsondergang
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bij de Nijloever terug te zijn, waar zijn oom hem in de feloeka zou ophalen.

De jongen trippelde vlug terug naar hotel Cataract.



Daar was de situatie inmiddels danig veranderd!

Hamed vond er op het door palmbomen overschaduwde terras alleen de Nederlandse technicus Fer Donkers.

Dadelijk stond Fer op.

„Hallo, Hamed!" riep de jongeman. „Blij, dat je weer gekomen bent. Ik verveel me, jongen, en nu kunnen we mooi 'n beetje aan elkaar wennen."

Nu, dat laatste was wel nodig. Niet alleen hadden ze in 't begin wat moeilijkheden met de Engelse taal, maar ook het karakter van zo'n Egyptenaartje is nog heel wat anders als dat van 'n gewone Nederlandse jongen!

Toch konden ze wonderlijk goed met elkaar opschieten.

„Zeg Hamed," begon Fer ineens. „Wat is dat toch met die griezelige grotten, waar ingenieur Hagener het steeds over heeft? Toen je je oom wegbracht naar de boot, sprak hij er aldoor over. Net zolang, tot m'n pleegvader — ja, die grote dikke man, die Oom Bas heet — totdat die in slaap gevallen is. Kijk, daar doet hij zijn dutje in die rieten stoel, en geloof maar niet, dat die binnen de eerste twee uren wakker wordt!"

„Die grotten niets bijzonders, sidi," antwoordde Hamed onderdanig. „Alleen gevaarlijk, maar heus, heus, niets bijzonders."

„Hm," bromde Fer. „Ik zou ze wel eens willen zien, Zijn ze ver hier vandaan, Hamed?"

„Niet ver, sidi. U kunt ze hier zien."

De jongen wees links en rechts van de Nijl en Fer zag, hoe de zon de roodachtige rotsen rondom Assoean in gloed zette. De hete lucht daarboven trilde, en Fer kreeg echt de indruk van een alles verzengende, kale en doodse hitte.

„Maar die Koperen Grot dan?" vroeg Fer weer.

„Overkant, sidi," wees Hamed. „Heeft diepe gangen, maar niemand heeft daar ooit wat gevonden. Is ook niet nodig, sidi, want wat in Egypte is, moet in Egypte blijven en de Ingles moeten...
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dat... dat zegt Ismael-abd-Allah, sidi, en die kan 't weten. Want hij kent de Koran, sidi, en hij is medicijnman en de slangen zijn machteloos in zijn hand, sidi."

Fer glimlachte eens. Peinzend keek hij over de Nijl, die een eindje verderop voorbij bruiste.

„Hamed," sprak hij plotseling, „ik wil naar die Koperen Grot. Wil jij me er heen brengen? Ik wil alleen maar even kijken, meer niet. Dan weet ik vast, waar we zondag heengaan. Wil je?"

„Er is geen feloeka, sidi," aarzelde Hamed. „Oom Ismael is er mee naar huis en vanavond komt hij terug."

„Ha, beste jongen," lachte Fer. „Daar weet ik wel raad op. Nou?" Hamed boog eerbiedig het hoofd.

„Ik ben uw dragoman, sidi, en ik moet u dienen. Ma' sha' Allah, wat Allah wil, moet gebeuren, heer. Mektoeb. Mektoeb. (Zo staat het geschreven.)"

Fer kende geen woord Arabisch, en het mengseltje van Hamed was soms niet te volgen.

Hij zou al gauw leren, dat Hamed om de haverklap, wanneer hij in twijfel was, het woord „mektoeb" prevelde: zo staat het geschreven, dus zo moet het dan maar gebeuren...

Fer liet de jongen in de Salamander stappen. Als een gekooid vogeltje zat Hamed te kijken, recht voor zich uit. Het werd nog erger voor de arme knaap, toen Fer een flink eind buiten de stad een geschikte plek van de Nijloever opzocht!

„O sidi!" riep Hamed verschrikt. Hij greep zich overal vast, waar hij maar kon, maar Fer lachte hem bemoedigend toe. Langzaam gleed de auto naar het water... schoof er zoetjes in, en ...tjoep! Daar was de Salamander weer eens een echte salamander geworden, en binnen tien minuten kroop de druipende auto aan de overzijde van de Nijl er weer uit. Hamed zuchtte van opluchting.

„Komaan, Hamed, zeg me maar, waar het is."

 En de kleine dragoman begon zijn werk. In nette, korte woorden wees hij Fer de weg en binnen enkele minuten begon de jongen te gewennen aan de voor hem zo ongewone autorit. Hij keek zijn ogen uit, toen Fer al binnen twintig minuten in het rotsachtige gebied aangekomen was, waar zich de Koperen Grot bevond.
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Ze moesten de auto aan de rand van dit gebied laten staan, want tussen de rotsen kon zelfs deze Salamander niet rijden.

Na een paar minuten echter waren ze al bij een grote grot, waar Hamed stil hield en sprak: „Hier is het, Bidi. De Koperen Grot." Fer keek eerst wat verbaasd, maar toen viel het hem op, dat deze grot werkelijk iets anders gekleurd scheen dan de andere, roodachtig doffe rotsen. Het was hier midden in een vallei en zelfs wat vochtig. Je kon zien, dat bij hoog water de Nijl in vroegere tijden wel tot hier moest zijn doorgedrongen. Toen Fer naar binnen keek, zag hij niets anders dan een donkere, vochtige ruimte.

„Wacht hier even, Hamed," zei Fer. Hij liep vlug terug naar de auto en opende de dubbele bagageruimte aan weerszijden van de scheepsschroef. Hij nam er een sterke zaklantaarn uit en... toen glimlachte hij. Ja, je kon nooit weten! Hij was hier aan de rand van de Sahara, maar omdat het in die grot wat glibberig scheen, nam hij nu vanuit de diepe bagageruimte... een flinke alpenstok!

„Kom maar, Hamed," sprak Fer. „Ik wil daar binnen wel eens neuzen."

„Sidi Ferre...," aarzelde Hamed schuchter, „in deze grotten kunnen wel slangen huizen. Of schorpioenen."

„Ben je mal," lachte Fer overmoedig. „Sprookjes, Hamed. Als er een slang zit, zien we hem wel bij dit licht en dan slaan we hem doodgewoon op zijn kop."

Hier liet Fer horen dat hij nog niet veel gewoon was! Maar Hamed durfde niet tegen te spreken. Hij keek omlaag en murmelde onderdanig enkele spreuken uit de Koran.

Fer liep voorop en een felle lichtbundel viel voor hem uit in een nauwe, hoge gang, die snel omlaag liep. Het werd steeds vochtiger en dikke druppels vielen van de grillige bovenkant van de gang omlaag.

Voetje voor voetje liep Fer voorwaarts. Hamed volgde hem onmiddellijk. Fer steunde op zijn alpenstok om niet uit te glijden. Hamed liep op blote voeten en had weinig last van de gladde stenen. Angstig gluurden zijn ogen telkens langs zijn nieuwe meester heen om te spieden naar slangen, schorpioenen of boze geesten. Maar geen
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enkel gevaar dreigde en plotseling bevond Fer zich aan het einde van de gang. Dat einde was... een klein, onderaards meer, waar middenin een grote stenen zuil oprees. Het was dus juist, alsof er een onderaardse gracht rondom een onneembaar kasteeltje getrokken was. Fer stond doodstil te kijken. Hij wist maar heel weinig van de oude Egyptische geschiedenis af, maar hij kon zich voorstellen, dat dit een interessant plekje was voor bijvoorbeeld iemand zoals ingenieur Hagener, die een verwoed Egypte-vorser was. „Ik hebt 't gezien, Hamed," sprak Fer eindelijk. Het was doodstil. Alleen 'n paar druppels tjoepten af en toe in het diepzwarte water. Het was hier vochtig, koel, geheimzinnig... Fer liet nog eens het licht van de lantaarn langs de vochtige wanden glijden. Niets bijzonders. Terugkeren maar.

„Ja, Hamed, ga maar terug, ik volg je wel."

Fer keerde zich om. De jongen deed hetzelfde. Fer liet de lichtbundel voor zich uitvallen. Zwijgend liepen zij voort, totdat het fel blinkende daglicht hun in de verte alweer tegemoet scheen. Toen hield hij de adem in van schrik. Want zonder enig geruis was daar intussen de doodsvijand naderbij geslopen...

Op de heenreis waren ze er ongehinderd voorbij gelopen, maar het ondier was daardoor blijkbaar gestoord, had hen gevolgd, en nu...

„O sidi" klonk de hese fluisterstem van de dodelijk geschrokken Hamed. Meer durfde hij niet te zeggen. Met opgeheven handen stond hij daar, vlak voor Fer.

En Fer voelde zijn hart bonken als een zware moker. Roerloos hield hij de zaklantaarn naar voren gericht. Kil, vijandig, loerden daar vlak voor hen de twee spleetogen van een grote slang.

Het beest had zich hoog opgericht en de kop stond dicht bij Hamed. Fer en Hamed wisten niet, wat te doen. Ze voelden bij ingeving, dat de minste beweging het beest zou doen toeschieten.

Dit duurde zo enkele minuten, die wel uren leken.

Toen begon Fer heel voorzichtig, streepje voor streepje, de ijzeren alpenstok omhoog te trekken. Maar de slang scheen onraad te voelen. Zoetjesaan begon hij de kop te wiegen. Een soort kam scheen omhoog te komen als een hoed en de gespleten tong flitste onophoudelijk uit de geopende bek.
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In het lichtschijnsel zag Fer de fel-geel gekleurde strepen op het ondier en hij wist nu bijna zeker, dat ze hier met de geduchte cobra te doen hadden.

Ineens schoot de stok van Fer naar voren. Hij sloeg vervaarlijk en met volle kracht naar de slangekop en schreeuwde tegelijkertijd: „Lopen, Hamed!"

Fer had de slang inderdaad geraakt, maar...

Daar klonk een vreselijke schreeuw door de nauwe gang.

„Ya sidi! Ya sidi Ferre (O sidi Fer), hij heeft me gebeten."

Een dolle woede sloeg nu door Fer heen. Hij vergat de voorzichtigheid voor zichzelf en sloeg in het wilde weg op het slangelijf. Meteen duwde hij Hamed voor zich uit. Ze struikelden, en hoe het mogelijk was begreep Fer later zelf niet, maar terwijl hij zijn stok had laten vallen, de zaklantaarn brandend en wel in de broekzak had gestoken en Hamed half slepend, half dragend voorwaarts droeg, bereikte hij de uitgang van de grot.

Vlug keek hij nog om. Van de slang was niets te bespeuren.

Nu Hamed. Fer zag het dadelijk: de jongen had een flinke beet in de kuit. Foei, wat zag dat er lelijk uit. Een cobrabeet was dodelijk, dat wist Fer drommels goed, al was hij voor die tijd nog nooit een slang tegengekomen. Alleen maar eens een enkele keer een addertje in de Veluwe, maar dat was niets in vergelijking met dit afschuwelijke monster.

„Kom Hamed, vlug," hijgde Fer. Hij bracht de jongen naar een schaduwplekje, vlak naast de ingang van de onheilsgrot.

Nog even stond Fer besluiteloos. Toen trok hij snel zijn wit kakihemd uit en scheurde het resoluut aan flarden. Met de repen stevige stof bond hij het been boven de kuit af.

Hij bukte zich nogmaals diep voorover en zette ferm de tanden om de wond in Hameds been. Hij beet en zoog, beet en zoog, totdat zijn mond vol bloed was. Bloed, vermengd met het dodelijke gif van de cobra. Fer spuwde zijn mond leeg, begon opnieuw te zuigen, onafgebroken. O, liever 'n uur te lang, dan 'n minuut te weinig, dacht hij maar. Die arme jongen! Die arme Hamed! Op de eerste dag van zijn nieuwe dienst, en dan nog wel door de nieuwsgierigheid van de ongeduldige Fer, die niet tot zondag had willen wachten.
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Zo ging Fer maar door, en Hamed lag geduldig te wachten. Fer was niet zachtzinnig, en de beet van zijn tanden stond rood en fel om de wond heen. Maar daar binnen, daar naast, daar was het been blank! Prachtig! Geen gif meer. Volkomen uitgezogen. Fer triomfeerde. Nog even ging hij door, totdat er geen druppel bloed meer tevoorschijn kwam. Ziezo, dacht Fer, die is voorlopig gered. Toen keek hij met een zucht rond.

Het was laat geworden. De zon stond daarginds bloedrood boven de zwart afstekende rotsen. Nog 'n paar minuten, dan zou het donker zijn, want in die streken duurt de schemering maar kort.



Nog steeds zat Fer naast Hamed neergehurkt. En nog even zuchtend keek hij rond. Hij was moe van al die emoties. Onwillekeurig gleed zijn voet langs de rots.

Hè, dacht Fer, daar zit een los brok steen, lijkt 't wel.

Hij morrelde nog eens met zijn voet. Nee, het zat vast. Nee, toch niet, het zat los. Wel drommel, dacht Fer, wat gek! Dat zou je zó nooit denken. Die hele rots zit vol scheuren en barsten, en daar onderaan is niets bijzonders te zien. Ja, dat stuk steen zit werkelijk los.

Even kijken. Pas op, voorzichtig, er schijnen hier slangen te zitten... Fer wilde de steen los peuteren, maar dat viel niet mee.

Daar week de steen aan één kant half open, maar toen kon Fer hem niet verder krijgen. Hij wilde dit dwaze spel al opgeven, toen hij zijn zaklantaarn voelde. Hij haalde die tevoorschijn en liet het licht in de donkere holte vallen.

Hij uitte toen een kreet van verrassing.

„Hela, Hamed! Daar ligt wat!"

En Fer had het „wat" al te pakken. Stomverbaasd keek hij naar de oude, halfvergane en dik beschimmelde leren tas, die hij daar uit de verborgen holte tevoorschijn had gehaald.

De tas was met een heel oud en roestig slot afgesloten, maar Fer kon het half vergane leer gemakkelijk opentrekken. Toen vond hij een vies, beschimmeld en aan de kanten afgebrokkeld stuk perkament. Er stonden half uitgewiste, maar toch nog wel enigszins leesbare letters op.
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Fer trachtte ze te lezen, want tot zijn verbazing waren het geen hiërogliefen (oud-Egyptische lettertekens) en zelfs geen Arabische tekens, maar... stukken en brokken van heel oude Franse woorden! De boven- en onderkanten waren echter vergaan, en ook het begin en einde van iedere regel was onleesbaar geworden. Toch zag Fer hier en daar een woord, dat zijn hart deed kloppen van opwinding. Zo las hij bijvoorbeeld: „...mses II pharao et ses amis..."

Een eindje verder stond duidelijk: „...oléon empereur... Egypte...Kléber...179..."

Verder zocht Fer niet. Voorlopig was dit voor hem genoeg om te begrijpen, dat hij hier iets bijzonders had, waarvoor zeker de Egypte-kenner ingenieur Hagener wel belangstelling zou hebben. Bovendien... Hamed! De jongen lag daar maar witjes te kijken, en Fer wilde hem zo spoedig mogelijk terugbrengen.

De zon was ondergegaan. De avond viel snel.



Maar vóór het helemaal donker was, stond de Salamander alweer voor hotel Cataract geparkeerd. Hamed voelde zich al weer tamelijk goed en kon zelfs naast Fer voortstappen. Samen kwamen ze in de ruime kamer van ingenieur Hagener. Daar zaten ze bijeen: de ingenieur, het meisje Lyda, een verbolgen en ongeruste Bas Baanders en ... de oom van Hamed, Ismael-abd-Allah!

Het eerste wat ze alle vier zagen, was de nog lijkwitte Hamed met de zwachtels om het been. En tegelijkertijd stond ook Fer in de belangstelling, die er in zijn ontbloot en bronskleurig bovenlijf uitzag, alsof hij van plan was de Nijl over te zwemmen.

En dan die vreemde, half vergane en schimmelige leren tas!

De enige die wat zei, was Bas Baanders. En dat enige bestond dan alleen nog maar in een verbaasd en ontevreden: „Sammernappels, wat hebben we nóu weer..."

Nu was Fer door zijn vele avonturen er wel aan gewend geraakt, grote gebeurtenissen in 'n paar woorden te vertellen. En zo wist het gezelschap ook nu binnen enkele minuten precies, wat er gebeurd was, vanaf de slangebeet tot aan die wonderlijke tas.

Die tas!

Ja, toen ze bemerkten, dat het been van Hamed er vrij ongevaarlijk
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uitzag, trok die tas de volle aandacht. Vooral de ingenieur droomde onmiddellijk van grote schatten en hij begon meteen over minstens zeven grote Egyptische farao's te vertellen, die misschien nog wel onbekende schatten hier in de grotten verborgen hadden.

Nu, daar geloofde Fer niets van, en Bas — die van 't hele gesprek geen woord kon volgen — zat in 'n hoek van de kamer rustig aan een stevige sigaar te dampen.

De perkamenten brief lag als een puzzel opengevouwen midden op de tafel, zodat het lamplicht er boven op viel. De ingenieur lag met zijn neus op de verkleurde letters en prevelde alles overluid, wat hij maar meende te ontdekken. Ook zijn dochtertje Lyda was vol belangstelling voor de onthullingen van haar paps, en zelfs Fer, die helemaal niet van geschiedenis hield, begon het interessant te vinden. Hamed zat opzij van de tafel voor zich uit te staren. Hij wachtte geduldig, totdat zijn oom naar huis zou gaan. Deze zat schijnbaar onverschillig in een hoek van de kamer te wachten. Maar zijn loerende ogen fonkelden bij alles wat de Engelsman sprak. Het was hem aan te zien, dat hij ieder woord trachtte op te vangen.

In zijn enthousiasme vergat de ingenieur alle voorzichtigheid en ineens riep hij uit: „Vrienden, ik heb het al half ontdekt. Lach me niet uit, maar dit is een heel merkwaardig document."

Hij wees op het in vieren gevouwen middengedeelte van de perkamenten brief en sprak:

„Jullie weten natuurlijk, dat de grote keizer Napoleon Bonaparte zo tegen achttienhonderd het noordelijk deel van Egypte veroverd heeft. Bij de piramiden sneuvelden meer dan tienduizend mensen van dit land, maar Napoleon moest korte tijd daarna zijn leger onder een zekere Kléber in Egypte achterlaten. En daar begint dit grote geheim, vrienden! In die tijd zijn er vele Fransen uit het leger gedeserteerd en naar het zuiden vertrokken. Hier nu hebben we de brief van één zo'n onbekende deserteur. Onbekend, want zijn naam is nergens meer te ontdekken. Die man schijnt oude schatten van een Egyptische koning te hebben gevonden. Toen moest hij om een of andere reden vluchten en heeft zijn geheim hier op dit perkament geschreven. Niemand — hijzelf natuurlijk ook niet — is
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ooit op deze plek teruggeweest, die toevallig door niemand ooit meer werd teruggevonden. Totdat nu onze vriend Fer Donkers door louter toeval..."

„Door de beet van een cobra," merkte Fer een beetje bitter op.

„Ja, daardoor is het tenslotte gekomen, dat we een groot geheim op het spoor gekomen zijn. Luister, ik zal u vertalen, wat hier staat."



Fer stond op en wenkte Bas Baanders. Ook Ismael kwam dichterbij. Allen stonden om de tafel geschaard. De ingenieur wees op de half uitgewiste letters. Hij vertaalde de Franse teksten in het Engels voor zijn dochtertje, voor Hamed en voor Ismael.

Intussen zei Fer op half fluisterende toon alles tegen Bas Baanders, en de goede man begon hoe langer hoe meer de rimpels in zijn voorhoofd uit te diepen!

Zo wist het hele gezelschap binnen enkele minuten, wat voor geweldigs Fer daar met zijn voet uit de rots gepeuterd had:

...mses II farao en zijn vrienden...
...ik gevonden in deze grot en za...
...ater waar gang ophoudt links bij...
...et einde vijfde voeg van onderen e...
...geen leven en ik ben weggelope...
...oléon keizer in Egypte weg ge ..
...van Kléber maar niet willen... 
...ik ooit nog terug kom. Nu 179...


„Hm," zei Bas Baanders. En hij trok verder aan zijn sigaar, die hij veel belangrijker vond.

Maar Fer was een en al aandacht.

„Wij zijn in die grot geweest, en dat „ater" betekent natuurlijk „water", denkt u ook niet, mister Hagener?"

„Juist, en daar in 't begin, dat „mses", dat is de staart van het woord Ramses II, een van de grootste farao's die Egypte gekend heeft. Kerel, nu moeten we zondag beslist die grot gaan onderzoeken. Stel je voor, zeg... vijfde groef.. Ha, stel je voor, zeg!"

Zo werd nog er 'n poos doorgepraat. Maar plotseling stond Ismael
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op. Het was al laat geworden, en Hamed moest noodzakelijk naar huis, wilde hij de volgende morgen weer tijdig bij het hotel zijn om zijn heren en de jongedame te dienen.



De sterren fonkelden over de Nijl. In de verte kwam de maan scheef en bloedrood op. De feloeka van Ismael dreef zoetjes naar de overkant.

„Hamed-ben-Isjak," sprak de oom op donkere toon. „Pas op voor het Boze Oog. En laat niet toe, dat de Ingles of andere Europeanen aan onze heilige Egyptische grond komen."

Hamed voelde zich onrustig. Oom Ismael had misschien wel gelijk, maar ... wat zou je er tegen kunnen doen?

In de lemen hut zat moeder Fatmeh ongerust te wachten. Het was immers al laat geworden. Toen ze het verbonden been van haar jongen zag, schrok ze hevig. Maar Ismael stelde haar gerust. Hij deed nog een soort wonderzalf op het been en Hamed zou er wel helemaal geen last meer van hebben, verzekerde hij.

Toen ging de sluwe man naar zijn eigen huis.

„Fatmeh," waarschuwde hij nog, „denk om je jongen. Laat hem trouw blijven aan Allah, aan de profeet — gezegend zij zijn naam — en aan onze heilige Egyptische grond."

Maar toen Hamed slapen ging, zei zijn moeder alleen maar: „Hamed, dien je nieuwe meesters goed en zorg, dat je altijd eerlijk voor hen bent." Zo sliep Hamed in aan 't eind van zijn eerste nieuwe dag.
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DERDE HOOFDSTUK



Het verraad van de derwisj.
Pas op, Bas Baanders wordt kwaad.
De Groene Scarabee van Hamed-ben-Isjak.




Gedreven op de wind voer de feloeka van Ismael-abd-Allah naar de omgeving van hotel Cataract. Naast Ismael stond een mandje met medicijnen. Om zijn hals hing een leren zakje met spreuken uit de Koran. Ismael was gereed voor een van zijn vele lange tochten als medicijnman. Hij wilde echter eerst Hamed nog eenmaal naar zijn meesters brengen. De ingenieur, zijn dochtertje, Fer Donkers en Bas Baanders stonden al te wachten. De reis zou vandaag naar de nieuwe stuwwerken gaan, en Hamed zou daarbij uitstekend dienst kunnen doen als tolk bij de inheemse werklieden, en als boodschappenjongen voor allerlei karweitjes.

Daar stond Hamed voor zijn meesters. Ismael boog glimlachend en zei tegen de jongen: „Vanavond moet je een eindje langs de Nijl wandelen, dan komt een vriend van mij je wel ophalen. Ik zelf ga voor enkele dagen, misschien voor enkele weken, op reis. Er zijn zovele zieken, die mijn hulp dring..."

„Maar Ismael," viel de ingenieur hem in de rede, „we zouden toch zondag een tocht naar de Koperen Grot maken?"

„Aiwa, sidi Hagener," lachte de medicijnman onderdanig, „jazeker, heer Hagener. Zondag zal ik hier bij u zijn. Voor u zal ik mijn lange reis onderbreken. U kunt op mij rekenen, zo goed als de zieken in Dabud, Shallal, El Kattarah en vele andere dorpen in deze omgeving kunnen rekenen op Ismael-abd-Allah, de dienaar van Allah!"
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Weer boog hij eerbiedig, en de vier Europeanen konden een gevoel van afkeer nauwelijks onderdrukken.

Snel keerde Ismael terug naar zijn feloeka. Hij voer echter niet naar de dorpen Dabud of Shallal, maar naar zijn eigen woning. Hij meerde de boot en haalde zijn kameel uit het land achter de lemen hut. Tientallen duiven klapwiekten om hem heen en de kameel gromde, toen Ismael hem optuigde. Daarna sloeg Ismael zijn zwarte geiteharen mantel om en verdween zo snel mogelijk in westelijke richting, de woestijn tegemoet.

Sommigen zagen hem wel gaan, maar dit was niets bijzonders. Ismael stond er voor bekend, soms wekenlang afwezig te zijn. En inderdaad bezocht hij vele markten in omliggende dorpen, waar hij zijn geneeskunsten botvierde op groot en klein.



Deze keer echter geen zieken voor Ismael! Hij reed urenlang voort door de steeds groter wordende hitte. Daar bereikte hij een klein, armoedig tentenkamp. Hier woonde een eigenaardig zwerversvolkje, de Bisjaren, in vreselijk armoedige tenten. Hier was Ismael geen Ismael-abd-Allah meer. Hij werd hier kortweg genoemd zonder eigen naam, maar met de bijnaam Et-tarik, dat wil zeggen: de koopman.

En hier in deze tenten was hij bekend en gevreesd als de koopman, van wie niets dan slechts gezegd kon worden.

Was een koopman sluw, dan was Et-tarik nog sluwer. Was een koopman listig en gemeen, Et-tarik was listiger en gemener dan wie ook. Maar hij gaf zijn handlangers een groot loon, en daarom onderwierpen de arme zwervers zich aan hem. Het was goed, de Koran te kennen — zo vonden zij — maar met een handvol zilvergeld kon je brood, kaas en uien kopen.

En Ismael, die hier geen „abd-Allah" was, doch alleen maar Et-tarik, reed snel van tent naar tent. Hij sprong van zijn hoge kameel met de lenigheid van een echte woestijnrat; hij stak zijn hoofd door de opening in de benauwde, donkere ruimten van de tenten, en hij fluisterde kort en bevelend: „Achter de Koperen Grot, vanavond, als de maan opgekomen is."

Zo bracht hij de dag door, en hij kende geen vermoeidheid.
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Tegen de avond was hij teruggekeerd in zijn dorp. Hij had de kameel verzorgd en was in zijn feloeka afgedaald. Snel zeilde hij naar de overzijde van de Nijl, en toen Hamed daar langs kwam, riep de jongen verbaasd: „Maar oom Ismael! U had toch gezegd, dat ik hier uw vriend zou vinden"

Bars brak Ismael de woorden van zijn neefje af en beval hem, in de boot te komen. Toen ze aan de overzijde aangekomen waren, nam Ismael een lege mand en het leren zakje met de wonderlijke Koranspreuken.

Hij legde vaderlijk de hand op de tengere schouder van Hamed. „Hamed, nu moet je tonen, een kind van je vaderland te zijn. Nu moet Allah zien, dat wij onze heilige grond eren. Wat altijd geweest is, moet altijd zo blijven, en wie zijn hand daarnaar uitsteekt, zal vervolgd worden door alle geesten, die over ons land rondwaren. Kom mee, Hamed."

Hameds hart klopte onrustig. Hij had een prettige dag gehad bij zijn meesters, en aan de jonge sitt' Lyda had hij veel kunnen vertellen over de Nijl en over de rotsen rond Assoean.

Nu stapte hij met zijn oom voort en hij bemerkte al spoedig, dat ze de Koperen Grot naderden.

Nauwelijks waren ze daar aangekomen, of de maan ging op, laag boven de rotsen in het oosten. En nog geen vijf minuten later zag Hamed de donkere schaduwen van een aantal kamelen, waarop in zwarte mantels gehulde mannen zaten.

De mannen sprongen van hun kamelen en voegden zich bij Ismael en Hamed. Eén van hen bleef op wacht staan bij de kamelen. Toen nam Ismael — die door deze mannen Et-tarik werd genoemd — het woord.

„Ik ga de grot binnen, mannen. Volg mij op grote afstand. Eén fakkel is voldoende. Haast u niet, want de grote profeet — zijn naam zij gezegend! — heeft gezegd: haast komt van de duivel. Hamed moet vlak achter mij lopen en zijn zoetste melodieën spelen."

Uit zijn lange mantel diepte de koopman een kleine rietfluit op, waarop Hamed zoete wijzen spelen kon.

Niemand sprak ook maar 'n woord, en Hamed trilde van spanning.
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Hij volgde zijn oom in de grot, waar de vorige dag nog de cobra hem had gebeten.

Hij zette de rietfluit aan de mond en begon te spelen. In 't begin ging 't bevend en onzeker, maar zoetjesaan kreeg hij zijn angst in zijn macht en door de lange, glibberige gang klonk een zoete, slepende melodie.

Ismael liep voetje voor voetje voor Hamed uit en sprak tientallen heilige spreuken uit de Koran.

„Kom dan, zoete slang, heilig dier van ons heilig land, en ik zal u een woonplaats verschaffen. Ya Allah, Ya Allah, o Allah, geef mij de kracht om de kracht van uw heilig dier te breken."

Dit ging zo heel lang door en soms stonden ze minutenlang onbeweeglijk stil. Ismael murmelde maar verder en langzaam begon hij zich te bukken. In het flakkerende licht van de fakkel, die een van de achterop komende mannen droeg, zag Hamed de ogen van de cobra glinsteren. Toen boog Ismael zich voorover en legde rustig de hand over de grote, platte kop. Hij sprak steeds zachter, steeds vriendelijker, en de slang kronkelde zich vleiend om de uitgestoken, magere arm van Ismael. Daarna verdween het beest gewillig in de mand, die Ismael meegenomen had.



Ze liepen verder en kwamen bij het einde van de gang.

De mannen drongen zo ver mogelijk naar voren.

De fakkel verlichtte de plek, waar de gang uitmondde in het water. Toen sprak Ismael:

„Vrienden, hier moeten kostbare schatten liggen van onze grote koning Ramses II, die vierduizend jaar geleden in grootsheid en roem over ons regeerde. Een brutale vreemdeling heeft deze schatten geroofd. Waarschijnlijk uit een der tempels, of koninklijke graven. Na zijn schennende roof heeft die vreemdeling zijn buit hier verborgen. En nu willen opnieuw de Ingles hier binnendringen om onze rijkdommen te stelen. Daarom zullen wij ze vóór zijn, vrienden. Want het is wel waar, dat alles maar moet blijven, zoals 't altijd geweest is, maar als 't dan toch anders wordt door vreemdelingen, laten we 't dan liever zelf doen. Dan hebben wij er ook wat aan." Hij grinnikte zachtjes en de mannen grinnikten mee. Alleen Hamed
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wist zich geen raad. Ja, het scheen wel waar te zijn, wat zijn oom daar vertelde: de grond behoorde aan Egypte, dus ook alles wat er in die grond zat. Maar deed Ismael wel eerlijk?

Als een bliksemflits schoot dat woord door hem heen: eerlijk! Hamed kreeg echter de tijd niet meer, om hierover na te denken.

„Waar de gang ophoudt, links bij... wat was dat ook weer?" sprak Ismael verder. „O ja, ik weet 't weer: links bij het water. Dan: vijfde voeg van onderen. Opgelet, Hamed, nu hebben we je weer nodig."

Opnieuw moest de jongen fluitspelen en opnieuw prevelde Ismael zijn spreuken. Daar kropen twee kleine slangen uit het water en Ismael wist ook deze dieren in zijn mand te vangen.

Het knoelde daar binnen wat onrustig, maar Ismael glimlachte spottend: „Als ze elkaar niet lief vinden daarbinnen, moeten ze elkaar maar verslinden. Dan is het de wil van Allah. Insja' Allah, als Allah het wil, moet het maar gebeuren. Komaan, Hamed, spring in het water en zwem langzaam naar links."

Hamed aarzelde even, maar er waren geen slangen meer in het water. Hij liet zich in het ijskoude onderaardse meer zakken en zwom naar de linkerzijde van de gang.

Daar moest hij langs de voegen tasten. Er waren vele voegen, en de een was niet anders als de andere. Maar toen Hamed voelde dat hij kon staan, ging het gemakkelijk. Hij tastte langs alle voegen, en vooral bij de vijfde voeg van onderen deed hij zijn best om iets te vinden. Een van de mannen reikte hem een lange staaf, en hiermee kon Hamed eindelijk een zware steen 'n eindje opzij wriken. In de holte schemerde een door en door verroeste ijzeren kist. Vlug waren nu enkele mannen bij hem en de kist werd tevoorschijn gehaald. De hengsels waren verroest en het deksel kon gemakkelijk worden opengemaakt. Vanaf zijn hoge post in het uiteinde van de gang zag Ismael dadelijk, dat dit de verborgen schatten moesten zijn. „Kijk goed," zei Ismael. „Staat er nog meer?"

De holte achter de steen was volkomen leeg. Hamed waadde met de zware kist naar zijn oom. Deze ledigde de rinkelende inhoud in een leren zak en reikte de lege kist aan Hamed. Hij gebood de jongen, de kist op dezelfde plaats weer neer te zetten, de steen te
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sluiten en terug te komen. De mannen trokken de lange gang door, weer terug in de nacht daarbuiten. Ze verborgen zich in een droge spelonk en met de fakkel verlichtten ze hun buit. Ismael tastte rustig en voorzichtig door de doffe sieraden. Met zijn mouw poetste hij af en toe iets op, en zijn gezicht begon te stralen van genoegen.

Ook de andere mannen zagen wel, dat dit een rijke buit moest zijn, al waren zij nu niet bepaald grote kunstkenners. Maar ze wisten toch wel, dat beeldjes en sieraden uit de tijden van de farao's kapitalen aan piasters waard waren!

Rustig wachtten ze allen af, totdat Ismael zijn inspectie had Beeindigd. Toen scheen zijn besluit vast te staan.

Hij mompelde lange tijd met de mannen, terwijl Hamed aan de rand van de grot op wacht moest staan. Hij kon het gesprek niet volgen, maar één van de mannen hoorde hij vragen:,,... rotstempels bij Aboe Simbel...?"

Daarop bromde Ismael iets van „ja", en verder hoorde Hamed niets meer.

De arme jongen wist zich geen raad. Hij kon maar niet geloven, dat zijn oom goed gehandeld had tegenover de vreemdelingen in het hotel Cataract. Maar...

Daar wendde Ismael zich tot de jongen. Hij legde hem een klein sieraad in de hand. Hamed zag zelfs bij dit flakkerende licht al, dat het iets heel kostbaars moest zijn.

„Dit is een kleine groene kever, Hamed," sprak Ismael. „Het is waarschijnlijk het kostbaarste sieraad uit de hele voorraad, maar je hebt het verdiend. Bewaar deze kleine kever als loon van mij, Hamed, en je zult me trouw blijven. Later zal ik je er wel iets meer van vertellen..."

De mannen klommen intussen op de neergehurkte kamelen en verdwenen snel in de woestijn, waar overheen miljoenen heldere sterren in een machtige koepel stonden te fonkelen. Hamed was weer alleen met zijn oom, die de leren zak met de schatten van Ramses II droeg.

Ismael opende de mand en wierp de slangen er uit. Hij prevelde enkele heilige woorden. De cobra kronkelde terug naar zijn donkere woning; de beide andere slangen waren doodgebeten.
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„Kom mee, Hamed,” beval Ismael. „En bewaar zorgvuldig dat kleine groene steentje, die kostbare kever."

Hamed volgde zijn oom naar de boot en dacht, dat ze nu naar hun dorp terug zouden varen.

„Nee, nee," verzekerde Ismael. „Je moeder zou bang zijn, omdat je zo laat in de nacht terugkomt. Ik heb haar gezegd, dat je bij je meesters zou overnachten. Ik zal je daar dus heenbrengen. Het is beter, dat je goede moeder niets van dit avontuur weet, Hamed, want zij begrijpt deze dingen niet zo goed."

Hamed zweeg, ten prooi aan honderden gedachten, waar hij geen wijs uit kon. Wat zou er nu verder gebeuren? Zondag??

De boot legde aan, vlak bij het hotel.

Ismael bracht de jongen naar een openstaand landbouwschuurtje en liet hem daar op het stro nog wat slapen. Tegen de morgen wekte hij hem weer en beval hem, naar zijn meesters te gaan en te vragen, of hij ook 's nachts bij hen mocht blijven.

„Want nu ga ik naar Dabud en Shallal en naar El Kattarah en misschien nog naar andere dorpen. Er zijn veel kinderen met ernstige oogziekten."

Ismael verborg de kostbare zak diep in zijn feloeka.

En hij ging nu werkelijk naar de dorpen in de omgeving en hij hielp veel kinderen, die last hadden van oogziekten. Zo zou hij binnen enkele dagen weer geroemd worden en geprezen om zijn kunde en om zijn goedheid. Want hij hielp alle mensen, ook die het niet konden betalen. Zo weefde de sluwe Et-tarik een net van vriendelijke woorden om zich heen, en niemand wist, wie hij in werkelijkheid was. En Hamed? Hamed dan?

*		*

*

De bewuste zondag was aangebroken. Fer Donkers zat achter het stuur van de Salamander, want hij wilde met zijn auto de Nijl oversteken. Bas Baanders troonde naast hem, en de tengere Hamed kon er net nog bij. Achterin zaten de ingenieur, zijn dochtertje en Ismael-abd-Allah; de man, die enkele dagen tevoren nog als derwisj, als slangenbezweerder, zo'n verraderlijke rol had gespeeld.
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Allen waren in opgewekte stemming. Alleen de duik van de Salamander in de Nijl deed de inzittenden eventjes stevig hun hart en de leuning van de zitting vasthouden, maar toen ze even later weer veilig en wel aan de overkant waren, babbelden ze er lustig op los. Alleen Hamed voelde zich bedrukt. De kostbare kleine kever zat veilig weggeborgen in het linnen zakje op zijn borst, waar hij nog andere amuletten droeg. (Spreuken op papiertjes, die hem zegen moesten brengen!)

De ingenieur praatte honderd uit over alle mogelijke kostbaarheden, die ze misschien wel zouden vinden. Zijn dochtertje Lyda en Fer luisterden belangstellend naar de talloze bijzonderheden, die de knappe Egypte-kenner wist te vertellen. Alleen Bas kon hier helaas niets van verstaan. De goede man zat boosaardig tegen de blakerende zon te knipogen, en hij scheen de tocht niet bijzonder aangenaam te vinden.

„Zeg 's, jongeman," begon Bas ineens tot Fer, „moeten we daar in die gang soms bij die slang op visite? Voel ik niet veel voor, om je de waarheid te zeggen."

„Ismael-abd-Allah is een beroemde slangenbezweerder, oom Bas," stelde Fer gerust. Maar Bas hield voet bij stuk: hij ging de gang niet binnen.

„Ik wens je veel plezier met die cobrawurm," bromde Bas. En hij zocht een schaduwrijk plekje uit, want het begon al weer aardig heet te worden. Daar besloot Bas, het einde van de veldtocht — liever van de grottetocht — maar af te wachten.

Ook Lyda bleef bij Bas, want haar vader wilde haar niet aan gevaren blootstellen. Er viel voor Bas niet veel met deze jongedame te redeneren, want zijn talenkennis schoot daarvoor nu eenmaal te kort. En in de welbekende, internationale snurktaal verkondigde hij haar even later, dat hij van de prins geen kwaad meer wist, en lekker lag te slapen...



De anderen waren intussen naar binnen gegaan. Eerst Ismael met zijn mand; vlak achter hem Hamed met het fluitje, en daarachter de ingenieur en Fer, ieder met een flinke zaklantaarn. Fer had zichzelf moeten overwinnen om de alpenstok niet mee te nemen! Maar
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hij kende de eerbied van de Egyptenaar voor de slang, en daarom bedwong hij zich maar.

Daar begonnen Ismael en Hamed weer hun zelfde spel van Koranspreuken en zoete fluitdeuntjes.

En weer kwam de slang tevoorschijn. Fer en de ingenieur hielden de adem in, want al hadden ze veel over slangenbezweerders gehoord en gelezen, ze hadden nog nooit zoiets in werkelijkheid gezien.

De slang verdween in de korf en zo bereikten ze dan weer het uiteinde van de gang.

„Zegt u het maar, sidi Hagener," mompelde Ismael gedwee en onschuldig. Hameds hart klopte, want hij voelde toch wel, dat dit geen eerlijk spel was.

De ingenieur bekeek aandachtig de wanden van het onderaardse gewelf. Hij keek naar de groeven aan de linkerzijde van de uitmonding van de gang en besloot dus, dat aan die kant ergens de verborgen schat van de gedeserteerde Fransman moest zijn.

„Ik geloof het niet, sidi," mompelde Ismael. „En al was het zo: als er iets is van eeuwen oud, moet het daar nog eeuwen lang blijven. Wie aan de heilige grond raakt en..."

Maar de ingenieur vroeg of er iemand in het water wilde afdalen. En hij maakte zijn hemd al los, om desnoods zelf te gaan. Nu wilde Hamed waarschijnlijk iets in zijn diepste binnenste goedmaken en hij sprong resoluut in het water.

Daar stond hij voor de ruwe muur met de vele voegen.

En hij schaamde zich diep, om wat hij nu deed: hij begon te zoeken naar iets, dat hij al lang wist!

„Een, twee... de vijfde voeg, Hamed," riep de ingenieur opgewonden. „Probeer maar eens."

Hamed telde, probeerde, wist al lang, dat hij de zware steen er zomaar niet uit zou kunnen krijgen en bleef toch maar door morrelen. Toen reikte de slangenbezweerder zijn kleine ijzeren staafje en daarmee wrikte Hamed de steen opzij.

„Ja, ja, ik geloof, dat ik wat zie," riep de ingenieur verrast uit. Ook Fer reikte nu de hals en was erg nieuwsgierig. Zijn ontdekking van enkele dagen geleden scheen toch wel iets bijzonders te zijn!
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Hamed schoof het ijzeren kistje tevoorschijn en reikte het, inwendig beschaamd, aan de ingenieur.

Dadelijk ging het hele gezelschap terug naar buiten, want hier binnen was het nu niet bepaald 'n geschikte gelegenheid, om geheimen te ontsluieren!

Toen Lyda Hagener hen naar buiten zag komen, schudde ze enthousiast oom Bas heen en weer en riep vlak bij zijn oor in een echt snibbig Engels: „Hela, mister Bas, word 'ns wakker, ze hebben de schatten van Egypte ontdekt."

„Hmmm?" bromde Bas verstoord. Het was altijd levensgevaarlijk, Bas Baanders uit zijn middagslaapje te halen. Maar toen hij het meisje in het witte jurkje zag huppelen en springen, werd hij alweer vertederd, en hij stond gewillig op om zich bij de anderen te voegen. Daar was intussen een griezelige stilte ingetreden...

Want het kistje was doodeenvoudig open te maken, en de Europeanen keken in een lege, roestige ruimte.

„Hm," zei Bas tegen Fer. „Hebben we dáár zo'n lange reis voor gemaakt? In m'n schuurtje op de Imbosch heb ik ook nog wel zo'n roestig geval staan."

Maar Fer lachte niet. Ze zaten allemaal even sip te kijken. Ismael-abd-Allah was de eerste, die sprak.

„Sidi," vond hij rustig, „anderen zijn ons vóór geweest. En waarom ook niet? In die honderd jaren ná die Fransman kunnen er wel duizend anderen geweest zijn, die toevallig — zonder de brief, die u hebt gevonden — die schat ontdekten en hebben meegenomen. En waarom niet, sidi? Wat van niemand meer is, is van iedereen. Ik weet er niets van, ilhamdoel'illah, Allah zij gedankt"

Ze zaten er allemaal hoofdschuddend bij te kijken en Fer vertaalde voor oom Bas, wat de Egyptenaar daar zojuist gezegd had.

Toen stoof Bas ineens op en hij leek wel iets op een losgeslagen bulldozer!

„Wel sammernappelse sufferds, mot IK daar nou weer bij komen? Zien jullie dat nou niet?"

Met uitzondering van „sammernappelse" en „sufferds" vertaalde Fer deze uitval in het Engels en de anderen keken wel heel verwonderd op.
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Bas liep rood aan en wiste zich het zweet van het gezicht. „En ik zeg je, Fer, als er werkelijk schatten te vinden geweest zijn, dan... dan... wel, IK zeg je, dat er dan boerenbedrog in 't spul is. Heel doodgewoon boerenbedrog. Asjeblieft. Wil je 's even kijken? En wil je dit aan de lui hier 's even vertalen? Kijk hier" De dikke vinger van Bas Baanders begon langs het ijzeren kistje te wijzen.

„Asjeblieft, Fer, vertaal op. Ijzer. Vertalen, zeg ik je!"

En Fer — stomverbaasd! — vertaalde gedwee: iron.

„Goed, aajen van mijn part, ik zeg dat 't ijzer is. Verder: nat." Bas wees op de tientallen druppeltjes water, die inderdaad over het hele kistje verspreid zaten, en Fer vertaalde dit weer.

„Verder: ijzer — nat — roestig. Mooi zo. En kijk hier 'ns!"

Bas wees op de hengsels, die kort tevoren opengebroken moesten zijn, want ... die glommen nog zo goed als nieuw op de breuken! „Hier: ook ijzer, of aajen dan. Ook nat. Maar niet roestig. Dus pas gebeurd! Mijne heren! Denk daar maar 's over. O zo. Ik heb gezegd."

Bas draaide zich met 'n ruk om, haalde een boom van 'n sigaar uit zijn sigarenkoker en stak die op. Toen ging hij dampend en wel naar de strakblauwe lucht zitten kijken. De anderen zeiden eerst geen woord. Toen was het weer Ismael, die vriendelijk glimlachend het eerst 't woord nam.

„Aïwa, sidi, ja heer, het is waar. Het moet pas gebeurd zijn. Maar ya, ya, ma'alesj, ma'alesj ! Och, och, wat komt 't er op aan, heren! Of 't nu honderd jaar geleden gebeurd is, of een dag geleden. Gebeurd is gebeurd. En of 't nu honderd jaar geleden gestolen is, of dat wij nu deze schatten zouden gaan ste... eh, zouden gaan..." Fers ogen fonkelden boosaardig. Onafgebroken staarde hij de man aan. Toen zweeg deze en glimlachte vriendelijk terug. Ook keek Fer oplettend naar Hamed. Deze sloeg de ogen neer.

„In ieder geval, Ismael-abd-Allah," zei Fer met scherpe stem, „wij zouden de kostbaarheden niet hebben gestolen. We hebben de omdeh (dorpshoofd) al verteld, dat we een vreemde vondst hebben gedaan. De omdeh kon ons niet vergezellen, omdat hij vandaag een dienstreis moest maken, maar hij verwacht ons vanavond om nadere inlichtingen.
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Als u soms aan mijn woorden twijfelt, kunt u dit aan de omdeh gaan vragen! Met dat al komen wij vanavond met een teleurstellend bericht bij uw omdeh. Daarom zou ik wel eens willen weten... wie hier... kort geleden in de grot is geweest. Dat zullen wij vinden, Ismael-abd-Allah!"
„U kent Egypte en zijn geheimen niet, sidi," lachte Ismael vriendelijk.
„En u kent... Fer Donkers niet" riep Fer uit.
Toen maakte hij korte metten en het hele gezelschap reed zwijgend terug naar Assoean.
Intussen voelde Hamed de kleine groene kever in het leren zakje. Het was hem, alsof het sieraad waarmee hij trouw aan zijn oom had beloofd, hem als een rotsblok op het tengere lichaam woog.



Ze stapten diezelfde dag nog binnen bij de omdeh, het dorpshoofd van het plaatsje, waartoe de rotsen met de Koperen Grot behoorden. De ingenieur vertelde opgewonden en verontwaardigd van de grote tegenvaller. De anderen stonden achteraf en knikten instemmend. Ook Ismael en Hamed waren bij dit onderhoud aanwezig. Niemand zag het, alleen de omdeh zelf: onafgebroken loerde Ismael naar de omdeh, en toen deze toevallig in de richting keek van de „dienaar van Allah", kneep Ismael heel even de donkere ogen samen als een teken van verstandhouding, van waarschuwing. En de omdeh, ofschoon nog van niets wetend, begreep dit teken en was op zijn hoede. Hij haalde de schouders op en beloofde de vreemdelingen, zijn mannen uit te zenden en te trachten, iets van de schatrovers te ontdekken.
Daarna gingen allen naar het hotel terug. Ismael wandelde naar zijn feloeka. Hij zond Hamed terug met de boodschap, dat hij maar liever in de nabijheid van de Ingles moest blijven. Alles wat uit Europa kwam, werd door de dorpelingen van Egypte nu eenmaal „Ingles" genoemd. Engelsman. En de Ingles stonden niet goed aangeschreven, ook al deden ze veel goed voor het land.

„Blijf bij de Ingles, Hamed, en kijk uit je ogen. Dien de chawadja (vreemde heer), maar wees je land trouw. Ik zal je moeder zeggen, dat je bij je meesters blijft, zodat zij niet ongerust zal zijn. En ik
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trek langs de Nijl, Hamed, tot zegen van zieken en bedroefden. Fi aman Allah, Hamed, we zijn in de hoede van Allah." Ze stonden voor de feloeka en op dit ogenblik klonk het klokje van de minaret (torentje) van de moskee. De muezzin (gebedsroeper) riep met luide stem over de omgeving uit, dat het uur van gebed gekomen was en zoals in die landen de gewoonte is, zo deden ook Hamed en zijn oom. Zij namen hun gebedskleedje uit de boot en legden het op de grond. Ze knielden neer en bogen zich diep ter aarde, met het gezicht naar Mekka gekeerd. Zo verrichtten zij hun voorgeschreven gebeden, en Hamed wist niet goed, of zijn hart nu zuiver was of niet.

Met een vroom gezicht echter murmelde Ismael-abd-Allah zijn gebed en met een plechtig „Allahoe akbar" (Allah is groot) stond hij op. Toen stuurde hij Hamed terug naar het hotel van de vreemdelingen. Hij wachtte, totdat de jongen geheel uit 't gezicht verdwenen was en stapte toen snel uit de boot. Met vlugge pas liep hij naar de omdeh. Deze was niet verbaasd, hem te zien.

„Sidi omdeh Ibrahim-ben-Moosa," sprak Ismael buigend, „ik mag geen kwaad denken van de Ingles, maar ik wil u waarschuwen. Zij zijn het, sjeik Ibrahim, die de schatten uit de Koperen Grot gestolen hebben. Enkele dagen geleden nog waren zij in de grot en wisten van niets. Toen heeft zelfs de cobra mijn kleine neef Hamed gebeten. En wie anders dan ik kan de cobra bedwingen? Ik begrijp het niet, sjeik Ibrahim, zij moeten over duivelskunsten beschikken. Ik kan niets bewijzen, maar hun oog is boos, ya sheik"
De omdeh knikte ernstig en sprak alleen: „Ik dank u, Ismael-abd-Allah. Ik zal mijn ogen open houden en de vreemdelingen laten volgen in al hun doen en laten."
Gerustgesteld verliet Ismael de omdeh. Snel bezocht hij enkele vervallen lemen hutten, waarvan de bewoners er al even luguber uitzagen als hun huizen zelf. Hij prevelde enkele woorden, reikte hier en daar een handvol geld uit en verdween toen met zijn feloeka. Hij voer zo ver mogelijk de Nijl op en legde de boot aan onder een palmbos, waar nooit iemand kwam. Daarna keerde hij te voet terug naar zijn woning; de leren zak met rijke inhoud bungelde over zijn schouder. Hij haalde zijn kameel op en verdween.
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Maar gedurende al die tijd was het in hotel Cataract volstrekt niet rustig.
Toen Hamed van de Nijloever terugkwam, liep daar zijn grote en gewichtige „sidi Basse" als een woedende reus door de gemeenschappelijke kamer heen en weer te kuieren.

„En dat zeg ik je," bromde Bas Baanders plotseling, „dat zeg ik je, jongeheer Fer Donkers, dat ik een spoorboekje hebben moet. Subiet. Ik ga naar huis, met de eerstvolgende trein die ik te pakken kan krijgen. Denk je dat ik hier gekomen ben, om me 'n beetje te laten betoeteren? 'n Spoorboekje, zeg ik je"

„Goed, oom Bas," zei Fer nuchter. „Mister Hagener, hebt u misschien een dienstregeling bij de hand?"

En Bas zette ogen op als theeschoteltjes, toen Fer even later werkelijk zat te neuzen in de dienstregeling van de spoorverbinding tussen Assoean en Cairo.

„Nou, oom Bas, u kunt morgenmiddag om drie uur vertrekken. Ik zal dan straks meteen maar uw bagage uit de Salamander halen en er 'n flink pak van maken. En voor ik 't vergeet, doet u vooral de groeten van ons allemaal aan tante Marijke!"

Bas stond doodstil, en niemand lette zelfs op Hamed, die juist schoorvoetend binnengekomen was en achterin de kamer bleef staan.

„W... w... wàtte?" stamelde Bas. „Wil jij, kwajongen, mij weg hebben? En wil je je pleegvader daar even helemaal in z'n eentje van Ap Sjoean — of hoe heet dat hier — naar de Imbosch laten tuffen?"

Fer trok rustig aan zijn sigaretje en sprak eenvoudig: „Wel nee, oom Bas, dat wilde u toch zelf? Wel, ik blijf hier. Werken en studeren aan de elektriciteitswerken, zoals het de opdracht is van mijn chefs in Nederland. En dan... in mijn vrije tijd... ha, die boeven opsporen, die de schat uit de Koperen Grot hebben gestolen."

Fer sprak die woorden even rustig uit, alsof heel Afrika niet groter was dan de binnenstad van Arnhem, en alsof hij die „boeven" al bijna in de grote borstzak van zijn splinternieuw kakihemd had zitten.

Bas grinnikte. Hij scheen gekalmeerd te zijn.
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„Hm,” bromde hij toen. „Draai 't dan om. Neem eerst je vakantie en spoor die boeven op, voordat ze in Australië zitten of zo. En doe daarna je werk. Lijkt me wel zo verstandig."

Fer knikte. Hij vertaalde het voorstel van oom Bas voor de ingenieur en het meisje, en ook Hamed hoorde van dit plan. De jongen had juist vol angst het leren zakje uit zijn hemd getrokken. Het bengelde nu aan het koordje om zijn hals. Hij tuurde naar de kleine, groene kever, die met een donkere glans blonk in de holle hand. „Goed," sprak de ingenieur. „Goed, mister Donkers. Ik wilde ook juist mijn werk graag onderbreken voor een korte vakantie. Morgen moet ik dan nog mijn orders geven bij de dam, en laten we zeggen, dat we dan overmorgen vertrekken naar..."

Toen lachte hij 'n beetje wanhopig. En ze begrepen elkaar.

Wat konden ze beginnen? Afrika was eindeloos groot. Er woonden miljoenen mensen, die allemaal in het reuzenland verdwenen als kleine spelden in 'n enorme hooiberg...

Plotseling keek Fer naar Hamed. De jongen had de hand voor zich met de kleine kever er nog in en keek met zijn donkere ogen angstig naar de anderen.

„Wat heb jij daar, Hamed?" vroeg Fer luid. De jongen schrok en wilde het kostbare sieraad wegstoppen. Maar het was te laat, het kon niet meer. Ze keken hem allemaal doordringend aan, en de jongen kromp ineen bij de fonkelende ogen van Bas Baanders, die plotseling wel niets of niemand meer scheen te vertrouwen.

„Een... een kleine kever, sidi," stamelde Hamed. Hij kwam naar voren en hield de hand onder het lamplicht. De ingenieur boog zich verbaasd over de geopende hand.

„Mag ik eens kijken, Hamed?" vroeg hij met ingehouden adem. En daar lag de groene kever in de hand van de ingenieur.

Hij bekeek het kostbare kleinood met de fijne pootjes, de keurig toegevouwen vleugeltjes. En de oogjes van het kunst-insekt waren gemaakt van fonkelende diamantjes, waar het lamplicht in tientallen stralen uit terugkaatste.

De ingenieur woog het voorwerp op en neer in zijn hand.

„Maar... maar jongen!" riep hij toen uit. „Dat is een echte scarabee. Ik heb ze bij tientallen gezien in Cairo, maar dat waren allemaal
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nagemaakte. Hier... kijk eens, vrienden! Er loopt een fijn buisje van voren naar achteren door het steentje heen, en dat kan men bijna niet namaken. Ik voel het aan 't gewicht, ik zie het aan de tekens op de vleugeltjes. Dit is een scarabee, een kevertje. Bij de oude Egyptenaren gold de kever als een heilig dier, en de farao's lieten deze diertjes kunstig namaken in edelstenen van rood en groen, en ook wel in goud. Wanneer de farao een van zijn dienaren wilde belonen, en hem zijn koninklijke vriendschap wilde bewijzen, schonk hij zo'n scarabee. Een scarabee gaf macht en aanzien, en wie er een kon tonen, werd door iedereen ontzien en geacht. Want hij was dan immers een grote vriend van de koning! Deze groene scarabee is van... laat eens zien..."

Toen zei de ingenieur bijna sprakeloos: „Ik zie de tekens van de grote farao Ramses de Tweede! Hamed, hoe kom jij daaraan?" Hamed had deze vraag al voelen aankomen.

Hij had zich volkomen van de schrik hersteld, en wist precies wat hem te doen stond.

Hij boog nederig het hoofd en sprak met zachte stem: „U hebt het gezegd, sidi. Het was de oude koning Ramses de Tweede, die deze scarabeeën aan zijn vrienden schonk. Het was het bewijs van zijn vriendschap en trouw. En zo heb ik ook deze scarabee gekregen, sidi, als bewijs van vriendschap en trouw. Ik weet, wat u denkt, sidi, maar ik heb de schatten uit de Koperen Grot niet gestolen. En u kunt mij aan de omdeh overleveren en u kunt Allah smeken, mij al zijn straffen te zenden. Maar ik kan u verder niets zeggen, sidi. Mijn mond en mijn hart zijn gesloten, en ik weet niets. Ik weet werkelijk niets, want deze scarabee heeft mijn hart gesloten en mijn mond dichtgesnoerd. Zou ik de trouw van onze oude Egyptische koningen beschamen? Zo moge Allah mij straffen, sidi. Insja'Allah, zo wil Allah het. Salla 'a 'n-Nebi, gezegend de profeet, die ons geleerd heeft, onze trouw te bewaren aan hen, die wij ze schonken." Toen was het doodstil. Hamed stond daar weer met gebogen hoofd, alsof hij iedere storm wilde verwachten.

Fluisterend vertaalde Fer aan oom Bas, wat de jongen daar had gesproken.

„Hm," bromde Bas onwillig. „Poespas. Die jongen weet meer, lui. Ik
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vertrouw die mooie woorden niet. Daar moeten we werk van maken." Daar stapte Bas naar Hamed toe, lichtte met zijn kolossale hand het tengere gezicht bij de kin op, en hem recht in de ogen kijkend bulderde de boer van de Imbosch: „En nou geen smoesjes, zeg! Waar zijn die spullen van die Rammel Zes de Tweede, of hoe heet die koning? Kom op "

Fer vertaalde voor de jongen, wat Bas daar ten beste gegeven had. Angstig keek Hamed op naar de boze Bas.

Maar opnieuw boog hij het hoofd en fluisterde alleen maar:

„Ik ben trouw verplicht aan hem, die mij de scarabee gaf; ya sidi! (o heer!) En ik kan niet zeggen, of ik dit bewijs van trouw gisteren kreeg, of bij mijn geboorte, of duizend jaren geleden. Ik wil u dienen als uw dragoman, sidi, en meer weet ik niet. U kunt me in uw dienst houden, u kunt me naar de omdeh brengen, u kunt me slaan en u kunt me wegjagen. Maar ik weet niets, sidi, niets. Ik ben uw nederige dienaar en ik zal voor u doen wat ik kan. En ik zal niet voor u doen, wat ik niet kan. Want wat niet kan, dat kan niet. Mektoeb. Zo staat het geschreven."

Iedereen voelde wel, dat er verder niets te doen viel. Ze keken elkaar verbaasd aan, en — vreemd! — Fer voelde diep medelijden met de jongen.

„Je blijft bij ons, Hamed, en we zullen je niets meer vragen," sprak hij plotseling. De ingenieur knikte instemmend en Bas zat misnoegd het laatste stuk van zijn sigaar weg te blazen. Hij had de rest van het gesprek wel niet verstaan, maar hij bemerkte aan Fer wel, dat die de jongen wilde houden.

Op de laatste woorden van Fer gleed er een dankbaar lachje over de lippen van Hamed. Hij boog diep en sprak op zachte toon: „Tweemaal hebt u mij gered, sidi. Eenmaal toen de slang mij gebeten had. En nu opnieuw, door mij bij u te houden. Ik zal dit niet vergeten, sidi. Ilhamdoel'illah, Allah zij gedankt."
„Hm," bromde Bas. „Blijft ie nou bij ons of niet, Fer?"
„Jawel, oom Bas," antwoordde Fer beslist.
„Hm," mopperde Bas verder. „Ik heb jou ook altijd maar bij me gehouden, hoewel je altijd 'n kwajongen gebleven bent. Nou, breng 'm nou maar naar bed. 't Is kleine-kinderen-bedtijd."
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En zo werd Hamed in het bediendenhuis zijn slaapplaats aangewezen. Ook Lyda werd door haar vader naar haar kamer gebracht, en daarna zaten de drie mannen nog druk redenerend bij elkaar. Bas zei niet veel en verstond niets, maar het eind van 't lied was, dat hij boos opstond en door de nachtelijke stilte bulderde: „En al moeten we die hele zandhoop daarginds ondersteboven keren, ik wil me niet laten betoeteren en ik ga die boeven zoeken. We beginnen dus overmorgen. En die jongen met de schare bee, of hoe heet dat, die gaat mee. Hm. Nou vooruit dan maar."

Met die afspraak ging het drietal slapen. Het was diep in de nacht.
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VIERDE HOOFDSTUK



Fer Donkers krijgt een kostbaar geschenk.
Engels meisje gestolen!
Ha, daar hebben we Pim Pandoer!!




Daags daarna trokken de ingenieur en Fer Donkers naar hun werk om er de laatste aanwijzingen te geven aan de arbeiders van de nieuwe elektriciteitswerken. Bas Baanders maakte maar 'n grote wandeling in de prachtige omgeving van Assoean, vergezeld door Lyda en Hamed. Hij kon geen woord met het tweetal praten, maar in gewone omstandigheden zou hij alleen al van hun vrolijk gepraat genoten hebben. Nu echter liep Bas de hele dag met gefronst voorhoofd. Hij zag eerlijk gezegd wel 'n beetje tegen de reis van de volgende dag op. De brave man hield nu eenmaal niet erg van opwindende avonturen, en... die zou hij zeker te slikken krijgen. Dat geloofde hij vast, want... Fer Donkers was er bij!

Ze gingen die avond vroeg slapen om goed uitgerust te zijn. En op die bewuste dinsdag toerde Fer in zijn Salamander de hele omgeving van Assoean door. De omdeh had ook aan de opsporing deelgenomen, door zijn mannen alle verdachte kerels van de omgeving te laten nagaan. Bij die „verdachten" had de omdeh — heel zacht en vertrouwelijk! — ook de ingenieur en zijn vrienden opgenoemd. Zo trokken ze wanhopig van de ene Nijloever naar de andere. Ze doorkruisten het mooie Koningseiland Philae, dat midden in de Nijl lag en waar nog veel ruïnes van vroegere tempeltjes stonden. Maar het was werkelijk nog moeilijker dan het zoeken naar een speld in een hooiberg. „Ik heb gewoonlijk geluk," mopperde Fer. „Maar nu is 't hopeloos. Laten we nog eens naar de granietgroeven gaan."
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Ze bespiedden alle mannen, die ze maar zagen, maar ook dat was volkomen nutteloos. Omgekeerd werden juist zij beloerd. En dat niet alleen door de soldaten van de omdeh, maar ook nog door enkele anderen... Ze bemerkten daar niets van.
Mistroostig zaten ze die avond weer bijeen in hun grote hotelkamer. Lyda trok er zich niet veel van aan; het meisje zat rustig in een mooi album te kijken.
Hamed hurkte neer in de donkerste hoek van de kamer. Hij zat er roerloos als een beeld, als een trouwe, onderdanige dienaar.
„Nu," besloot de ingenieur plotseling het hopeloze gesprek. „Ik zal de knoop doorhakken en iets voorstellen, dat in de gegeven omstandigheden het allerbeste is."
„En dat is...?" vroeg Fer gespannen. Hij erkende al lang in de ingenieur, de uitstekende Egypte-kenner, zijn meerdere.
„Dat is: gewoon doorgaan met ons werk, en de opsporingen naar de roof volkomen staken," sprak de ingenieur beslist. „Nee, mister Donkers, dit staat u niet bijzonder aan, dat begrijp ik wel. Maar gelooft u mij: er gebeuren hier in deze moderne tijd in Afrika nog zoveel raadselachtige dingen, waar zelfs de grootste opsporingsdiensten van machtige regeringen machteloos tegenover staan. Hoe willen wij dan, kleine onbeduidende mannetjes, iets beginnen tegen één van de talloze raadselen van dit eindeloze gebied? Heus, het is een grote dwaasheid, als wij ook maar iets zouden willen ondernemen. Laten we liever... rustig gaan slapen, en alles.... vergeten." Het kostte Fer een grote overwinning, maar... hij moest de ingenieur gelijk geven.
Nog even overlegde hij met oom Bas. Deze bromde ontevreden, maar toen Fer zijn pleegvader voorrekende, dat de Sahara wel 'n „paar miljoen" keer zo groot was als de hele Veluwe, toen gaf de man maar toe.
Zo trok ten slotte ieder maar naar zijn slaapkamer in 'n weinig vrolijke stemming. Vooral Fer kon 't niet uitstaan, zó maar te moeten berusten in een roof, die als het ware vlak onder zijn neus gebeurd was!



Fer en Bas sliepen in dezelfde kamer, ieder in een rijk gebeeldhouwd ledikant. Bas was juist van plan, met veel gemopper onder zeil te
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gaan, maar Fer lag met wijdopen ogen te kijken. Hij dacht maar aan de roof in de Koperen Grot, en werkelijk, hij had ook het gevoel alsof hij met 'n blinddoek voor de ogen een muis moest vangen, midden in de Sahara...

Toen veerde hij op!

Er werd zachtjes op de deur geklopt.

Hm? dacht Fer. Wat zullen we nou hebben!

Hij knipte het schemerlampje op het nachtkastje aan en keek naar Bas. Die snurkte rustig en wist van de prins geen kwaad. Fer stapte zijn bed uit en opende behoedzaam de deur. Een kleine gestalte stond voor hem, de hand uitgestrekt.

„Hamed" fluisterde Fer verbaasd. „Kom binnen. Wat is er?" De jongen bleef staan.

„Ya sidi," sprak hij zacht, „o heer, ik droom zo onrustig en mijn hart klopt telkens als ik aan u denk. Neem dit van mij, sidi, en laat dit kleine geschenk uw talisman zijn. Want u hebt mij het leven gered en daarvoor wil ik u levenslang dankbaar blijven."

Hij opende de hand, en tot zijn grote verbazing zag Fer de Groene Scarabee daar zacht glinsteren in het matte schemerlicht van het nachtlampje.

Fer drong de jongen zachtjes naar binnen.

„Waarom doe je dat, Hamed?" vroeg Fer vriendelijk. „Je mag toch zo'n kostbaar cadeau niet weggeven?"

„Ya sidi; neem dit van mij aan," drong de jongen aan. „Het zal u geluk brengen, want het is een gelukssteen van onze grote Ramses. En met deze scarabee zal ik u toebehoren, zolang Allah mij nog laat leven. Insja'Allah, Allah wil het, sidi, neem het dus aan."

Zwijgend nam Fer de scarabee in zijn hand. Hij begreep er niets van. Hij was ontroerd door de trouw van deze jongen, van wie hij inderdaad enkele dagen tevoren nog het leven had gered, na de giftige beet van de cobra.

In Hamed vlogen donkere gedachten rond. Nu bezat hij de scarabee van zijn slechte oom niet meer. Was hij nu nog gebonden aan de trouw, aan het zwijgen over de schatten in de Koperen Grot? De jongen wist het niet. Hij streed in zijn eenvoudig hart en aarzelde seconden lang.
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Daar schoten hem de woorden te binnen, die hij een van de handlangers van Ismael had horen zeggen, daar in de nacht bij de Koperen Grot.

„Sidi Ferre," fluisterde Hamed bijna onhoorbaar, „als u de schat wilt zoeken, ga dan... ik weet het niet. Nee, maar dit zijn de woorden van een vreemde man, sidi. Dit zijn ze: rotstempels bij Aboe Simbel..."

Hamed draaide zich snel om en verdween naar het bediendenhuis. Fer bleef in stomme verbazing achter.

Toen glimlachte hij.

Ha! Het geluk! Het was teruggekomen! En hij besloot, diep in zijn hart vriendschap te sluiten met de kleine dragoman.



De vrienden van Fer waren niet weinig verbaasd, toen de jongeman de volgende dag al heel vroeg druk in de weer was. Hij had de Salamander opnieuw laten tanken. Reservetank gevuld, bagage ingepakt, kortom: de Salamander scheen op een grote reis voorbereid te zijn!

„Het geluk is teruggekeerd, vrienden," lachte Fer opgewekt. „We gaan op weg naar de gestolen schat."

„Maar mister Donkers" riep de ingenieur een beetje verstoord uit, „we zouden onze pogingen toch staken?"

„Het geluk, vrienden" lachte Fer opnieuw. Ook Bas scheen te stralen van genoegen, want hij zat al prinsheerlijk, breed-uit als een vorst, op de voorbank van de Salamander, blijkbaar te wachten op de start naar nieuwe avonturen.

„Ik weet, waar de schatten te vinden zijn," ging Fer voort, terwijl hij beleefd het portier voor de ingenieur en zijn dochtertje openmaakte. Ook Hamed werd met een vriendelijk handgebaar uitgenodigd, in de Salamander plaats te nemen.

„En we zullen nu allereerst de omdeh inlichten, vindt u ook niet, mister Hagener? We zullen hem vertellen, dat de gestolen schat te vinden is in... Aboe Simbel. In een van de tempels, die daar door de grote Ramses de Tweede reeds duizenden jaren zijn uitgehouwen. Dáár moet de schat uit de Koperen Grot te vinden zijn. Niet sinds duizenden jaren, maar... sinds enkele uren! Dit heeft onze trouwe
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gids Hamed mij gisteravond toevertrouwd, nietwaar Hamed?" Fer stapte in. De jongen zat met gebogen hoofd tussen Bas en Fer. Hij sprak op zachte toon: „Aiwa, sidi, zo is het."

Aan de vastbesloten glimlach van Fer bemerkten de ingenieur en zijn dochtertje wel, dat het nutteloos zou zijn, nog verdere vragen te stellen. Bas Baanders alleen scheen nog meer te weten. Maar... hij kon niets vertellen, en op dit ogenblik vond Bas het maar wát gemakkelijk, dat hij alleen maar Nederlands kende!

Hij knikte steeds maar tevreden en goedkeurend met het hoofd, dat in de morgenzon al weer gevaarlijk rood begon te worden, en van tijd tot tijd streek hij de jongen naast zich vriendelijk over het hoofd. Fer bezocht nu eerst het huis van de omdeh.

Het dorpshoofd luisterde zwijgend naar de verklaring van Fer: dat deze redenen had om aan te nemen, dat de schat wel eens in de tempel van Aboe Simbel verborgen kon zijn. De omdeh antwoordde niet... Hoe kon de argeloze Fer ook weten, dat de sluwe tong van Ismael-abd-Allah die zondag tevoren deze „Ingles" zelf als verdachten van de roof bij de omdeh had afgetekend!

De „verdachte" zekerheid, waarmee Fer en de ingenieur nu beweerden dat de schat wel eens in Aboe Simbel kon zijn, maakte de omdeh wantrouwend. Maar de man liet dit niet merken. Hij knikte instemmend en...

„Opschieten, jongens!"

Daar schoot de Salamander snel langs de kronkelende wegen naar het zuiden.

Nog sneller echter ging slechts enkele uren later het telegrafische bericht van de omdeh, ook naar het zuiden. Ook naar Aboe Simbel. Naar de omdeh van dat kleine dorp, waar alleen af en toe toeristen kwamen om de machtige rotstempels van Ramses II te bezichtigen. Ja, terwijl de Salamander door een zengende hitte en gehuld in dichte zand- en stofwolken naar Aboe Simbel snorde, was het noodlottige bericht al in dat dorp aangekomen:

„Houd bij aankomst van rode toeristenauto Salamander zekere ingenieur Hagener aan, Engelsman. Krachtstation bij dam Assoean plotseling vernield door verkeerde leidingen. Getuigen verklaren moedwil van ingenieur gezien te hebben. Sjeik Ibrahim-ben-Moosa."
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Zo had nú reeds het zilvergeld van de verraderlijke derwisj en medicijnman Ismael-abd-Allah zijn werk gedaan. Nauwelijks was de ingenieur uit Assoean vertrokken, of eerst deden de vernielende handen van Ismaels handlangers hun werk, en vlak daarop hun leugenachtige tong. Van de vernielingen kreeg de Engelsman zelf ronduit alle schuld.

„Want hij wil het werk rekken en rekken, sidi," spraken de leugenaars, „om daardoor nog meer geld te verdienen."

Intussen reed de Salamander het doodstille, broeiend hete dorp Aboe Simbel binnen...



Fer Donkers keek somber voor zich uit en de woede van Bas Baanders was ten top gestegen. In plaats van hulp te krijgen bij de omdeh Sjeik Sulleyman, had deze onmiddellijk bevel gegeven tot arrestatie van de ingenieur. Die zat nu in zijn hotelkamer, en hij mocht weliswaar wat rondwandelen, maar steeds onder bewaking van spiedende soldaten.

Het was een treurige geschiedenis.

En Lyda? Het meisje was natuurlijk zo vrij als een vogeltje, maar de ingenieur had grote zorgen om haar.

„Wees maar gerust, vrienden," zei ingenieur Hagener. „De zaak zal wel spoedig opgehelderd zijn. Ik heb al een telegram mogen verzenden om bijstand, naar de Engelse consul in Cairo. Ik zou zeggen: begin vast aan de opsporingen. Hoe eerder we de schat van de Koperen Grot terug hebben, des te beter het voor ons allemaal is. Want... haha, ze denken warempel ook al, dat we zelf die schat verdonkeremaand hebben. En ... Hamed, wees trouw aan je meesters. Denk goed om de Nederlanders en ook om mijn lieve Lyda. Ik ben zo bang, dat haar iets overkomt..."



Maar de dagen gingen traag en zonder hoop voorbij. Steeds waren de vier bij elkaar: Fer Donkers, Bas Baanders, Lyda en Hamed. Hamed was al eens eerder in Aboe Simbel geweest, en verschillende tempels wist hij te vinden. Maar de meeste waren bewaakt en alleen toegankelijk voor betalende toeristen. Daar hoefden ze natuurlijk niet te gaan snuffelen.
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Fer had al eens gepoogd, om nog meer nieuws uit Hamed te krijgen. Hebben ze de schatten naar zo'n tempel gebracht, Hamed? Weet je wie er bij die roof betrokken zijn, Hamed?

Maar de jongen had gezwegen op al die vragen. Hij had alleen de woorden herhaald van de vreemde man: rotstempels bij Aboe Simbel. Meer niet. Meer mocht hij niet zeggen, want dat „meer" hoorde immers bij het geheim van zijn oom, aan wie hij beloofd had te zwijgen. En was Egypte niet voor de Egyptenaren? Had oom Ismael tóch misschien gelijk gehad?

Zo zwierven ze doelloos rond in de verstikkend hete woestijngebieden, die zich hier tot vlak bij de Nijloever uitstrekten. Ze trachtten in gesprek te komen met enkele boeren, die daar traag en zonder iets te zeggen hun schijnbaar hopeloos werk deden op hun akkertjes, die met waterpompen nog 'n beetje bevloeid werden. Eentonig knersten de raderen van de pompen; suf slofte een os zijn honderden rondjes om de raderen in beweging te houden. Bakje voor bakje gutste een beetje water over het land, dat het bijna als een spons weer opzoog. Vooral Fer en Bas voelden zich hier onprettig. Beiden kregen ze een gevoel van heimwee naar het rijke, vruchtbare Nederland.

Al hun tochten haalden niets uit. De bewoners verstonden hen meestal niet. Ze waren schuw voor vreemdelingen en haalden verlegen de schouders op, als Fer eens trachtte iets over de andere dorpelingen aan de weet te komen.

Ook hun onderzoekingen langs de Nijl haalden niets uit. Hier bruiste het water wild langs de stroomversnellingen, maar ook hier gloeide de zon. Onder de overkapping van de Salamander was het niet uit te houden van de benauwde, broeiende hitte, en als Fer de kap overeind trok, was het helemáál alsof ze levend gebraden werden.

Bas had tenslotte de moed en de fut verloren om te mopperen, en dat was wel het duidelijkste teken, dat het héél erg was gesteld met de arme gestoofde, gebraden Europeanen.

Alleen Hamed scheen er weinig last van te hebben.

Doodstil zat de jongen maar voor zich uit te kijken. Ze stonden nu al voor de tiende maal bij de enorme kolosbeelden
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van Ramses II, waar zelfs Bas Baanders, rechtop staande, nog niet eens met zijn hoofd boven de enkel van de stenen voet uitkwam! Eerst hadden ze stomverbaasd gestaan van bewondering.

En toen ze zagen, hoe uit de rotsen hele tempels uitgehouwen waren, en dat nog wel duizenden jaren geleden, toen vergaten ze werkelijk even het doel van hun tocht, zó duizelde het hun van verbazing en ontzag!

Maar al heel gauw eisten de zorgen hun aandacht weer op. De zorg om de roof van de schat, waarvan ze warempel zelf verdacht werden. En dan de nieuwe zorg om de beschuldiging van de arme ingenieur, die daar maar in zijn hotelkamer zat en niets kon uitrichten.

„Hm," bromde Bas, terwijl hij op de stenen grote teen van Ramses II ging zitten. Ze hadden nog lang niet de hele Sahara omgeploegd, zoals Bas aanvankelijk had aangekondigd. Maar het doelloze zoeken in die moordende hitte ontnam zelfs Bas alle moed! „We moesten maar terug gaan, Fer," vond hij.

Fer antwoordde niet.

De zon daalde al weer achter hen, achter de rotsen in het westen. Plotseling stond Hamed op, gedreven door zijn instinct van goede gids en oppasser. Want... waar was Lyda?

Snel klauterde de jongen tegen de hoge rotsen op.

„Niet te ver weg gaan, Hamed," waarschuwde Fer nog. Maar hij zette meteen weer zijn diepzinnige gesprekken met oom Bas voort. Hamed echter rende wat hij kon, want hij zag daar heel in de verte het witte jurkje van Lyda plotseling verdwijnen in een kleine rotsopening.

„Lyda" riep Hamed haar na. „Niet doen. Het is daar donker en je zult er verdwalen. Kom hier, sitt' Lyda..."

Het meisje was echter al verdwenen.

Hamed rende haar achterna, maar zodra hij de ingang binnen gegaan was, aarzelde hij. De gang splitste zich daar in drieën, en Hamed zag of hoorde niets meer van het meisje. Waar moest hij heen? Waarom zou het meisje daar naar binnen gegaan zijn? Hamed besloot, de middelste gang maar te kiezen.

Intussen paste hij goed op: hij telde precies de zijgangen, die hij
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in het schemerachtige licht kon zien. Maar plotseling stond hij doodstil. Hij had stemmen gehoord. Stemmen van veel mannen. Toen stapte Hamed op de tenen verder, voorzichtig, onhoorbaar. Opnieuw bereikte hij een zijgang. Daaruit viel een hel opflakkerend licht van toortsen. Daar tussen door zag Hamed vier, vijf mannen in lange, zwarte klederen. Nog verder sloop de jongen naar voren. Zou sitt' Lyda in déze gang terecht gekomen zijn? En wat moesten die mannen toch?

Met kloppend hart liep Hamed nog een eindje verder. Toen zag hij, hoe de mannen met hun fakkels de wand van de rotsgang belichtten. En hij zag, hoe de grootste van hen daar een stekelige, dorre struik opzij schoof; die door een diepe spleet van bovenaf tot hier doorgegroeid was.

En daar... tilde de man een donkere leren zak op. Hamed zag het onmiddellijk: het was de leren zak met de schat uit de Koperen Grot! Bijna onmiddellijk wilde de jongen terug rennen, om daar buiten zijn meesters Bas Baanders en Fer Donkers te waarschuwen.

Maar op hetzelfde ogenblik viel zijn oog op een kleine, witte vlek, ergens onder die struiken. Toen vergat Hamed de hele schat van de Koperen Grot. Want dat was de witte jurk van sitt' Lyda! Het meisje had de mannen horen aankomen en was toevallig juist daar onder die struik weggekropen!

Hoe zou dat aflopen?

Nu hoorde Hamed een luide zware stem. Hij herkende de stem van zijn oom, Ismael-abd-Allah…



„Hier is al vast een gedeelte van uw loon, mannen, voor uw trouwe hulp. En de rest zal ik zo spoedig mogelijk wegbrengen naar Cairo, waar ik wel mensen weet, die veel voor deze rijkdommen willen betalen. Ik wacht nog, totdat de gevaarlijke Ingles vertrokken zijn. En dan..."

Daar liet een van de andere mannen zijn geschenk vallen. Hij bukte zich om het op te rapen, bleef in star gebukte houding staan, en riep toen met schorre stem: „Ya Allah, sjeik Et-tarik! O Allah, sjeik Koopman! Wie... is dat daar? We zijn ontdekt!"

Hij wees op de kleine witte plek in de struiken.
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Ismael-abd-Allah bukte zich. Vliegensvlug stak hij zijn lange arm uit naar het meisje en trok haar ruw naar voren.

Enkele seconden hoorde Hamed niets. Het was angstig stil. Toen begon Ismael op daverende en spottende toon allerlei scheldwoorden tegen het meisje te roepen, waarvan het kind natuurlijk niets verstond. Maar de kleine Egyptenaar verstond ze des te beter. Hij zag, dat — op het ogenblik dat Lyda schijnbaar van plan was, om hulp te roepen — de verraderlijke derwisj en bendeleider bliksemsnel zijn hoofddoek afnam en die om de mond van het meisje bond. Nu kon ze geen geluid geven. Ze wrong zich en verzette zich, maar de sterke kerels hadden daar totaal geen moeite mee.

Met kloppend hart drong Hamed nog iets naar voren.

Er klonk een geroezemoes van allerlei woorden, waarvan zelfs Hamed lang niet alles verstond. Hij had echter al opgemerkt, dat deze kerels dezelfde waren, als die bij de Koperen Grot. Een vreemd volkje, die Bisjaren!

Hun ogen fonkelden in het toortslicht en plotseling riep Ismael boven het gekakel uit:

„Ilhamdoel'illah, Allah zij gedankt, vrienden, dat Hij ons dit brutale Ingleskind liet vinden. Zij heeft mij herkend en zal mij dus zeker verraden. Daarom moet zij verdwijnen. Vlug... naar..." Hamed spitste de oren, maar de laatste woorden verstond hij niet meer, omdat de mannen het meisje met geweld opnamen en wegbrachten. Tot zijn verbazing zag Hamed, die zich al vlug wilde verbergen, de mannen niet door dezelfde gang terugkomen. Ze liepen rechtuit, en kwamen al spoedig door een kleine spleet in de buitenlucht, waar intussen snel de schemering begon te vallen. Doodsbang volgde Hamed de bandieten. Ook hij bereikte deze uitgang. Hij wachtte even, zag de mannen weer, toen ineens niet meer, en drie minuten later stond hij moederziel alleen boven op een kale rots.

O, sitt' Lyda, waar hebben ze je nu toch heengebracht!

Hamed was wanhopig en wilde schreeuwen. Hij opende de mond en hield toen meteen weer de adem in...

Ginds, heel ver al, zag hij de zwarte schaduwen van vijf kamelen, vlak achter elkaar, boven aan de rand van de rotsen in het westen.
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Het donkerrood van de ondergaande zon zette alles nog in een laatste gloed; toen doken de hoge, bultige schimmen weg... Vier, nog drie, twee, de laatste... weg allemaal.

Radeloos keek Hamed rond. Hij herkende de plek, waar hij uitgekomen was. Het was de achterkant van de kleine rotstempel. Zo vlug hij kon, rende hij terug naar de grote Ramsesbeelden.

Ja, hij hoorde zijn naam al roepen door de doodstille avond.

Hij liep in de richting van het geluid en bereikte buiten adem de plek waar hij zijn meesters sidi Ferre en sidi Basse had achtergelaten. Fer was een eind van de Salamander weggelopen om Hamed en Lyda te zoeken.

„O, Hamed, ben je daar eindelijk? En waar is..."

Maar Fer brak verschrikt zijn vraag af.

„Ya sidi, ya sidi" huilde de jongen buiten zichzelf van angst en wanhoop. „O, heer, de kleine sitt' is weg... weg... weg... Ik zag haar en toen kwamen mannen en die hebben haar... die kant op, sidi, de woestijn in, achter de rotsen. Daar zijn ze heengereden, ik heb het gezien. O, sidi Ferre, vlug, vlug, want ik weet niet, waar ze de kleine sitt' heenbrengen."

Fer was spierwit geworden.

„Kom," riep hij hees tot de jongen. Ze holden naar de Salamander. Fer startte ogenblikkelijk de wagen en reed het oneffen terrein op. „Hm, hm," bromde Bas misnoegd. „Wat heb je 'n haast"

„Dat meisje," zei Fer kortweg, terwijl hij met moeite de auto langs de kronkelpaden manoeuvreerde, „dat meisje is... weg. Geroofd. Waarheen, Hamed?"

„Sammernappels!" dreunde Bas Baanders. „Ook dát nog!"

Met een ruk keerde hij zich om naar Hamed, die achter in de wagen zat.

„Waarheen, jongen? Vlug asjeblieft"

Bas bulderde die woorden, waar de jongen niets van verstond, letterlijk door de wagen heen.

Hamed wees op Fers vraag heel vaag naar de westelijke horizon. Fer reed hoger en hoger en bereikte de rand van de woestijn, waar de rotsen langzaam weer afliepen. Maar het was intussen bijna volslagen donker geworden. Waarheen zouden ze gaan? Er liepen
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'n paar paden naar noordwest, naar west, naar zuidwest. Waarheen, waarheen?

Fer dacht snel na.

„Er zit niets anders op," bromde hij tot Bas Baanders, „dan dat we zo vlug mogelijk terugrijden naar de omdeh van Aboe Simbel. Dan kunnen er gewapende patrouilles in alle richtingen de woestijn intrekken. Bovendien kunnen we dan..."

Fer zuchtte, toen hij hier aan dacht:

„...dan kunnen we meteen de ingenieur het verschrikkelijke nieuws vertellen."

Bas keek de eindeloze, steeds donkerder wordende woestijn in. Ook hij zag het hopeloze er wel van in: ze konden niets beginnen. Fer draaide de wagen en vroeg tegelijkertijd aan Hamed: „Hoeveel van die kerels heb je gezien, Hamed?"

„Vijf, sidi Ferre," zei de jongen met matte stem.

Ineens flitste een nieuwe gedachte door Fer heen.

„Wat deden ze?" vroeg hij fel. Hij liet de auto er zelfs om stilstaan en keerde zich regelrecht naar Hamed.

„De... schatten... sidi... van de Koperen Grot."

„Dacht ik 't niet" schreeuwde Fer tot oom Bas. „De kerels van de Koperen Grot, zegt de jongen."

Nu keek hij Hamed doordringend aan. De ogen van de jongen glansden verdrietig in het kleine lamplichtje.

„Wie!?" vroeg Fer.

Hamed sloeg de ogen neer. Hij had zijn oom, hij had de heilige grond van Egypte trouw beloofd. En sidi Ferre keek boos. Het Boze Oog van de Ingles. Hamed keek zijn meester weer aan en glimlachte verlegen. Hij schudde het hoofd en fluisterde alleen de woorden: „Ik kan het niet weten, sidi. Mektoeb, zo staat het geschreven." Fer wilde geen tijd verliezen. Hij voelde, dat hij niets meer te weten zou kunnen komen. Hij gaf vol gas en met levensgevaarlijke toeren bereikte hij het huis van de omdeh, sjeik Sulleyman. Daar vertelde hij snel alles wat hij wist.

De sjeik keek somber voor zich heen, maar hij zei niets. Hij hield niet erg van de vreemdelingen, vooral niet nadat hij bericht had ontvangen van de vernielingen bij de dam van Assoean.
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Hij stond even na te denken. Toen vroeg hij, of Fer hem naar het huis van de ingenieur wilde rijden.

Niets liever dan dat, meende Fer, en korte tijd later stond de ingenieur verbaasd te kijken, dat daar zoveel mensen bij hem binnenkwamen, behalve juist degene, waarop hij al 'n poos met ongerustheid zat te wachten: zijn dochtertje Lyda.

De goede man trilde van schrik, toen Fer hem het treurige nieuws vertelde.

„Sjeik," zei de ingenieur bijna smekend, „ u zult toch alles in het werk stellen, om die kinderrovers op te sporen?"

De sjeik knikte langzaam.

„Bovendien hebben we vermoeden, dat ze van de schat van de Koperen Grot bij Assoean afweten," vulde Fer aan. „Kunt u niet dadelijk al uw beschikbare mannen met kamelen de woestijn in laten trekken? Ook wij met onze snelle auto kunnen daarbij wellicht veel doen."

„Ja, vlug, vlug," riep de ingenieur nerveus. Hij liep naar de hoek van zijn kamer en wilde een dunne cape voor de nacht aantrekken. Nu trad de sjeik naar voren.

Hij boog beleefd en sprak: „Sidi Hagener, ik betreur het, maar u staat onder huisarrest. Ik mag u niet toestaan het huis te verlaten." „Maar... maar dit is toch een bijzonder geval!" stamelde de ingenieur onthutst.

„Daarom, sidi," glimlachte de omdeh. Hij boog nogmaals en sprak op onderdanige toon: „Ik wil graag uw vriend zijn, en daarom zeg ik u precies, wat ik denk. Dit is inderdaad een bijzonder geval. Het zou zelfs een handig plan kunnen zijn, waarbij alle Ingles met hun schatten door de woestijn zouden kunnen ontsnappen. Wees niet boos, bid ik u, want ik heb nu eenmaal mijn bevelen om u te bewaken." Ze keken elkaar aan. Wat nu?

„Sammernappels, zo meteen hebben ze dat arme kind naar de overkant van de Sahara bij de leeuwen gebracht," stampvoette Bas Baanders ongeduldig. „Waarom gaan we nou niet? Vooruit, Fer, vlug. Die lui zijn me te langzaam. Alleen met lieve kindertjes roven, daarmee zijn ze vlug. Vort Fer, opschieten!"

Ja, Fer zag het nutteloze van langer wachten wel in. Hij drukte de
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ingenieur de hand en sprak: „Mister Hagener, ik zal m'n uiterste best doen."

Toen wenkte hij Bas Baanders, trok zich van niemand meer wat aan en liep naar buiten. Hij sprong in de auto en liet de motor aanslaan. Hij keek nog even opzij, en zag tot zijn opluchting, dat het dorpshoofd toch reeds aan enkele mannen bevel gaf, hun kamelen te bestijgen en de woestijn in te trekken.

„Ik rijd recht naar 't westen," riep Fer nog. Toen wilde hij starten. Maar daar werd zijn aandacht getrokken doordat iets van achteren aan de wagen scheen te hangen, of er op scheen te springen. Fer keek om en zag de jonge Egyptenaar.

„Hamed" riep Fer. „Oppassen, jongen. Blijf hier, bij de ingenieur. Het is voor jou veel te gevaarlijk."

Maar de jongen scheen niet van plan te zijn, de wagen los te laten.

Toen opende Fer het portier en de jongen stapte binnen. „Nee," wilde Fer nog protesteren.

Maar Hamed keek hem verwijtend aan.

„Heeft de sidi niet mijn groene scarabee aangenomen? En zal ik de sidi dan niet mijn trouw bewijzen, ook als er gevaren komen? Als de sidi mij weg slaat, kom ik toch nog terug, als een kruipende hond. Want waar trouw gegeven is, kan niemand die terugstoten. Mektoeb, zo staat het geschreven."

Toen knikte Fer de jongen met een vriendelijke lach toe.

Op zachte toon vertelde hij oom Bas de roerende trouw van deze kleine Egyptenaar. Bas knikte goedkeurend... scheen er iets over te willen zeggen, maar... de gedachte aan het verdwenen meisje liet hem niet met rust.

„Hm" bromde Bas. „Goed. Laat die jongen meegaan. Maar schiet op nou! Schiet op en zoek subiet dat arme kind"

Fer keek voor zich uit, schakelde de felle koplampen in, en binnen vijf minuten suisde de Salamander onder een koepel vol fonkelende sterren de geheimzinnige woestijn in.

De twee kolossale lichtbundels priemden zich honderden meters ver naar voren. Ze zwaaiden op en neer, als de wagen over een oneffen terrein reed. En steeds maar zagen ze zand, zand. Niets dan eindeloos, fel glanzend zand...
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Zo reden ze door, tientallen kilometers ver.

Toen had Fer zijn berekening gemaakt. Hij was weliswaar beter op de hoogte met de snelheden van diverse automerken, maar hij begreep toch ook wel, dat een kameel niet zo snel gaat als een Salamander! „Al gaan ze nog zo snel, oom Bas," mompelde Fer, „we moeten ze nu toch al lang en breed hebben ingehaald."

„Hm," bromde Bas. „Stop maar 'ns."

De Salamander stond stil. Fer zette de motor af: Hij opende het portier en ze stapten uit, alle drie.

De koele nachtwind zoefde zachtjes langs hen heen, zodat Fer en Bas onwillekeurig huiverden. Af en toe verschoot er een ster. Dodelijke stilte. Heel in de verte soms het eenzame gehuil van een jakhals of hyena.

„Hm," bromde Bas weer. „Wat zal dat arme kind bang zijn. Zoeken Fer. Alsmaar zoeken, tot we d'r gevonden hebben."

Weer reed de Salamander verder naar het westen. Maar Fer had de lichten gedoofd. Langzaam ging het voorwaarts. De motor gonsde bijna onhoorbaar.

En hoewel de snelheid niet groter was dan ongeveer twintig kilometer, toch trapte Fer daar ineens met 'n kracht op de rem, alsof hij moest stoppen midden in 'n vaartje van over de honderd. Met 'n korte vering stond de Salamander stil.

„Hm?" vroeg Bas.

Fer wees iets links naar voren. Daar zagen ze, heel ver weg, kleine vuren branden.

„Wat kan dat zijn, Hamed?" vroeg Fer.

Hamed tuurde lange tijd naar de kleine vuren.

„Dat kan van een kamp zijn, sidi. In deze streek zijn kampen van de Bisjaren. Het zijn geen echte Egyptenaren, sidi. Het zijn lelijke kerels en ze kunnen duivelsdansen uitvoeren. Wij houden niet van hen, sidi, want van sommigen van hen straalt het Boze Oog uit." „Kunnen die kerels daar zijn, die sitt' Lyda weggehaald hebben, Hamed?" vroeg Fer aarzelend.

„Het kan zijn en het kan niet zijn, sidi. Alleen Allah weet dat." Hm, dacht Fer, daar word ik ook niet veel wijzer van. Ik vind, dat ik... Ja, ik ga kijken, stelde Fer vast.
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„Oom Bas, blijft u met Hamed hier om de wagen te bewaken. Ik ga op verkenning. Alleen maar 'ns kijken, wat daar woont en leeft.” Bas voelde er niet veel voor, zijn onvoorzichtige pleegzoon er alleen op uit te laten trekken, maar ja...

„Nou, zolang je maar geen gekke dingen doet," bromde Bas. „Schiet wat op en laat ons niet te lang wachten."

Fer was al weg. De beide anderen zagen hem in de verte verdwijnen: een kleine witte stip.

Ook Fer zag zichzelf ineens: fel witte korte broek, fel wit kakihemd. Hij stond stil.

Nou, dacht hij toen, dan kan ik me met even veel succes met veel lawaai en met volle koplichten aandienen, zoals ik hier in de gaten loop.

Aarzelend stond hij stil. Toen grinnikte hij en liep terug. „Nou al terug?" vroeg Bas verwonderd.

„Wat vergeten, oom Bas," lachte Fer geheimzinnig.

En, och hemel, toen begreep Bas het al weer...

„Sammernappels," bromde hij ontevreden, „begin je weer"

Ja, Fer begon weer. En hij had groot gelijk. Want in 't zwart zien ze je in 't donker niet zo gauw, als in 't wit. Hij opende een kastje in de auto en trok er een klein pak uit. Rrrrts, daar schoot een lange ritssluiting open. Floep linkerbeen, rechterbeen, linkermouw, rechtermouw, weer rrrrts! Daar schoof snel een zwarte kap op de krullebol. Een blauwe bril voor de ogen en toen...

„Ya, ya, ya Allah!" klonk het kermend achter uit de wagen. „O Allah, o Allah, sidi Ferre is een Boze Geest geworden."

Maar Fer trok de handen van de jongen weg, die hij voor 't gezicht had geslagen. Hij klopte zijn vriendje kalmerend op de schouder en lachte zachtjes: „Wees niet bang, Hamed. Hier staat geen boze geest. Hier staat alleen maar 'n doodonschuldige Pim Pandoer.

Zeg dat"ns na! Pim Pandoer!"

Nog bevend stamelde Hamed zo goed en zo kwaad als dat kon de nieuwe naam van zijn meester, aan wie hij zo'n diepe trouw had beloofd: „Pim Pandoe... Pim Pandoereh!"

Daarna vertrok Pim Pandoer, voor de tweede maal. Snel liep hij voort over het harde, hier en daar zelfs rotsachtige woestijnzand.
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En in de Salamander zat moederziel alleen een verlaten, brommende Bas Baanders.

Want nog maar nauwelijks was Pim Pandoer vertrokken, of Hamed sloop hem snel achterna...

„Hela, sammernappels jong, blijf hier" riep Bas hem nog na. Maar de roepstem van de trouw, die Hamed in de vorm van de Groene Scarabee had gegeven aan sidi Ferre, was sterker dan het sterkste gebrom van een oersterke Bas Baanders. De jongen had geen seconde meer geaarzeld. Hij had niets verstaan van wat Bas tegen hem bromde. Hij verstond alleen die ene stem, die hem zei: waar jouw meester zich in gevaren begeeft, Hamed-ben-Isjak, daar hoor jij hem te volgen.
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VIJFDE HOOFDSTUK



Hamed brengt de huid van Pim Pandoer terug.
Twee zwervers in de Sahara.
Bas en Hamed in de zandstorm.




Zonder dat Pim Pandoer er ook maar iets van vermoedde, sloop de kleine gedaante hem na: niet helemaal wit, niet helemaal zwart, maar 'n beetje grauw en groezelig.

Miljoenen sterren fonkelden als diamanten boven het tweetal. Het was doodstil. Alles wat leefde scheen door de onmetelijke geheimzinnige woestijn te zijn opgeslokt.

Zo naderde Pim Pandoer het kamp, waar hij al gauw een twintigtal armzalige tenten tussen de kampvuren verspreid zag. Nu werd het uitkijken.

Zou hij, behalve de korte kerels met kroezend haar, ook nog Egyptenaren zien? Misschien die éne Egyptenaar, van wie Hamed niets „kon" weten?

Met kloppend hart sloop Pim Pandoer verder. Hij bereikte het voorste kampvuur. Het brandde maar zo'n beetje. Niemand lette er op. Het leek niets op 'n roverskamp, want dan zouden er wel wachtposten hebben gestaan. Deze vuren dienen waarschijnlijk alleen maar tot afweer van woestijndieren, dacht Fer.

Hoor maar. In de verte klonk het gejank van jakhalzen en hyena's. Verder sluipen... nóg even verder...

Hij sloop voorbij de eerste tent, verborg zich in de diepdonkere schaduw van de tweede.

Zou hier ergens tóch misschien de kleine Lyda verborgen zitten?

Nee, dat vermoedde Pim Pandoer wel niet. Maar misschien wisten
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ze hier iets van voorbijtrekkende ruiters. Zou Pim Pandoer zich bekend maken? Nee, dat kon niet, in dat zwarte pak. Ze zouden hem voor een duivel aanzien en levend verbranden, waarschijnlijk. Zou ik toch maar niet dat zwarte geval uittrekken en als doodgewone Fer Donkers ergens in zo'n tent om inlichtingen vragen?

Pim Pandoer aarzelde. Hij wist niet wat te doen. Hij sloop weer verder, naar een volgende tent.

Hamed begluurde hem van verre. Ya sidi, wat gevaarlijk, dacht de jongen maar. Dat gaat niet goed, sidi, hoor maar. Hoor dan toch sidi, het gaat niet goed...

Maar Pim Pandoer hoorde niets bijzonders en Hamed kon hem niet meer waarschuwen.

Wat hoorde Hamed dan? Hij hoorde het gejank van jakhalzen. Dichtbij en gedempt. Veel te dichtbij. Het waren mensen, die de jakhalzen nabootsten. En Pim Pandoer woonde immers op de Imbosch bij Arnhem, waar geen jakhalzen voorkomen...

Maar toch trof, het hem eindelijk, dat er wel erg veel „jakhalzen" zo om — zelfs in het kamp schenen rond te sluipen.

Plotseling bemerkte Pim Pandoer, dat zijn aanwezigheid op een of andere manier uitgekomen was.

O, hemel, wat nu!

Bliksemsnel wilde Pim Pandoer weer de buitenkant van het kamp bereiken. Als hij maar weer eenmaal buiten was. Zó, in dat gekke zwarte pak, mochten deze bijgelovige mensen hem zeker niet aantreffen.

Hij wilde langs donkere plekken terugrennen, zag plotseling overal mannen met fakkels in de ene en speren in de andere hand. Nog maar één redding, dacht Pim Pandoer.

Hij kroop weg achter een paar slapende kamelen en rrts! Daar ging de ritssluiting open, van boven naar beneden. Mouwen uit, broekspijpen uit, roets, kap af en bril weg — het ging allemaal in drie tellen. En daar stapte Fer Donkers ineens in het volle licht van de fakkels.

Daar brak een gekakel van jewelste los, waar Fer geen woord van begreep.

Hij stak de handen omhoog. De kerels betastten hem van alle
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kanten, vonden geen enkel wapen, en schenen toen wat te kalmeren. Ze vormden een kring om hem heen en ineens hoorde Fer er eentje die 'n paar woorden Engels scheen te verstaan.

Nu begon Fer met deze man een heel gesprek, maar hij bereikte niet veel. Hij noemde zijn naam — sidi Donkers uit Aboe Simbel — en hij vertelde, dat hij op zoek was naar 'n troepje reizigers op kamelen. Hij was ze kwijt geraakt en...

Daar brak weer een woordenvloed los, die Fer niet begreep. Maar hij had niets meer in te brengen. Opnieuw vatten ze hem stevig aan en daar werd hij in een grote tent binnengebracht.



Van deze drukte echter had er één gebruik gemaakt. Het was Hamed die snel als de wind naar de plek gekropen was, waar hij een zwarte Pim Pandoer had zien verdwijnen en even later een Fer Donkers had zien terugkomen.

En terwijl Fer Donkers onder veel spektakel door de mannen naar de tent werd gebracht, scharrelde Hamed rond in het stro achter de kamelen. Hij vond het zwarte pak, de kap en de blauwe bril. Hij rolde het alles bij elkaar en wist ongezien de buitenkant van het kamp te bereiken.

Toen zocht hij naar de auto. Hij zocht veel langer dan de tijd, die hij nodig had gehad om het kamp op de heenreis te bereiken. Maar hoe zou een kleine jongen, die nooit 's nachts in de woestijn komt en geen sterrenlezen kan, de juiste weg bepalen? Zo kwam het, dat Hamed niet de goede richting gekozen had. Hij zwierf, holde, stond stil om te rusten, keerde terug naar het kamp — maar de lichten waren plotseling gedoofd en nu wist hij helemaal geen richting meer.

Doodsangst bekroop de jongen, die zich verloren voelde in deze kille onbarmhartige eindeloosheid. Hij wilde roepen, schreeuwen... Maar uit angst voor de jakhalzen in de verte, fluisterde hij alleen maar angstig van tijd tot tijd: „Ya sidi Basse sidi Basse... waar bent u, sidi Basse..."

Zo verstreek de nacht, en eindelijk, eindelijk, toen Hamed bijna geen krachten meer over had, ging in het oosten snel en in felrode gloed de zon op.
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Toen kon Hamed weer iets zien, en... daar stond de Salamander, geen honderd meter van hem af.

Daar kwam een uitgeputte Hamed bij Bas Baanders aan.

De goede man had een verschrikkelijke nacht meegemaakt. Door onrust gekweld dreigde hij iedere vijf minuten te ontploffen. Hij zou het liefste pardoes met de Salamander dwars door die lichten daarginds gerend zijn, om Fer op te halen.

Maar hij had wel begrepen, dat zoiets dwaasheid zou zijn. Hij moest hier blijven, anders zou zijn geliefde pleegzoon immers de koers kwijt raken op de terugreis!

En zo waren ook voor Bas Baanders deze nachtelijke uren een kwelling geweest. Een kwelling, omdat hij begreep dat er iets niet in orde was, toen die lichten daarginds doofden; en omdat hij — de oersterke en driftige Bas Baanders — daar nu zo maar machteloos bij moest zitten wachten...

Daar stond Hamed ineens. Met neergeslagen ogen, en met een zwart bundeltje onder de armen.

Bas nam het van hem over en keek hem vragend aan.

„W... wel sammernappels jong, daar breng je me nou de huid van Pim Pandoer mee terug. Maar waar is.... waar is die kwajongen van me?" Hamed keek Bas hulpeloos aan en haalde de schouders op.

„Ik zeg: si-di Fer! Waar is die!" bulderde Bas.

Hamed spreidde de armen uit en haalde de schouders weer op. De jongen keek zo bedroefd, dat Bas ineens medelijden kreeg. Hij hielp Hamed instappen, gaf hem wat te drinken uit een thermosfles en liet hem iets uit een blik eten.

„Nou jong, jij kunt 't ook niet helpen, dat de wereld rond is en dat je dus wel tot in eeuwigheid kunt zoeken naar 'n Pim Pandoer. Kom mee. We gaan 'm zelvers zoeken, grietjansammernappels. En ik zal 'm vinden, of ik heet geen Bas Baanders meer." Nu liet Bas Baanders eventjes zien, dat hij rijles had gehad.

Hij gaf gas, schakelde in — eerste, tweede, derde versnelling — en daar suisde de rode Salamander met 'n daverende vaart door de woestijn. De stralen van de morgenzon zetten de achterkant in gloed, en Bas scheen de wijkende schemering in het westen wel te willen inhalen!
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Hij keek recht voor zich uit en lette niet op de sporen van de karavaan, die hier korte tevoren nog voorbij moest zijn gegaan. Van een tentenkamp was geen spoor meer te zien. Tenminste voor Bas niet. Een ervaren speurder zou gezien hebben, dat de talloze sporen van kamelen na verloop van tijd een wijde boog maakten en naar het zuiden afbogen.

De Salamander schoot in volle vaart door de woestijn, de westelijke horizon tegemoet. Maar na iedere horizon kwam een nieuwe, en als er niets tussen gekomen was, zou Bas rustig de hele dag hebben kunnen doorrennen, en niets anders gezien hebben als steeds maar wijkende, kaarsrechte en eindeloze horizonten...



Plotseling echter remde hij. Hij klopte Hamed, die naast hem zat, met een vaderlijke klap op de schouder, en bromde: „Hamed, ik zal je 'ns wat vertellen. We vinden die kwajongen van me nooit. En wat denk jij d'r van?"

Hamed keek Bas met zijn zwarte ogen trouwhartig en verdrietig aan. Hij verstond immers geen woord!

„O ja," bromde Bas. „Jij verstaat geen Hollands. Nou. Hm."

Bas keek zeer geleerd voor zich uit. Toen maakte hij wanhopige gebaren met zijn reuze armen en bromde : „Sidi Fer... hm, nee, hm, nee." Daarbij schudde hij zijn dik hoofd, dat door de hitte al aardig op een tomaat begon te lijken, en Hamed begreep hem nu.

Ook de jongen maakte komische gebaren, schudde 't hoofd en riep met heldere stem: „Sidi Ferre la, la" (Nee, nee...)

„Juist!" bulderde Bas opgetogen. „Hij zit in de verte, zit in de verte, tralala! Nóu hebben we elkaar gesnapt, kleine Mohammed."

De twee reizigers bleken het dus roerend met elkaar eens te zijn. Bas stapte uit. Hamed kwam naast hem staan. Anderhalve cent, midden in de Sahara!

Bas veegde met zijn kolossale rode zakdoek het zweet van zijn gezicht en keek toen hulpeloos rond. Zand en heuvels, heuvels en zand, zand, zand...

„Sjonge, Hamed, d'r is hier meer zand, dan bij ons op de Imbosch. Maar hoe vinden we sidi Fer nou? En dat arme, lieve meisje? O, o, we zijn weer eens eventjes uit, hoor"
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Hamed wist niet beter te doen, dan ook maar treurig te kijken. Bas keerde terug in de auto en haalde er de thermosfles uit. Hij nam 'n paar teugen en liet de rest aan Hamed over.

„Op" zei Bas. „Wat beginnen we nou?"

Maar daar voelde Bas, hoe Hamed hem plotseling aan de mouw trok en een hele reeks Arabische woorden begon te ratelen. De jongen wees naar een punt in het zuidwesten. Bas zag het! Dat punt was in ieder geval iets anders als zand. Ze kropen weer in de Salamander, Bas gaf vol gas, en... een kwartiertje later hadden ze het geheim van het punt ontdekt.

Het waren meerdere punten, die zich juist in tegenovergestelde richting naar het noordoosten bewogen. Het bleken enkele legerauto's te zijn, bemand met Europeanen.

Bas stopte, stak zijn hand op, en de chauffeur van de voorste legerwagen stapte uit.

Maar ocharm, Bas kon geen woord met hem spreken, en... Hamed ook niet! Het waren Fransen.

Toen boog de schrandere Hamed zich naar de grond en begon met zijn vinger een paar palmbomen en tenten te tekenen.

De Fransman begreep hem plotseling en riep uit: „Ah! Oasis?" „Ja, zoiets," antwoordde Bas, stevig knikkend. Hij had van oasen wel eens 't een en ander gehoord. De Fransman wees nog iets meer naar het zuiden; ongeveer in de richting vanwaar ze zelf zojuist waren gekomen.

Bas lachte vergenoegd, riep iets van „merci mesjeu" en even later toerde de Salamander regelrecht in de aangegeven richting.



Weer begon Bas het geduld te verliezen. Ze hadden bijna een uur gereden en steeds oplettend de horizon afgespeurd. Soms meenden ze iets bijzonders te zien, maar dan bleek het een groepje heuvels te zijn, dat tintelde in de felle zon; of een oude, half onder woestijnzand bedolven ruïne.

Maar eindelijk tikte Hamed Bas op de arm en wees naar een donkere groep aan de horizon, bijna recht voor hen uit.

„Juist, gezien," bromde Bas. Hij koerste op de donkere plek aan, die zich langzamerhand scheen op te lossen in een aantal palm 

71





bomen. En deze keer bedrogen ze zich niet: de bodem daalde iets, de weg werd smaller en dieper, en daar reden ze tussen de eerste palmbossen door, waartussen hier en daar lage, lemen hutten stonden. Daar kwamen in lange kleren gehulde mensen naar buiten en keken de rode auto verwonderd na. Bas reed nog langzaam een poosje door, en toen stopte hij maar eens.

Ze bevonden zich midden in een klein dorp, waarvan de huizen schuil gingen onder wuivende palmen. Onmiddellijk werden Bas en Hamed omzwermd door een aantal kinderen. Bas waagde het niet, de Salamander te verlaten, want hij vreesde dat de nieuwsgierige kindervingertjes dan al spoedig geen moertje of schroefje op hun plaats zouden laten!

De kinderen hielden de magere handjes op en riepen in koor het zelfde woord, dat Bas op de tocht langs de Nijl ook al zo vaak had gehoord: „Backsjisj! Backsjisj!"

„Ja, ja, goed," mompelde Bas, terwijl hij zijn hand in de diepe broekzak stak. „Het is hier ook overal 't zelfde! Centje asjeblieft. Nou, hier dan "

En Bas deelde met milde hand zijn koperen geldstukjes uit. Nu werd het nog veel erger, en de kinderen omringden hem als een dikke zwerm: „Sjisj! Sjisj! Backsjisj!"

„Sammernappelse vliegen, nou is 't genoeg" riep Bas eindelijk. Hij rolde met zijn ogen en trok 'n paar gekke gezichten, waarop het hele koor angstig schreeuwend in de lemen hutten verdween. „Ziezo," zei Bas. „Nou gaan we eerst 'n hotel zoeken, want ik rammel van de honger, en m'n keel is zo droog als leer."

Zoetjes toerde de Salamander over de hobbelige paden van het oase-dorp, maar er was niets dat op een hotel geleek. Gelukkig zagen ze wel enkele mannen, die neergehurkt zaten voor een mat met eetwaren, en Bas en Hamed aten gretig 'n paar handenvol dadels op, die ze voor weinig geld konden kopen. Hierbij was Hamed de trouwe tolk, die zijn vreemde grote „sidi" al aardig begon te begrijpen, zonder dat ze zelfs maar 'n woord van elkander verstonden! Bas begon er al spoedig over te denken de jongen te laten vragen naar een kleine kameel-karavaan. Maar dit lukte niet best. De dorpelingen schenen niets te begrijpen. Eindelijk dacht Bas
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aan de manier van „spreken" die hij die dag zelf nog van Hamed had gezien. Hij nam een stokje en wees op enkele kamelen, die hier en daar stonden te wachten. Bas kraste vijf beesten met hoge bulten in het zand, en zelfs 'n kind kon nog wel uitvinden, dat dit vijf kamelen moesten voorstellen.

Hamed hielp 'n handje en hoewel de mensen hier anders spraken dan in Assoean, wist hij toch hun bedoeling duidelijk te maken. Maar langzaam en weifelend antwoordden de mannen van dit dorp, dat ze geen karavaan van vijf kamelen hadden gezien. In geen dagen meer. Ja, wel auto's van Ingles, die helemaal de taal van de Ingles niet spraken, maar geen kamelen... Nee. Bas zuchtte. Wat nu! Hij keek rond door het dorp. Het was hier tamelijk koel. Water van een beekje stroomde in een diep dal klaterend weg en verdween ergens in grauwe grotten. Bas liep er maar eens heen, hurkte neer aan de oever, en stak 'n paar keer zijn knalrood hoofd er in. Dat friste op. Nu kon hij weer beter denken. Maar wat viel er te denken? Ginds, overal waar je rondkeek, strekte zich onbarmhartig ver en eindeloos de woestijn uit. Hoe moest je hier nog verder zoeken? En waarheen? Naar noord, oost, zuid of west?

Marijke moest me hier eens zien, mopperde Bas bij zichzelf. Midden in de Sahara, met de auto van Fer, en met 'n vreemd Egyptenaartje. En zonder Fer. En zonder het dochtertje van de ingenieur, dat we sammernappels-nog-toe óók al kwijt zijn...



Zo brachten ze nog enkele uren door in een wanhopig zoeken en vragen. Maar overal was het mis. Niemand kon hun ook maar 'n stap verder wijzen. Bas was de wanhoop nabij.

Het middaguur was al lang voorbij, maar Bas waagde het er niet op, zo maar op goed geluk weer die eindeloosheid in te rijden. Daar klingelde een dof klokje van een armoedige moskee.

Hamed knielde neer, boog naar de richting van de heilige stad Mekka en deed zijn voorgeschreven gebeden. Bas stond rustig te wachten, tot de jongen klaar was. En hoewel de goede boer van de Imbosch niets begreep van deze vreemde gebeden, had hij diep in zijn hart grote eerbied voor dit kereltje, dat in alle omstandigheden zo trouw zijn plicht vervulde.
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Maar plotseling trof een nieuw geluid de oren van de peinzende Bas Baanders.

Heel ver achter zich hoorde hij weer het hoogklinkende geluid van kinderstemmen, die weer riepen: „Sjisj! Sjisj! Backsjisj "

Bas keek om; ook Hamed, die weer opgestaan was.

En ze zagen daar vanuit zuidelijke richting een lange stoet hoog bepakte kamelen aankomen!

Bas' gezicht klaarde op! Hij wees naar het zuiden en zei tegen Hamed: „Sidi Fer? Sidi Fer?"

De jongen begreep hem; hijzelf had ook al zoiets gedacht.

Toen de karavaan met veel spektakel het dorp binnengekomen was, drong Hamed midden tussen de kooplieden, die van hun kamelen afstegen. In 't begin lukte het hem niet, met iemand 'n woord te wisselen. Iedereen had het druk op zijn manier.

Maar toen de kooplieden hier en daar gepraat hadden, gegeten en gedronken, en hun rijdieren op een open ruimte hadden bijeengedreven, wist Hamed met een van de mannen een gesprek aan te knopen. Bas stond tegen de Salamander geleund met belangstelling deze poging aan te zien.

Maar ook dit scheen weer vergeefse moeite te zijn.

De man stelde helemaal geen belang in datgene, wat Hamed vroeg en duwde hem ongeduldig weg.

Hamed schudde treurig het hoofd naar Bas. Toen zagen ze, hoe de kooplieden in de ondergaande zon een kleine kring vormden, matten op de grond legden en er enkele koopwaren op uitstalden. Hamed stond er moedeloos maar een beetje naar te kijken.

Daar begonnen de onderhandelingen tussen de kooplieden en de dorpsmannen over de koop van potten, waterzakken en talloze andere dingen.

Ook enkele gesluierde vrouwen kwamen erbij.

Nu spreidde een koopman sieraden uit. Kralen, snoeren, ringen, beeldjes en spiegeltjes. Ook hiernaar keek Hamed, eigenlijk zonder enige belangstelling. Maar plotseling hurkte hij neer.

Ineens glansden zijn ogen fel op. Hij wenkte Bas met de arm en deze waagde het er op, de Salamander even alleen te laten.

Hamed trok Bas ongeduldig aan de mouw en wees op een klein
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halssnoer van rode kraaltjes. Bas zag dadelijk, dat het een gewoon dingetje was, dat je in Arnhem voor een paar kwartjes zou kunnen kopen voor je nichtje of je buurmeisje.

Een dorpsvrouw strekte de hand er naar uit en scheen te vragen, wat dit prachtige snoer moest kosten. Voor deze mensen, die levenslang ingesloten waren in die barre zandzee, was alles wat blonk mooi en begerenswaard.

„Sidi Basse" fluisterde Hamed opgewonden, steeds naar het snoer wijzend, „site Lyda! Sitt' Lyda!"

Daarbij wees de jongen op zijn eigen hals.

„Hmmm?" deed Bas stomverbaasd. Ook hij maakte nu een beweging om zijn hals en vroeg op gedempte toon: „Is dat van dat meisje? Van eh... sitt' Lyda, zal ik maar zeggen? Sitt' Lyda?" Vooral bij de woorden sitt' Lyda draaide Bas opgewonden met de hand om de hals.

„Aiwa sidi, aiwa" knikte Hamed driftig. Bas wist al, dat dit „ja" voorstelde, en nu had hij alle aandacht voor de rode kralen. Tja, zou dit dan soms de halsketting van Lyda zijn?

In Nederland zou je zeggen: er bestaan honderden van diezelfde dingen. Maar hier... midden in de Sahara... in handen van kooplieden, die waarschijnlijk uit dezelfde richting kwamen, als waarin... misschien de rovers met Lyda — en met Fer??? — verdwenen waren? Onderweg deze karavaan tegengekomen? Ruilhandel? Tja, 't zóu kunnen. En Hamed scheen het beslist te weten. Had Lyda Hagener zo'n ketting gedragen? Bas wist het werkelijk niet. Hij lette doodgewoon niet op halskettingen van aardige meisjes van twaalf jaar.

Daar nam de koopman de ketting van de vrouw terug. Er ontstond een heftig gekrijs. Bas vermoedde, dat het over de prijs ging. Ja, zie je wel! De vrouw hield 'n geldstuk in de hand en bood het de koopman aan, maar deze maakte minachtende gebaren en rammelde weer 'n hele massa woorden, die volgens Bas alle getallen van de hele wereld wel konden voorstellen.

Toen kreeg hij een idee...

Hij graaide in zijn diepe broekzak en haalde er een hele hand vol zilvergeld uit. De koopman scheen het te bemerken en begon tegen
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Bas een heel verhaal te vertellen, waar de goede man natuurlijk geen woord van verstond.

Maar hij reikte de man de hand vol geld en knikte naar het snoer. Toen sperde de man de mond wijd open en kon van verbazing zijn verhaal niet meer voortzetten.

Bas knikte vriendelijk glimlachend: „Owie, owie mesjeu, dat geef ik allemaal voor dat mooie kettinkje."

De koopman verstond de woorden niet, maar wel de duidelijke gebaren. Nog ongelovig en weifelend reikte hij Bas de ketting over, en de boer van de Imbosch gaf daarvoor in ruil een handvol geld, waarover zijn Marijke wel heel verontwaardigd zou zijn geweest. Maar Bas hàd het begeerde voorwerp. De koopman prees hem met veel uitroepen over „Allah", de teleurgestelde vrouw begon een heel verhaal van scheldwoorden, maar Bas en Hamed waren al weer terug in de auto en bekeken hun buit.

Zou dat nu wel echt van dat meisje zijn? dacht Bas nog. Hij keek weer naar de kooplieden. Die pakten hun spullen al bijeen, want het werd donker en ze moesten een onderdak hebben voor de nacht. Hamed liep weer naar de gelukkige koopman, die 'n handvol geld gekregen had voor een doodgewone halsketting. Hij maakte een praatje en keerde enkele minuten later opgewonden terug.

„Aiwa, sidi Basse" riep hij maar. „Site Lyda! Sitt' Lyda." Daarbij wees hij in zuidelijke richting...



Bas voelde er niet veel voor, deze nacht nog de woestijn in te trekken. Je kon geen steek zien, en zelfs als je de koplampen liet branden, wist je niet of je de goede richting in reed. Bovendien meende Bas, dat je 's nachts alleen maar jakhalzen hoorde janken, kampvuren zag branden, en door de duisternis toch geen onderzoek kon instellen. Zo besloot hij, de nacht in het dorp door te brengen. Hij sloot de portieren af, schikte zich zo goed mogelijk op de brede bank van de wagen, en binnen vijf minuten sliep hij even heerlijk als in zijn bedstede in de boerderij op de Imbosch. Hamed kroop op de achterste bank, en zo sliep het vreemdsoortige tweetal totdat de morgenzon weer door de kruinen van de palmen scheen.

Maar toen maakte Bas dan ook korte metten.
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Ze zorgden, dat ze een flinke voorraad dadels hadden, een paar flessen gevuld met fris water uit het riviertje, en bovendien (op aanraden van Hamed) een aantal komkommers, die uitstekend voor de dorst waren.

Ziezo! Daar stoof de Salamander weer de woestijn in, op weg naar de onbekende verten in het zuiden!

Zo reden ze enkele uren door. Het ging Bas lang niet vlug genoeg, want de weg was erg oneffen. En daar Bas nu niet bepaald een erg ervaren chauffeur was, kostte het hem veel moeite, om niet af en toe tegen een kaal en grauw rotsblok op te stuiven. Maar het was tenslotte de auto van zijn dierbare Fer, en hij wilde zijn pleegzoon zelfs nu toch nog te vriend houden, ofschoon de goede Bas vond, dat die aap van 'n jongen er dan toch maar stilletjes tussenuit geknepen was, zonder een adres te hebben achtergelaten.

Zo ging de morgen voorbij. Ze konden, volgens Bas, nu toch niet ver meer van een of andere voorttrekkende karavaan af zijn, want de Salamander ging veel sneller dan tien kamelen.

De zon stond op het hoogste punt.

Aan de horizon doken af en toe ruïnes op. Steeds meer afwisseling kwam er in het toch nog eentonige landschap. Ze moesten hier toch wel weer ergens in de bewoonde wereld terecht komen. Ook passeerden ze enkele kleine groepjes palmbomen, en het kon dus niet lang meer duren, of...

Daar trok Hamed Bas aan de mouw.

Bas minderde vaart en zag, hoe de jongen dodelijk verschrikt naar de westelijke horizon wees.

Ja, Bas zag ook iets vreemds, hoewel het hem niet verontrustte. Opnieuw trok Hamed hem aan de mouw en beduidde hem, te stoppen. Bas wilde ongeduldig „nee" brommen, maar hij bedacht juist nog, dat die kleine Hamed minstens net zoveel van het woestijnleven af wist, als Bas zelf van de hele Imbosch!

Hamed stapte vlug uit en wees weer naar het westen.

Daar zag Bas een diep-blauwe waas, van boven warrelend als onrustige stormwolken. Het kwam Bas voor, alsof hij dat in zijn verre vaderland wel eens gezien had, als na een zonnige dag zware dampwolken boven de Noordzee opstegen.
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Nog zag Bas de ernst van het naderend gevaar niet in. Hij keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Hamed en haalde de schouders op, alsof hij zeggen wilde: wat heeft zo'n stelletje wolken nou te betekenen !

Maar Hamed riep angstig: „Ya sidi! Djimoen! Djimoen" (O, heer, sammoen, sammoen!)

De jongen boog zich, schepte handenvol zand op en liet die over de Salamander heenwaaien. Toen ging er bij Bas een licht op! Vlak vóór zijn grote reis naar Egypte had Fer hem natuurlijk avonden lang verteld over wat daar allemaal te beleven viel, en daarbij scheen Bas zich nu ook iets van „sammoen" te herinneren.

„Aha, zozo," bromde Bas nu met gefronste wenkbrauwen. „Dus we krijgen 'n zandstorm. Enne... nee, we kunnen nergens schuilen." Hamed kroop doodsbang achter de auto en hurkte daar neer. Maar Bas had andere ideeën. Als we 'n zandhoos krijgen, zo piekerde hij, dan is dat niet bepaald best voor onze auto.

En met een glimlach klaarde zijn gezicht op.

Hij riep Hamed, opende de bagageruimte, en haalde daar een enorm zeildoek uit. Het was de waterdichte hoes, waar de hele Salamander keurig in paste, en die Fer op alle reizen meenam voor 't geval, dat hij eens in heel slecht weer moest overnachten, zonder een garage te kunnen bereiken.

„Kom op, jô!" riep Bas. Hij spreidde de hele hoes al uit.

De wind begon op te steken, en de hoes bolde hoog en wijd open. Hamed begreep al, waar het om te doen was, en daar legden de grote man en de kleine jongen vlug het kolossale zeildoek over de Salamander.

Aan de luwe kant liet Bas het zeil nog wat overeind hangen. Voorzichtig opende hij een kier in het portier, kroop er door naar binnen, en Hamed volgde hem. Daarna morrelde Bas van binnenuit aan het zeildoek, en floep... daar zaten ze, met Salamander en al, veilig opgesloten.

Nauwelijks waren ze er mee klaar, of de hoge „muur" in het westen had de zon verduisterd. Het paars werd oranjekleurig, de zandwolken kropen torenhoog de hemel in en daar daverde de storm in volle kracht over de woestijn...

78





Bas werd binnen enkele minuten werkelijk bang onder dit machtige geweld. De wind gierde om hen heen. Het zand joeg met volle vlagen over de auto en menigmaal vreesde Bas, dat ze met Salamander en al de lucht in zouden gaan.

Bovendien werd het verstikkend heet. Het gloeiende zand dreigde hen levend te roosteren, en er was geen ventilatie mogelijk.

Ook aan de „luwe" zijde van de wagen maakte de tegentrekking het onmogelijk, zelfs maar 'n kiertje in het portier open te maken. Maar... zand zèlf kwam er niet binnen. De hoes was volkomen waterdicht, dus ook geen korrel zand kon binnendringen. Dit stelde Bas tot zijn groot genoegen vast, want — al had hij van auto's minder verstand dan van kippen — hij begreep drommels goed, dat de motoren déze storm niet zouden hebben overleefd.

Intussen lag de kleine Hamed diep voorover gebogen op zijn knieen naast Bas op de bodem van de auto. De arme jongen prevelde onophoudelijk talloze spreuken uit de Koran, en Bas prees inwendig de jongen, die in zijn grote nood zijn toevlucht zocht tot Allah, de meester van hemel en aarde.

Ook Bas zat zwaar te piekeren. Maar... meer over Fer en Lyda dan over zichzelf. Zouden die twee óók ergens in deze sammoen terecht gekomen zijn? Volkomen machteloos wachtten Bas en Hamed hun verder lot nu maar gelaten af.



Zo verstreken de minuten, de kwartieren, zelfs de uren... Eindelijk scheen de razende storm voorbij te trekken.

Bas haalde opgelucht adem. Het was gewoonweg niet meer om uit te houden, en zelfs Hamed, die toch wel aan hitte gewend was, hijgde van uitputting.

Hij kroop overeind en keek Bas smekend aan. Tja, wat kon de goede man nog voor de jongen doen? Hij liet hem een hele fles water leegdrinken, dat zelf ook al bijna op kookpunt was geraakt. Ze aten ieder een halve komkommer. Toen luisterden ze gespannen. Ja, het geraas hield plotseling op. Ze zagen door de schemering van de hoes, dat het volle zonlicht weer tevoorschijn moest zijn gekomen. Langzaam opende Bas het portier. Werkelijk, langzaam! Want aan de luwe kant was een massa zand opeengehoopt.
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Bas wroette eindeloos lang met zijn kolenschop-handen in het gloeiend hete zand, en eindelijk gelukte het hem het portier open krijgen, zodat hij hijgend en puffend naar buiten kon kruipen. Hamed volgde hem...

Daar stonden ze. De Salamander half bedolven onder het zand, zoals in Europa 's winters de door sneeuwstormen overvallen wagens ingesneeuwd zijn.

Ze werkten uit alle macht, om de Salamander vrij te krijgen. Het gelukte vrij snel, want het zand lag erg los. Maar het was een inspannend werk, en toen ze de auto zover vrij hadden, dat hij er op eigen kracht verder kon uitkomen, waren ze doodmoe. En Bas had een heel, heel zwaar hoofd in het lot van Fer en Lyda. Waar waren ze? Hier vlak bij? Duizend kilometer hier vandaan? Haalden ze die twee nu in, of reden ze er steeds verder vandaan? Ze hadden maar één baken, één kompas: dat was het halssnoer, dat Bas van de koopman in de oase had gekocht. Het halssnoer, dat Hamed beslist herkende, en dat er dus op wees, dat Lyda in deze richting weggevoerd moest zijn.

En Fer dan?

De auto zoemde weer. De wind was gaan liggen, en de hitte was ondraaglijker dan ooit. Hamed zat weer doodstil naast Bas op de voorbank, en beiden speurden onder het rijden de horizon af.

De zon daalde in het westen, en nog scheen de Sahara even eindeloos. Eindelijk ontdekten ze een wirwar van ruïnes. Ze reden er heen. Er was geen teken van leven te bespeuren, maar het leek hier toch wel de beste gelegenheid om te overnachten. Ook deze keer durfde Bas niet in de nacht door te rijden.

Zo reed de Salamander bij het invallen van de derde nacht na deze hopeloze woestijnrit binnen tussen twee nog overeind staande muren van een oude, vervallen en misschien wel duizend jaar oude tempelruïne. Ze zeiden niets, Bas en Hamed. Ze bleven in de auto zitten, en toen de koelte van de avond inviel, sliepen ze bijna tegelijkertijd in. Ze hadden zich zelfs de tijd niet gegund, even tussen deze bouwvallen rond te neuzen. Hadden ze dat maar wèl gedaan!

Maar ze sliepen, sliepen als rozen, tot het aanbreken van de morgen...
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ZESDE HOOFDSTUK



De lotgevallen van Lyda en Fer.
Het telegram in de woestijn.
Bas Baanders heeft motorpech.




Hamed had het wel heel goed gezien, enkele dagen tevoren daar in de sombere gang van de rotstempel in Aboe Simbel. Het was werkelijk het dochtertje van de ingenieur, William Hagener, dat daar bij toeval tussen de dorre struiken terecht gekomen was. En het was ook de verfoeilijke oom Ismael-abd-Allah, die het meisje een doek voor de mond bond, vast liet grijpen door zijn mannen, en in bliksemtempo wegbracht naar de gereedstaande kamelen. Voor de ogen van de machteloze kleine dragoman werd zijn jonge meesteres weggevoerd: ginds, op één van de vijf kamelen, die als donkere stippen verdwenen in de woestijn.

Het was voor Lyda een ware marteling, die kameeltocht. Het hotsebotsende schommelen van deze vreemde rijdieren maakte haar binnen enkele minuten zo ziek, alsof ze in een storm op een zeeschip zat, zoals ze had meegemaakt tijdens haar zeereis van Engeland naar Egypte.

Bovendien kon ze maar moeilijk ademen door de doek, die steeds om haar mond gebonden bleef. Met angst dacht ze aan haar vader. Hoe zou die in zorgen komen te zitten, als hij straks het verdwijnen van zijn Lyda zou vernemen!

De tocht duurde tot diep in de avond voort, en Lyda kon niet meer zitten van de pijn in haar rug en benen. De mannen echter reden zwijgend, in een regelmatig tempo.

Ze bereikten een kamp, waarvan de vuurtjes al mijlen ver te zien
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waren. Ook hier bewaarden de mannen het stilzwijgen, en àls ze al eens iets zeiden, verstond Lyda geen woord van hun brabbeltaaltje.

Toen ze in het kamp aangekomen waren, zag ze de gehate Ismael met een andere forse kerel even praten. Hij wees daarbij op haar, en rillend van angst vroeg Lyda zich af, wat er nu wel met haar ging gebeuren.

Terwijl ze nu naast de kameel stond, nog steeds met de doek voor de mond, bouwden de vier andere mannen vlug 'n paar tenten van lange staken en kameelhuiden, die ze meegebracht hadden. In een van die tenten werd Lyda binnengebracht. Er brandde een klein olielampje. Een van de boosdoeners die bij haar gevangenneming in de rotstempel geweest was, bond haar doek los en gaf haar een stuk hard maïsbrood en een brok sterke kaas, waarvan Lyda griezelde. Maar ze was wel zo verstandig, alles op te eten, al was 't met nog zulke lange tanden. Ze begreep wel, dat ze hier geen pudding en pasteitjes kon bestellen. Ook een soort zure melk dronk ze met tegenzin op. Daarna werd de doek weer voor haar mond gebonden, zodat ze geen kik kon geven. De man wees haar een kleine hoop stro, en daar kon ze gaan slapen. Och, van slapen kwam niet veel! Urenlang lag ze wakker. Ze huiverde van de verre woestijngeluiden, die tot hier doordrongen. Wat zou er morgen met haar gebeuren? En overmorgen? Zou ze ooit nog wel eens haar vader en moeder terugzien? Zouden ze haar verkopen als slavin? Ze had wel eens zoiets gelezen in oude leesboeken... Maar plotseling weken alle spook-fantasieën uit haar krullebol! Ze hoorde vlak bij de tent het zachte gejank van een of ander woestijndier. Zouden die tot hier in het kamp doordringen?

Hoor, weer dat gejank... En weer... Nee, dat waren geen dieren. Het waren mensen in het kamp zelf. Wat betekende dat? Hoor, daar klonken ineens schelle mannenstemmen.

Lyda had de neiging om overeind te kruipen en naar de uitgang van de tent te gaan. Maar dwars voor de tentopening sliep de bewaker. Daar zou Lyda nooit voorbij kunnen komen, zonder dat de man ontwaakte en haar opmerkte.

En bovendien... kijk, ook de man kroop nu overeind. Hij bleef
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precies voor de tentopening zitten. Langs zijn wijde mantel kon Lyda iets zien van het tumult in het kamp.

Oei! Daar schoot een pikzwarte gedaante langs de tent heen. Roets, weg weer. Even later... een witte gedaante.

O, o, Lyda wilde roepen, schreeuwen, gillen.

Ze had het duidelijk gezien: de korte witte broek, het wijde kakihemd, de lenige gestalte van... mister Donkers, de Nederlander. O, Lyda wilde de doek van het gezicht losrukken, maar de bewaker scheen dit geroken te hebben. Hij vatte het meisje bij de armen en boog die tot op de rug. En bij het fakkellicht van buiten de tent zag Lyda zijn ogen zo boosaardig fonkelen, dat ze geen kik meer durfde te geven.

Bovendien... daar stierf het geluid weg. Alleen een verward gemompel van mannenstemmen bleef nog nagonzen. Toen werd het doodstil. Alleen de jakhalzen heel ver in de woestijn deden hun geluid horen...

Lyda legde zich troosteloos neer in het harde stro. Daar was natuurlijk die Nederlander in het kamp geweest. Misschien wel met nog andere mannen van de Nijlkant. Ze hadden haar natuurlijk gezocht, maar niet gevonden. En nu waren ze weg... weg... weg! Lyda snikte zachtjes. Dikke tranen drupten over haar gezicht.



Nog maar nauwelijks was ze weer wat gekalmeerd, of ze hoorde iemand binnenkomen. De man bromde enkele korte bevelen tot de bewaker van Lyda. Toen werd het meisje ruw overeind getrokken. Buiten de tent moest ze blijven staan. De bewaker had haar aan een van de kamelen vastgebonden. En binnen enkele minuten had hij de pas opgerichte tent afgebroken.

Lyda bemerkte nu, dat het in het hele kamp donker was. Geen lichtpuntje was meer te zien. Alleen de miljoenen sterren stonden boven haar te fonkelen. Het meisje, alleen gekleed in een dun katoenen tropenjurkje, rilde van de kou, die na de hete dag op haar viel alsof het 'n winterse nacht was!

Nog geen kwartier later klonken de gedempte bevelen aan de kamelen. Traag kropen de dieren overeind, nadat ze vol gepakt waren en de mannen allen hun plaats tussen de hoge bulten hadden ingenomen.
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Ook Lyda zat weer op haar martelplaats, en in snel tempo begon de grote stoet te draven. Het hele kamp was opgebroken, en niet alleen de vijf rovers van Aboe Simbel trokken de woestijn verder in, maar ook alle andere mannen en vrouwen van het hele kamp. Geen tent was blijven staan, niets van het hele kamp bleef achter. En zo zat Lyda weer tussen de nek en de voorste bult van „haar" kameel. De verraderlijke derwisj Ismael-abd-Allah zat achter haar. Hij had nu ook een doek voor haar ogen gebonden. Lyda pijnigde zichzelf met honderd vragen. Waarom toch deze plotselinge nachtelijke tocht? Moesten ze vluchten? Zaten Lyda's bevrijders hen soms op de hielen!

En mister Donkers dan? Lyda had hem toch beslist herkend! Was hij weer terug gegaan om hulp te halen, en maakten de kinderrovers nu snel, dat ze weg kwamen?

Lyda begreep er niets van en onderging maar gelaten haar martelingen op de stugge kamelenek.



Maar ook Fer Donkers begreep er niets van. Hij wist zelfs nog minder dan Lyda Hagener! Alles was hem nog veel raadselachtiger, sinds hij zich vrijwillig had overgegeven.

Ja, daar stond hij dan in de kring van de kampmannen. Het was hem op 't nippertje gelukt, dat zwarte spookpakje uit te trekken. Hij hoopte nu maar, dat ze dat voorlopig niet zouden vinden, daar in het stro achter die kameel.

Toen Fer de man ontdekte die 'n paar woorden Engels scheen te verstaan, begon hij doodonschuldig te vragen, of er hier gedurende de avond langs het kamp nog vijf reizigers op kamelen voorbij gekomen waren. En of ze daarbij dan misschien nog 'n klein Europees meisje hadden gezien.

De man vertaalde deze woorden voor zijn makkers, en het werd merkwaardig stil.

De man gaf een korte knik naar 'n paar anderen. Dezen grepen Fer bij de armen en brachten hem in een grote tent.

Daarbinnen rook het afschuwelijk naar uien en vlees. Fer moest zich bukken om onder het tentdoek te kruipen. Daardoor had hij niet dadelijk gezien, wie zich daarbinnen bevonden. Maar des te
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beter had één van de drie mannen, die daar bijeen gehurkt zaten, hèm wèl herkend. Onmiddellijk trok Ismael-abd-Allah een dunne doek van ergens uit 'n hoek naar zich toe en sloeg die voor zijn gezicht.

Hij boog zich opzij naar de twee anderen en fluisterde in zijn radde taal: „Ingles. Kent mij. Mag mij nooit zien. Speel de domme tegenover hem. Laat in mijn tent brengen en bewaken."

Toen kreeg Fer gelegenheid om — door middel van de Engels sprekende man, die met hem meegegaan was — zijn vragen te stellen aan de twee mannen, die naast de gesluierde Ismael zaten. Fer vroeg weer hetzelfde: hij was het spoor van een kleine vijfkoppige karavaan kwijtgeraakt, en of die hier misschien langs gekomen was.

Maar de mannen van Ismael deden hun plicht: ze hielden zich ijselijk van de domme. En toen Fer al meende, dat hij rustig terug kon gaan, werd hij plotseling weer door drie, vier paar sterke armen vastgegrepen, gebonden, en weggevoerd. Ook hij had een stevige doek om de mond gekregen, en zonder ook maar in de verste verte te vermoeden, bij wie hij dan eigenlijk wel terecht gekomen was, werd hij in een lege tent gevoerd.

Een Arabier stond voor de opening op wacht. Fer dacht, dat hij er met 'n beetje handigheid gemakkelijk uit vandaan zou kunnen komen, maar hij zag er voor 't ogenblik het nut niet van in. Beter even de dag afwachten, meende hij...

Zo gingen er enkele minuten voorbij. Fer was al van plan, te proberen even te slapen, toen hij opnieuw ruw overeind getrokken werd.



Want zodra de gevangene in het witte hemd en de witte kakibroek de tent uit was, had de sluwe Ismael zich weer naar de beide anderen gebogen.

Hij glimlachte en sprak: „Ilhamdoel'illah! Allah zij gedankt en geprezen, want hij heeft Et-tarik, de geëerde koopman, gespaard. Ik dank u, sjeik, voor uw gastvrijheid en uw hulp. Maar morgen vroeg zullen de mannen uit Aboe Simbel komen, en wellicht nog van verder. Want meen niet, o sjeik, dat deze blanke dwaas alléén
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hier in de woestijn gekomen is. De mannen van de Nijlkant zullen uw kamp omsingelen, en in plaats van mijn groot loon, zult u hun grote straf ontvangen. Breek dus uw kamp op, o sjeik, en trek een onbereisd gebied van de woestijn in. Laat de dwaze Ingles aan mij over, sjeik, en laat ons tot de morgen met u meereizen. Daarna zullen wij onze reis voortzetten, en Allah is mijn getuige, dat ik u niet vergeten zal. Allahoe akbar wa salla 'a... (Allah is groot, en geprezen zij zijn...)"

Zo prevelde de dienaar van Allah, die dus de schatten had geroofd uit de Koperen Grot; die daarna een onschuldig vreemd meisje had geroofd en nu nog de „Ingles" had laten gevangen zetten. Zó ging deze sluwe bedrieger nog 'n poosje voort met het opzeggen van heilige spreuken.

Maar intussen werd zijn vriendelijk verzoek aan de kampleider opgevolgd, want ook deze man voelde niets voor een contact met vreemde soldaten of andere pottekijkers van de Nijlkant. Het kamp werd opgebroken.

Fer kreeg boven de doek om de mond nog een stevige blinddoek, zodat hij nog nauwelijks ruimte over had om adem te halen. Zijn handen werden op de rug gebonden, en hij kreeg bevel om op een van de neergeknielde kamelen te gaan zitten.

Zo begon ook voor Fer Donkers de martelende reis op een ongerieflijke kamelerug. De drijver achter hem beduidde hem, dat hij zijn benen gekruist moest houden tegen de nek van het dier, en hij trachtte dit ook te doen. Maar binnen 'n half uur kon hij bijna niet meer zitten van de pijn in al zijn leden.

Fer vermoedde niets van alles wat er zich rond hem afspeelde! De dag brak aan. De grote stoet boog af van de brede, nauwelijks zichtbare weg en trok een gedeelte van de woestijn in, waar de bodem rotsachtig was en bijna geen sporen van de kamelen naliet. Wel scheen Fer de indruk te krijgen, dat het aantal reizigers vrij plotseling sterk verminderd was. Een groot gedeelte scheen achter te blijven.

Ja, het onophoudelijk snuiven en grommen en brommen van de kamelen was sterk verminderd. Het scheen, dat ze in een klein troepje verder reisden. Maar meer kon Fer met geen mogelijkheid
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ontraadselen. De mannen spraken weinig met elkaar, en van wàt ze dan nog zeiden, kon hij geen woord verstaan.

Ook Fer begon nu sombere voorgevoelens te krijgen. Ook hij had wel eens gelezen van slaventransporten, die zelfs in deze tijden nog voorkomen in het geheimzinnige Afrika.

Hij had er geen flauw idee van, dat daar op de voorste van de vijf overgebleven kamelen zijn doodsvijand Ismael zat, met de arme geboeide Lyda vóór zich op de stugge kamelerug.

De zon stak hem ondraaglijk en de dorst begon hem te kwellen. Hij kreeg van tijd tot tijd gelegenheid om een stuk maïsbrood te eten. Zijn handen bleven nu ongeboeid, wat Fer al een rijkdom vond. Nu kon hij tenminste eens gaan verzitten, of met de handen tegen de kamelenek leunen. Hij nam zich voor, van deze gedeeltelijke vrijheid beslist niet eerder gebruik te maken, dan wanneer hij een goede kans zag om z'n héle vrijheid daarmee te veroveren! De morgen ging zo voorbij onder een stekende zon. Onderweg hoorde Fer autogeronk. Even hoopte hij op zijn trouwe Salamander... (Oom Bas zou hem toch zeker niet in de steek laten?)

Maar zijn begeleider had hem vlug 'n sluier over 't hoofd gegooid, om daardoor aan anderen niet te laten zien, dat er 'n gevangene op de kameel zat. Toen hoorde Fer alleen enkele groeten vanuit de voorbij razende auto's. En Fer was waarschijnlijk de enige, die de hese Franse groeten kon verstaan...



Urenlang ging de tocht daarna weer verder. Er scheen nooit meer iets bijzonders te zullen gebeuren. Je hoorde alleen maar het sjoksjok, het eeuwige geschuifel van de kamelepoten door het hete zand of over de steenachtige vlakten. En daarbij het onophoudelijke snuiven en brommen van de dieren. Het meisje op de voorste kameel, Fer op enige afstand daarachter: zonder het van elkaar te weten, leden beiden ontzettend onder de moordende zonnehitte. Maar na enkele uren kwam er toch weer enige afleiding, al kon Fer 't dan ook niet zien. Ook Lyda, gebonden en geblinddoekt op de voorste kameel, bemerkte er iets van. Ze hoorden plotseling blijde kreten van hun begeleiders, en even daarna klonken kreten van veraf hun tegemoet. Ze moesten afstijgen. Fer stond naast de
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kameel. De bewaker vlak naast hem. Een eindje verder stond Lyda, ook bij een kameel, ook haar bewaker bij zich.



Nu was er een druk gekakel van de kooplieden, die ze ontmoet hadden, en de drijvers van Lyda en Fer. Van de gevangenen werd geen notitie genomen. Althans...

Daar voelde Lyda een grove hand, die even haar halskettinkje betastte. Het kettinkje met de rode glaskralen... Even later ging het sluitinkje los. Dikke tranen drupten onder de blinddoek over Lyda's wangen, maar er was niets aan te doen: het kettinkje ging over in vreemde handen, die ze zelfs niet had kunnen zien.

Ook Fer onderging iets dergelijks.

Een hand tastte in zijn broekzakken. Een potloodje en een stukje waardeloos papier gingen retour en mochten dus blijven zitten. Fer herinnerde zich dit briefje. Het was een onnozel benzinebriefje dat hij bij toeval ergens bij het tanken in de zak had gestoken.

De portemonnee met inhoud verdween volledig in vreemde, door Fer niet-geziene handen...

Toen tastte de hand van de bewaker langs de gordel van zijn sportbroek. En Fers hart klopte angstig... Daar aarzelde de hand bij een grote knobbel. Ja ook, het zakmes verdween. Verder zocht de hand, en Fer moest zich inhouden, om niet te beven van schrik en woede. Maar... het liep wondergoed af; de hand tastte verder, vond niets meer, en in de linker-achterzak van Fer bleef het kleine bobbeltje onopgemerkt. Hierom kon Fer wel jubelen. Niet omdat misschien een of andere rijkaard een kapitaal voor deze kleine, echte en onvervalste Groene Scarabee zou hebben gegeven, maar omdat de herinnering aan de trouwe Hamed de jongeman niet meer had losgelaten! Fer liet het geroezemoes van de schreeuwende kooplieden onverschillig over zich heen gaan. Och, wat had je er aan, te proberen te ontvluchten in deze onbarmhartige woestijn! Daarom maakte hij geen enkele verdachte beweging, en daarom kon hij zijn handen vrij gebruiken.

Geduld, geduld, hamerde het in Fer. Waar zou oom Bas zijn?

Waar Hamed? Waar de Salamander? Waar Lyda? Geduld: ik heb een kostbare scarabee, en die belooft wonderen van trouw,
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zeggen de bijgelovige Egyptenaren. Wel, laat ik voor deze enkele keer dan óók eens een beetje bijgelovig zijn! Bijgelovig is in dit geval minder gevaarlijk dan ongeduldig.

Zo wachtte hij maar gelaten zijn lot af, hoewel dat voor de driftig aangelegde Fer een hele prestatie was.

Hij hoorde, dat de kooplieden vertrokken. Zelf kreeg hij door middel van een ruw armgebaar bevel, weer op te stijgen, en daar ging het weer: sjok-sjok-sjok...

Zonder dat iemand er enig vermoeden van had, reisden de kooplieden van daarnet regelrecht naar een kleine oase, waar juist op diezelfde middag — langs een geweldige omweg door het westen — de rode Salamander van Fer Donkers aangekomen was, en waar op diezelfde avond nog het halskettinkje van rode glaskralen in Bas Baanders de nieuwste eigenaar zou vinden!



Maar niemand vermoedde deze wonderlijke speling van lotgevallen. De ongelukskaravaan van Lyda en Fer reisde onverpoosd voort, regelrecht naar het zuiden.

De voorste drijver, Ismael-abd-Allah, die in deze streken alleen maar bekend stond als „Et-tarik" (de koopman), had maar één zorg.

Hij tuurde onafgebroken naar de zuidelijke horizon en lette schijnbaar helemaal niet op de kleine in het wit geklede gevangene vóór zich.

Als ik eerst maar dáár ben, piekerde de sluwe koopman. Als ik dáár maar ben, dan kan ik mezelf ongestraft van deze twee lastposten bevrijden. Ik weet, wie ze goed gebruiken kan in deze tijden van hitte en droogte. En dan... Dan zal Allah me zegenen en me met mijn mannen ongehinderd doen terugkeren naar mijn schatten in Aboe Simbel. Dan volgt een mooie handel in Cairo, als die ingenieur en die dikke sidi Basse tenminste óók voorgoed verdwenen zijn. Dan zijn er geen getuigen meer. En na mijn mooie handel in sieraden van Ramses de Tweede, dan... zal ik mij een mooie villa laten bouwen van twee verdiepingen, zoals de sjeiks in de dorpen en de effendi in de steden!

Zo mijmerend zette de booswicht zijn gedachtengangetje maar
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voort. Tegen de avond zagen de mannen enkele kartelige figuren aan de horizon.

„Dat zijn de tempelruïnes," sprak Ismael tot de man achter zich. „Tot zover vandaag. Morgenvroeg weer verder. Dan zullen we ons doel bereiken."

Er werd een klein kamp gemaakt. Ismael verbood vuur te maken. Om tegen de woestijndieren te waken, werd een wacht ingesteld, waarbij de mannen elkaar aflosten.

Lyda en Fer lagen ieder in een van de primitieve tenten. Geen van beiden wist iets van de ander... En geen van beiden sliep erg lekker. Ze waren geradbraakt door de rit op de harde kameleruggen. Maar hun lot kende geen genade: zodra de morgen aanbrak, begon het lieve leven weer. Daar kroop de nietige karavaan van vijf bultige stippen weer voort door de alles verschroeiende hitte.

Opnieuw gingen uren voorbij. Lyda en Fer voelden zich langzamerhand ziek worden van al die ellende. De geharde woestijnrotten zoals deze kerels hadden nergens last van, maar vooral Lyda had het zwaar te verduren. En dan die afschuwelijke, scherpe geitekaas! En die maïskoek! En die brokkelige, zure melk!

Maar ze at en dronk met ware moed, wel wetend, dat ze 't anders helemaal niet zou overleven.



Plotseling klonk er een zachte roep van de drijver vlak achter Ismael. Het was maar één woord, maar Ismael hield even zijn kameel in en keek naar het westen. Toen knikte hij, en daarop riep de drijver ook naar achteren: „Djimoen!"

Lyda, op de voorste kameel, en ook Fer op de achterste, begrepen daar niets van. Maar de kamelen begonnen sneller te draven. Het hotsebotsen werd nog heviger; de gevangenen hadden moeite om niet van hun hoog rijdier af te vallen.

Daar stak een hete wind op, en Fer begon nu vaag te vermoeden, dat de kreet „djimoen" zoveel als „sammoen" betekende.

Jawel, de hitte werd nog heviger, en fijne zandkorrels begonnen mensen en dieren te prikken.

Maar Ismael dreef de dieren voort. Ook de kamelen zelf schenen
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als bij instinct hun enige heil te vermoeden, en draafden gewillig in het snellere tempo.

Daar bereikten ze de ruïnes, die ze de avond tevoren al hadden gezien. Het waren oude tempelruïnes. Misschien al duizend jaren oud...

Hoog waren de zandwolken opgehoopt, die nu over het land joegen. Snel stegen de mannen van de kamelen af en ze lieten de dieren plat liggen tussen de brokken muur van de ruïne.

De dieren legden zich op de zijde, begroeven de koppen tussen de poten en lieten het razende geweld geduldig over zich heen komen. De mannen hadden intussen zo vlug mogelijk enkele tenthuiden afgebonden. Ze hulden zich daar in. Ook de gevangenen kregen een huid omgeslagen, en toen kropen ze allen zo diep mogelijk weg achter de hoge kameelbulten!

Zo joeg de storm over hen heen. De zandhozen raasden over de ruïnes, over de woestijn. Ja, nog geen vijftien kilometer verder joeg de sammoen over 'n lage grijze bult, waaronder twee eenzame Sahara-zwervers in angst en vrees bij elkaar lagen... in een rode Salamander...

Hier in deze ruïne echter maakte niemand zich veel zorgen. Deze kerels waren opgegroeid in de woestijn, en ze wisten zich in alle omstandigheden te redden.

Fer en Lyda hadden 'n paar benauwde uren. Maar eindelijk bemerkten ze dat het tumult voorbijgeraasd was. De mannen schudden het opeen gewarrelde zand weg, de kamelen kropen traag overeind en stonden weer even dom te kijken, alsof er niets gebeurd was. Maar intussen had Fer zijn kans gezien. Zijn allerenigste, waarschijnlijk dolzinnige en meest hopeloze kans, maar... hij hàd 't gedaan! Hier, midden in de woestijn, onder het geraas van een verstikkend hete sammoen, had hij zijn nood-telegram geschreven! Terwijl hij daar urenlang ineengehurkt lag tussen de veilige poten van de kamelen, tastte zijn hand voorzichtig in een van de broekzakken. Daar kwamen het stompje potlood en het onnozele benzinebriefje tevoorschijn. Fer kon niets zien. Hij zou de doek voor zijn ogen ook niet hebben durven verschuiven. Want de bewaker lag vlak bij hem.

Nu waagde Fer het er op.
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Hij bewoog langzaam zijn handen voor zich, tot dicht op zijn borst. Hij zocht een steunpunt en vond een uitstekend gedeelte van het harde kamelezadel, waartegen hij aangeleund lag. Hiertegen drukte hij het benzine-briefje, en louter op het gevoel schreef hij zijn nood-telegram:

Door onbekenden gevangen. Fer.



Het stond er in doodgewoon Nederlands. Met een gevoel van triomf wilde Fer het briefje wegmoffelen, toen hij zich bedacht. En hij schreef nogmaals — onder het voorbijloeien van de verstikkende zandstorm — hetzelfde bericht, maar nu in het Engels.

Toen overviel hem het gevoel van vermoeidheid, dat iedereen krijgt, als hij het wanhopige en zelfs dolzinnige van zijn poging inziet. Eindelijk stonden ze op om voort te gaan. Fer dacht er bijna niet meer aan, het „telegram" ergens neer te leggen.

Maar toch, vlak voor hij bevel kreeg om op de kameel te klauteren, frummelde hij het papiertje uit de zak en liet het achteloos ergens heen dwarrelen.

Juist omdat hij het zo volkomen onverschillig deed, schonk niemand aandacht aan dit voorval. Het papiertje waaide een eindje weg en bleef op 'n luw plekje tussen de bouwvallen van deze tempel zomaar verloren liggen...

De karavaan begaf zich diezelfde avond nog verder op weg naar het zuiden.

Want — en dit wisten deze kerels, en zeer zeker ook Ismael! — aan de horizon doemden de silhouetten op van een uitgestrekte nederzetting. De stoet reisde onvermoeid voort, en toen de avond al lang gevallen was, hadden de mannen in het grote dorp van de eigenaardige stam der Tibboe's een onderkomen gevonden.

Ja, dezelfde avond zelfs stond Ismael al voor het dorpshoofd, waarbij enkele priesters aanwezig waren. In twee gescheiden sombere ruimten, in het enige stenen gebouw van het dorp, wachtten twee eenzame gevangenen het verdere verloop van hun onzeker lot af.



Lyda rilde van angst en slapeloosheid. Ze kon niets zien, ze wist van niets, maar ze vreesde allerlei narigheden.
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Fer zat in een andere ruimte tegen de muur ineengehurkt en piekerde, piekerde... Hij twijfelde aan zijn redding, hij twijfelde nu ook aan die zogenaamde „macht" van zijn groene scarabee! En slechts enkele tientallen kilometers verder in de woestijn, op de plaats waar Fer zijn „telegram" had weggesmokkeld, daar sliepen Bas en Hamed in de rode Salamander. Ze wisten van niets.

Maar de boosaardige Ismael, de dienaar van Allah, sprak listig en sluw met het argeloze dorpshoofd, en met de bijgelovige priesters. Het duurde uren, uren, maar eindelijk glimlachte Ismael. Hij scheen zijn doel te zullen bereiken.

Nog even aandringen. Nee, niet nu, maar morgen vroeg.

Hij en zijn mannen kregen een gastvrij onthaal en terwijl de gevangenen eenzaam zaten te zuchten in hun donker hol, kregen zij eten, drinken en een goed onderdak voor de nacht.

Ismael trachtte zijn geweten te sussen met tientallen heilige spreuken. Hij moest van dit tweetal afkomen, zonder schuld.

„Insja' Allah," prevelde hij maar. „Allah wil het. Allah heeft mij op deze weg geleid, en alles gebeurt dus zoals het geschreven staat. Mektoeb, het staat zo geschreven, en ik zal deze twee pottekijkers kwijt raken zonder zelf schuldig te zijn."

Tevreden over zijn eigen listigheid sliep de booswicht in.


*		*

*

De volgende morgen was nog maar nauwelijks aangebroken, toen Bas langzaam de Salamander tussen de oude ruïne weg reed, de vlakte weer in.

Hamed liep wat tussen de muren rond te neuzen. Hij meende te zien, dat er kort tevoren door anderen gekampeerd moest zijn. Ook zag hij daar in een donker hoekje een papiertje liggen. Hij raapte het op en keek er domweg naar. Hij kon weliswaar 'n beetje Engels verstaan en zelfs spreken, maar zeker niet lezen. Hij kende alleen de Arabische tekens van zijn eigen taal!

Maar zo'n papiertje met vreemde tekens kon wel eens een mooie talis man zijn. Je kon nooit weten, of juist dit papiertje van vreemdelingen een bescherming kon zijn tegen het Boze Oog van de vreemdeling!
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En terwijl Hamed langzaam naar de Salamander liep, waar oom Bas al op hem wachtte, frummelde de jongen het leren zakje onder zijn hemd vandaan om de kostbare talisman er in op te bergen.

„Hm?" wees Bas verwonderd. „Wat stop je daar nu weer weg?" De jongen putte zich uit in een hele uitleg, maar Bas verstond daar niets van. Hij maakte het bekende gebaar van laat-'s-kijken. Hamed toonde hem het papiertje.

„Hm?" bromde Bas weer. Hij dook bijna met zijn neus in het briefje. Hij las de woorden drie, vier maal: Door onbekenden gevangen. Fer. Toen stoof Bas zo heftig op, dat Hamed er niet weinig van schrok. „Sammernappels, kerel. Hamed! Dat is van Fer! Van Fer, jong!" De jongen bleef verschrikt kijken.

Toen kalmeerde Bas. Hij wees met zijn dikke vinger op het potloodkrabbeltje en zei met nadruk: „Sidi Fer! Fer! Daar, daar, sidi Fer, in die rommel daar geweest. Snap je 't nou?"

„Aiwa" riep de jongen stralend. „Sidi Ferre?"

„Ja, jong! Aiwa, woe, wei, dat is van sidi Fer. Kom op!"

De Salamander stoof met hotsen en botsen van de eerste meteen maar in de derde versnelling, en daar stormde Bas naar het zuiden. Nog geen minuut hadden ze gereden, toen Hamed weer zijn hand op de arm van Bas legde. Bas minderde even de razende en gevaarlijke snelheid van de auto en volgde de uitgestoken vinger van zijn kleine dragoman.

De vinger wees naar kleine, kartelvormige figuurtjes aan de horizon. Bas knikte begrijpend: ja, dat moest een dorp zijn, misschien wel een stad. Daar zouden ze in ieder geval hulp kunnen krijgen bij hun opsporing!

Vooruit! Gas, gas, gas!

En de Salamander reed nog langzamer.

Nog méér gas! Prutteleprut, nog langzamer, en toen stond de rode wagen met een laatste zucht stil.

„Hm," bromde Bas. „Wa's dat nou weer? Geen kunsten, beestje, want daar hebben we nou net geen tijd voor. Fer, die kwajongen van me, zit in de piepzak, en nou moet ie 's eventjes ondervinden, dat ie niet voor niks 'n pleegvader heeft, met nog 'n Salamander d'r bij. Vort!"
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Bas morrelde weer. Hij draaide hier en daar eens aan een knopje, maar dat durfde hij niet goed.

„Te veel klokken naar m'n zin," bromde hij. „En op geen een van al die klokken staat 't even laat. Nee, da's niks. Maar je zou toch zeggen snertding, rij dan toch!"

Bas gaf weer gas. Geen geluid. Hij trapte hier, hij trapte daar, maar geen enkel geluid kwam er nog uit de motor.

Toen stapte de man uit. Hij wist na enkele minuten de motorkap open te krijgen. Hamed stond vol belangstelling te zien naar die wirwar van knopjes en draadjes en andere geheimzinnigheden. Bas voelde hier en daar eens en brandde bovendien nog z'n vinger aan de gloeiende motor.

Daarna klapte hij de kap weer dicht.

Hij ging tegen de auto staan, sloeg de armen voor de borst over elkaar en keek Hamed ernstig aan.

„Kapoet, Hamed," bromde hij. De jongen keek hem vragend aan. „Ik zeg: kapoet, Hamed. Gants kapoet, om zo maar 's te zeggen." Bas wist geen raad, niet met de auto, en niet met de jongen. Toen maakte de struise boer korte metten.

„D'r zit niks anders op, jongmens," zei hij tegen Hamed. „We zullen zelf voor motortje moeten spelen. We kunnen hier midden in die zandhoop toch ook niet bevriezen, wel? Nou, kom dan maar." Bas zette 't stuur vast. Even later liep hij achter de wagen te puffen te mopperen, te hijgen, en... te duwen.

De kleine Hamed, die 't nu pas goed begreep, stapte naast hem voort. Voetje voor voetje, metertje voor metertje. Daar schoof bijna onmerkbaar deze droeve karavaan voort: Bas en Hamed, puffend achter de koppige, „kapoete" Salamander.

De zon klom snel hoger boven de oostelijke horizon. De morgenkoelte week vlug, de hitte zou binnen korte tijd weer in volle lagen over de twee zwoegers heenstromen.

Af en toe keek Bas eens over de rand van de Salamander naar voren, naar de zuidelijke horizon, waar ze de omtrekken van een dorp of nederzetting hadden gezien. Maar de „figuurtjes" bleven even ver... De zon stak, de hitte was zo ondraaglijk, dat zelfs de kleine Egyptenaar het wanhopige van hun onderneming scheen in te zien.
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Hamed wachtte af en toe en keek met zijn grote zwarte ogen smekend op naar Bas. Maar die was onvermurwbaar.

„Duwen, jongen. Als we hier blijven, worden we levend gebraden." En voort schoof het rode gevaarte, de Salamander...

Een nietige stip, geduwd door twee nòg nietiger figuurtjes, totaal verloren in deze eindeloze, gloeiend hete woestijn...
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ZEVENDE HOOFDSTUK



Bij de Tibboe's en de Toearegs.
Het onschuldige regenoffer.
De macht van de scarabee.




In die vroege morgen — toen Fer en Lyda nog in de donkere cellen hun droevig lot zaten te overwegen, en toen Bas en Hamed ergens in de woestijn sukkelden met motorpech, ging het er in het vreemdsoortige Tibboe-dorp eigenaardig aan toe.

Het was namelijk geen echte Tibboe-nederzetting, hier bij die oude ruïnes! Tussen de brokken van muren, ongebruikte lemen huizen en rondom een grote intact gebleven tempel stonden hutten van allerlei vorm. De meeste waren opgetrokken van matten. Sommige waren rond, andere vierkant. Ergens daar tussenin stond een grote, tent van geite- en schapevellen. Ook andere tenten van dierehuiden stonden daar nog omheen gegroepeerd.

Het was hier een verzameling van ver uit de buurt afkomstige Tibboe's en zelfs enkele Toearegs. Hun stammen woonden eigenlijk honderden kilometers verder naar het westen. De reden, waarom ze enkele tientallen jaren geleden zo ver naar het oosten van de Sahara getrokken waren, en hoe deze mensen uit twee verschillende stammen elkaar zo hadden opgezocht en bij elkander bleven wonen, dit alles was 'n beetje raadselachtig. Vermoedelijk hadden ze zich schuldig gemaakt aan slavenhandel en roverijen, waren achtervolgd door hun eigen stamgenoten en door Franse soldaten, en zo zouden ze dan wel hier tussen de eeuwenoude ruïnes van een onbekende en lang vergeten stad een veilige wijkplaats hebben gevonden. De grote tent behoorde aan een maraboe, een soort priester van de Toearegs. Naast hem zat het stamhoofd van de Tibboe's waarmee
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hij broederlijk samenwerkte, niet zozeer uit vriendschap, maar omdat in deze gruwelijke en onbarmhartige woestijn beide partijen elkaar nodig hadden!

De maraboe droeg een blauwe sluier tot vlak onder de ogen. Hieraan was te zien, dat hij min of meer van adel was. De andere Toearegs droegen witte sluiers. De Tibboe's waren ongesluierd en hun ogen fonkelden wantrouwend naar Ismael-abd-Allah en zijn trawanten.

Het gesprek van de vorige avond werd voortgezet, maar de Tibboe's kenden maar een paar Egyptische woorden. De Toearegs brachten er al niet veel meer van terecht.

Toch kwamen ze gauw tot een overeenkomst. Ismael had zichzelf alleen maar voorgesteld als „Et-tarik", de koopman, zoals hij dus ook bij zijn makkers bekend stond. En de gastheren in dit droge, eenzame dorp waardeerden het tenslotte bijzonder, dat deze „koopman" zo goedkoop was. Hij vroeg voor het mogen-achterlaten van de twee gevangenen alleen wat voedsel en drinken voor zichzelf, zijn mannen en voor de vijf kamelen. De Tibboe's geloofden hun oren bijna niet. Ze konden dan ook niet weten, dat de sluwe Ismael alleen maar zijn geweten wilde sussen door de twee vreemdelingen tenminste niet aan de moordende woestijn over te laten maar door hen doodgewoon aan anderen over te leveren. Wat die dan met de „Ingles" zouden uitvoeren, dat was zijn zaak niet, zo stelde Ismael zichzelf gerust.

De „koop" was dus gauw gesloten.

Ismael en zijn mannen kregen voedsel voor de terugreis. Het was niet veel bijzonders — alleen wat keiharde palmvruchten, 'n beetje gemalen gras en zure melk — maar het had daar meer dan twee jaar niet geregend, dus ze mochten al niet te veel verwachten.

Ook de vijf kamelen werden verzorgd, en daarin waren de Tibboe's meesters! Ze stonden er zelfs voor bekend, dat zij na iedere woestijnreis hun kamelen veel beter verzorgden dan alle andere woestijnvolken, zodat de kamelen van deze Tibboe's dan ook veel langere reizen konden maken.

De dieren van Ismael en zijn mannen kregen een uitstekende verzorging, en de morgen was nog maar enkele uren oud, toen Ismael

99





met opgeruimd gemoed de reis naar de Nijl weer aanvaardde. Hij koos een andere weg, want hij wilde iets meer ten zuiden van Aboe Simbel aankomen. Zo zou hij mogelijke achtervolgers zeker ontlopen en toch de begeerde schat kunnen bewaken, totdat... die ingenieur onschadelijk zou zijn. Hoe dat allemaal gebeuren moest, wist Ismael nog niet. Maar in ieder geval: zijn geroofde schatten trokken hem onweerstaanbaar, en hij moest en zou zo spoedig mogelijk in de veilige rotstempel een kijkje nemen. Haha, dat kleine ding in de witte jurk, die hem daar onder de struiken had bespied, was verdwenen en zou wel nooit meer in de beschaafde wereld terugkomen. Wat die Tibboe's en Toearegs met het meisje zouden aanvangen, kon hem niet schelen. Weg is weg, insja' Allah, het is Allah's wil, anders zou het zo niet gelopen zijn. En die andere pottekijker, sidi Donkers, die was ook opgeruimd. Van de andere twee — de ingenieur en die dikke sidi Basse — daarvan had hij vermoedelijk wel niets meer te duchten.

Zo trokken de vijf kamelen rustig in een rechte rij achter elkaar naar het noordoosten. Ismael berekende, dat hij ongeveer drie dagen voor deze terugreis zou nodig hebben.



De maraboe van de Toearegs werd voor een zeer wijs man aangezien, ook door de Tibboe's van dit dorp. Hij was zachtaardig van nature, wist altijd alle ruzies te beslechten en zorgde er voor, dat zelfs de slaven een goede behandeling kregen.

Voor vreemdelingen was hij altijd gastvrij. Meestal kregen ze vrije doortocht, wat de Tibboe's dikwijls een doorn in het oog was, want die waren vroeger bij hun stam gewend geweest, een hoge tol te eisen van alle doortrekkende karavanen.

Nu praatten de Tibboe-hoofden druk met de maraboe. Deze knikte zwijgend. Ja, ja, de mannen hadden gelijk. Er moest iets gebeuren. Het kòn zo niet langer met die droogte. Ruim twee jaren geen druppel regen! Ze zouden allen omkomen van ellende, als er niet heel gauw regen kwam. Maar ja! Allah was zeker vertoornd, zeiden de Tibboe's en de maraboe noemde het de boosheid van Mesjia — waarmee hij dan zo ongeveer hetzelfde bedoelde als de Tibboe's met Allah.
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Sommigen beweren zelfs, dat hierin het woord „Messias" schuil gaat, en dat er dus — misschien heel lang geleden — christenen onder deze stammen leefden!

Maar dit was in ieder geval zeker: als deze mensen in nood zaten, brak het bijgeloof in de meest dwaze vormen los!

„De Heer van regen en leven moet wel vertoornd op ons zijn, sjeik! Hij zal een offer vragen. En dan moeten wij het Hem geven, om daarmee de regen eindelijk eens van de hemel af te smeken."

De maraboe knikte weer.

Toen besloot hij: „We zullen nog wachten totdat de zon voorbij het middaguur is. Dan wil ik de jongste van de twee gevangenen zien. Voor die tijd zal ik mijn beslissing genomen hebben. Laat mij nu dus alleen. En ontsteek de toortsen in de zaoeija. Ik wil daar straks alleen verblijven, en de boze geesten zullen mij daar niet verwarren."

De mannen verlieten de tent. Zij gingen naar de grote tempel, die in vroegere tijden wellicht voor allerlei vreemde plechtigheden had gediend, en die nu „zaoeija" heette. Ook nu nog verrichtten de bewoners van dit armzalige dorp daar hun plechtigheden, vooral als er in lange tijd geen regen gevallen was.

Zij ontstaken de toortsen, die een naargeestig licht langs de sombere muren lieten schijnen.

Daarna trad de maraboe er binnen. Heel alleen stond hij te peinzen. Na lange tijd stond zijn besluit vast. Ja, het was duidelijk, de Mesjia eiste een offer, want hoe was het anders mogelijk, dat er in geen twee jaren regen gevallen was!

Hij zou in de komende nacht het vreemde meisje offeren, met de eigenaardige blanke huid. Als er dan nóg geen regen wilde komen, moest in die volgende nacht de man worden geofferd, die door „Et-tarik" met de naam „Ingles" werd genoemd, en die ook al zo'n vreemde, blanke huid had. Ja, zo zou het wel de wil zijn van de Heer van regen en leven...

De maraboe liep uit de zaoeija en begaf zich onder de mensen, die tussen de tenten dooreen krioelden. Ze wisten allemaal al, wat er waarschijnlijk zou gebeuren. Ze vonden het bijzonder plechtig, want zoiets kwam in geen jaren voor!
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Toen ging de maraboe de tent van het dorpshoofd weer binnen, waar de Tibboe's al op hem wachtten. Want nu zouden de gevangenen om beurten voor hen worden geleid. De stamhoofden wilden immers eerst hun gevangenen wel eens zien, alvorens ze aan het heilige vuur in de zaoeija over te leveren.

Tientallen mannen, vrouwen en kinderen verdrongen zich voor de tent. Ze wilden allemaal de twee slachtoffers zien.

Het was een wild gekrijs en gekakel, en niemand lette er op, dat er intussen een kleine vreemdeling met grote, koolzwarte ogen midden tussen hen in was komen staan. Soms ving deze luistervink enkele woorden op, die hij begreep, en dan rilde hij van angst en afschuw.

Want...

*		*

*

Want intussen was daarginds in de woestijn, enkele uren gaans van deze nederzetting verwijderd, een heel bijzondere situatie ontstaan.

Daar immers waren Bas Baanders en Hamed-ben-Isjak op dezelfde morgen, waarop Ismael in oostelijke richting vertrokken was en waarop de maraboe van de Toearegs in de zaoeija zijn vrome overpeinzingen hield, met nieuwe moed uit de ruine vertrokken, waar ze het „telegram" van Fer hadden gevonden. En we weten al, dat die vertrekpoging al dadelijk letterlijk in 't zand gelopen was, omdat de Salamander het vertikte.

Daar sjouwden ze dus achter het koppige amfibie-voertuig, dat nu niet zwemmen kon, en niet rijden wilde.

Al 'n paar uur hadden ze zo gemarteld, en Bas berekende, dat ze 'n gemiddelde snelheid van twee kilometer per uur haalden. Telkens zakte er 'n wiel weg in 't zand, waar de auto anders met gemak overheen gleed. Of ze stootten op 'n brok steen. Of het stuur schoot los en dan maakten ze 'n halve cirkel.

Om de vijf minuten gaf zelfs de ijzersterke Bas deze ongelijke strijd op. Dan kwam de rode zakdoek er aan te pas. Eerst werd die uit Bas' broekzak gesjord. Later — toen Bas bang begon te worden
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voor 'n zonnesteek en er met vier knopen aan de punten 'n muts van had gemaakt — verhuisde de zakdoekmuts van 't hoofd naar 't gezicht. Bas poetste de zweetslootjes weg, maar 't was overbodig. De zakdoek was tenslotte nog natter dan Bas' gezicht en hij stond er maar weemoedig bij te kijken.

„Beulen, Hamed," bromde Bas. „Ik zeg: da's beulen."

De jongen keek al even wanhopig en was doodmoe.

Dan ging hij meteen naast de auto staan en keek vol verlangen en angst naar de brokkelige figuren aan de horizon, die maar niet dichterbij schenen te willen komen.

Allerlei gedachten gingen de jongen door het hoofd. Eén gedachte echter overheerste alle andere: zijn belofte van trouw. De groene scarabee, die sidi Ferre bij zich droeg. En moest de blanke sidi niet in deze richting gegaan zijn? Moest hij dus niet minstens daarginds door dat dorp — of die stad — gekomen zijn; misschien zelfs nòg daar zijn? Hamed wist het zeker, want op de talisman, die hij in de tempelruïne had gevonden — het benzinebriefje van Fer — daar had het immers op gestaan! Dat had sidi Basse immers duidelijk te verstaan gegeven!

De groene scarabee: dáár, aan de horizon...

Sidi Ferre: dáár, aan de horizon...

Aan het meisje Lyda dacht Hamed niet meer. Alleen aan de scarabee, die hem als in een wonderlijke kracht naar het zuiden scheen te trekken.

Ja, onwillekeurig deed Hamed enkele passen naar voren. Zonder het zelf te merken liep hij bij Bas en de Salamander vandaan. Vlugger en vlugger trippelden zijn voeten over het gloeiende zand. Maar daar bulderde een forse stem van uit de verte achter hem:

„Hela! Zeg 's effetjes, Hamed, waar ga jij naar toe?"

Hamed stond stil, zonder om te zien. Hij aarzelde. Hij verstond de woorden van Bas niet, maar hij begreep ze wel. Natuurlijk, sidi Basse riep hem terug.

De jongen keek weifelend om.

Bas wenkte hem met de arm en beduidde hem, weer mee te helpen duwen.
Langzaam keerde Hamed terug. En weer vorderde de ongeluks 
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karavaan van Bas en Hamed enkele meters. Weer zakte er 'n voorwiel 'n paar centimeter in 't zand; weer poetste Bas z'n gezicht met de kletsnatte zakdoek.

Hamed stond besluiteloos toe te zien. Ze waren nu toch bijna aan 't eind van hun krachten.

Daar drong hem een nieuwe gedachte te binnen! Hij moest sidi Basse dienen, en ook sidi Ferre. Maar sidi Ferre had de groene scarabee, en sidi Basse niet. Daarom móest hij nu naar sidi Ferre. Ineens zette de jongen het op 'n lopen.

„Sammernappels, jong" riep Bas boos, „je bent niet lekker! Hééé!" 

Hamed liep door...

Bas zuchtte. Hij keek eens rond.

„Hm," bromde hij droevig. „Lieve Marijke, ik wou, dat ik bij je op de Imbosch zat. Die ontaarde pleegzoon van me... Hm! Daar zit ik nou. Midden in de grootste oven van de hele wereld. Marijke toch... pffff..."
Bas keek eens in de auto, zomaar zonder erg.
Toen zag hij het zwarte pak, dat Hamed daar neergelegd had. De huid van Pim Pandoer!
„Sammernappels!" bromde Bas weer. Hij dook in de auto, greep het pak, wilde wegrennen, bedacht zich, opende de laadruimte achterin en greep het lange dolkmes van Fer er uit. Het zat keurig opgeborgen in de bruine leren schede.
„Zo. En als er dan beslist gek gedaan móet worden, dan maar góed gek," mopperde Bas. Hij wikkelde het mes bij de kap en de bril in de zwarte overall. Meteen rende hij Hamed achterna.
De jongen hoorde hem aankomen en wilde het op 'n hollen zetten. Bas zwaaide met het zwarte pak en bulderde: „Hierrrr, jij klein spook"
Hamed, nieuwsgierig geworden door het zwarte pak, dat hij drommels goed herkende, wachtte... toch 'n beetje angstig om die aanstormende, levende boze bui.
„Waar ga je eigenlijk heen?" riep Bas. Hij wees daarbij vragend naar de zuidelijke horizon.
Hamed brabbelde een heel verhaal over de scarabee, waarvan Bas alleen „sidi Ferre" opving. Maar dat was genoeg. Hij glimlachte,
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knikte, en gaf Hamed het zwarte pak. Deze lachte dankbaar en vroeg toen iets, waar Bas al weer geen woord van begreep. Toen begon Hamed in de zakken van Bas' witte katoenen broek te wroeten. „Nee maar zeg, asjemenou" protesteerde Bas. Hij liet de jongen echter begaan, totdat deze het benzine-briefje uit de enorme inhoud van een van de zakken opdiepte. Hamed toonde het vodje, keek Bas vragend aan, en deze knikte begrijpend. Toen verstopte Hamed het briefje in het leren zakje bij de talismannen. Hij wees op de Salamander, op Bas, en toen naar het zuiden. Daarbij deed hij vragend „Hm?" en Bas antwoorde bevestigend: „Hm?" Daarmee was het krijgsplan voorlopig opgemaakt.
Hamed lachte als een gelukkig kind.
Hij stak de kleine, kwieke hand op en riep: „Site Lyda wa… wa… sidi Ferre!" (Juffrouw Lyda en mijnheer Fer.)
„Ja, ja, wa, wa!" riep Bas terug. „Zie je ze van verre? Nou, ik nog niet. Dag Hamed. Goeie reis."
Hamed, met het zwarte bundeltje onder de arm en het papiertje — de „talisman"! — in het leren zakje, trippelde al vlug weg. Bas keek hem na, tot hij 'n stipje geworden was.
Toen loosde hij een zucht, waarbij de kruin van 'n boom zoetjes gewuifd zou hebben. Maar er stond geen boom. Geen enkele. Alleen maar een moedeloze Bas en een kapoete Salamander.
Na een tweede zucht boog Bas zich tegen de achtersteven van de rode auto en begon weer te duwen. Te puffen. Het stromende zweet op te deppen. En te mopperen. Het was volgens Bas minstens tienduizend graden heet. Of dat waar was, weten we niet, want we laten Bas rustig ploeteren met z'n auto. Hij komt tóch nooit in het Tibboe- en Toearegdorp aan; let maar op...
Hij martelt door, de hele middag, tot zelfs lang na zonsondergang. Dan slaapt hij uitgeput enkele uren in de wagen, begint in de morgen wéér te „beulen", zoals hij het iedere vijf minuten noemt; daarna...
Maar nee, we zouden Bas in z'n eentje laten modderen. We gaan Hamed achterna!



Hamed liep, liep, sneller en sneller. Hij was een echt kind van
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Egypte, want hitte deerde hem niet. Ook was hij niet bang, want alleen de groene scarabee scheen macht op hem uit te oefenen. Hij frutselde het zwarte pakket onder zijn wijd flapperend hemd, en bereikte na 'n paar uurtjes de nederzetting, 'n halve dag nadat zijn snode oom Ismael-abd-Allah deze in oostelijke richting had verlaten.

Hamed deed heel verstandig: hij verborg zich niet op 'n eenzame plek, want daar zou hij dadelijk in de gaten gelopen zijn. Nee, hij zag midden in het dorp een hele oploop van mensen. Moedig ging hij er midden tussenin staan. Niemand lette op hem. Iedereen had het veel te druk met het grote nieuws, dat de maraboe bekend had gemaakt: met het nieuws van het regenoffer, dat in de loop van de komende avond en nacht aan de „Mesjia" gebracht zou worden! En zo lette niemand er op, dat temidden van het wilde gekrijs en gekakel die kleine Hamed daar stond, met de grote, koolzwarte ogen. Ja, soms ving Hamed toch 'n enkel bekend woord op. En werkelijk, het was dus niemand minder dan Hamed-ben-Isjak, die daar rilde van angst en afschuw. Want uit de enkele woorden, die hij opving, begreep hij dat er twee vreemdelingen waren, waarvan er minstens één geofferd zou worden om van de hemel regen af te smeken.

Hamed wist niet, wie die twee vreemdelingen waren, maar een bang voorgevoel zei hem, dat één er van zeker sidi Ferre zou zijn. En die andere? Misschien sitt' Lyda? Misschien. Maar daar dacht Hamed nu niet over. Hij moest weten, of sidi Ferre hier geweest was.

Toen begon Hamed zijn speurtocht, als een kleine, Egyptische detective.

Hij durfde niet goed links en rechts te vragen. Aan zijn Egyptische spraak zouden ze hem dadelijk herkend hebben als 'n vreemdeling. Maar in de namiddag trok er een lange karavaan Egyptische kameeldrijvers door het dorp. Nu kon Hamed rustig spreken. Niemand zou het gek vinden; ze zouden denken, dat hij bij de mensen van de karavaan hoorde.

Allahoe akbar, Allah is groot en machtig, prevelde de jongen onophoudelijk. Daarom zal Hij mij laten weten, of sidi Ferre hier in
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dit dorp is. Maar... dan moet toch mijn oom Ismael ook hier zijn? Hamed liep het hele dorp door, in alle richtingen.

Hij vroeg links en rechts, of er in de loop van deze dag, of misschien daags tevoren, geen kleine karavaan voorbij gekomen was. Of een grote, dat kon ook, want sidi Ferre was gevangen genomen in het kamp van de Bisjaren, dat 's morgens vroeg op zo'n geheimzinnige wijze ineens verdwenen was!

Maar overal was het hoofdschudden. Deze karavaan, waarvan men dacht dat Hamed deel uitmaakte, was de eerste sinds enkele dagen. O ja — zo wist een jongen plotseling te vertellen — en dan die vijf kooplieden natuurlijk!

„Welke vijf kooplieden?" vroeg Hamed vol spanning. „Vijf zeggen jullie? Waren het Egyptenaren? Was er een Ismael-abd-Allah bij? Hadden ze gevangenen bij zich? Een meisje, dat sitt' Lyda heette, en een man sidi Ferre, beide blanken?"

Hamed vroeg dat allemaal zo vol vuur, dat de groteren ineens wantrouwend zwegen.

„Ismael-abd-Allah?" aarzelde de Tibboe-jongen nog. „Weet ik niet. Nee. Hij heette Et-tarik. Gevangenen? Ja. Maar hoe die heten, dat weten we niet. Het waren 'n..."

„Stil, domkop," riep een ruwe stem achter de jongen. „Doe je ogen liever dicht en pas op voor het Boze Oog van deze Egyptenaar. Hij vraagt teveel. Wie te veel wil weten, is niet te vertrouwen. Sla die jongen liever het dorp uit."

De jongen zweeg en kneep van schrik snel de ogen dicht, uit vrees getroffen te worden door het Boze Oog van Hamed. Hamed zelf verdween zo vlug mogelijk tussen de mensen. Hij verborg zich 'n hele poos achter de grote zaoeija, waarvan hij de betekenis nog niet wist. Maar zijn onrust dreef hem weer naar het midden van het dorp. Hij ging bij de Egyptische kooplieden staan, die voedsel en drinken kochten voor kamelehuiden en gedroogd vlees. Hamed kroop tussen hen in en kreeg zo ongemerkt ook wat eten en drinken. Dat werd intussen hoog tijd...

Daarna zag hij opnieuw een hele volksoploop voor de tent van de maraboe en de Tibboe-hoofden. Opnieuw ging hij daar tussen het volk staan.
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Daar steeg een licht gekrijs op. Het waren enkele kinderen, die naar de zaoeija wezen. Daar ging de poort open en trad een viertal stevige kerels naar buiten. In hun midden hielden ze een kleine gevangene bij de arm. En op dit ogenblik was 't de kleine Hamed, of hij door de grond zakte.

Want in één oogopslag had hij het meisje herkend. Het lag hem op de mond, om het uit te schreeuwen: „Site Lyda!"

Maar hij bedwong zich.



Daar kwam het meisje naar de tent. De doek voor haar mond was weggenomen, maar ze was nog geblinddoekt...

Hamed drong tot vlak voor de tent, dwars tussen de andere mensen door. Lyda Hagener liep rakelings langs hem heen en verdween in de tent van de dorpshoofden

O, wat duurde het lang, voor Hamed nu iets meer te weten kwam. Maar al het volk bleef staan wachten, dus Hamed wachtte ook maar. Eindelijk — het was al tegen de avond — trad de maraboe naar buiten. Ernstig keek hij de mensen aan. Toen sprak hij : „Wij hebben ons er lang over beraden, maar ons besluit staat nu vast. De kleine vreemdeling is een lief meisje. Zij zal zeker behagen aan de Heer van regen en leven en daarom zal zij hedennacht volgens de regels van de eredienst worden geofferd."

De mensen bogen eerbiedig het hoofd. Zij gingen een eindje opzij om de vier mannen met Lyda door te laten. Lyda wist waarschijnlijk zelf niet, welk lot haar boven 't hoofd hing, want niemand had haar taal gesproken, en Hamed vroeg zich af, of er wel iemand was, die Engels kende!

Maar ook dit maakte op 't ogenblik niet veel uit: daar verdween het veroordeelde meisje weer in de zaoeija, zonder dat Hamed ook maar de kans gekregen had, haar te laten weten, dat hij hier bij haar in de buurt was.

Wat moest Hamed nu doen?

Radeloos liep hij wel tien keer om het sombere gebouw heen. In 't midden was een koepel. Daaromheen kleine, lage uitbouwtjes. Hier en daar waren de muren door eeuwenoude verwering half afgebrokkeld en ingevallen.
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Hamed klom op een lage heuvel, zodat hij over een bijgebouwtje kon heenzien. Er waren open, glasloze vensters, waardoor een spookachtig fakkellicht naar buiten viel.

De schemering begon te vallen en nu zou het heel gauw donker zijn. Hamed wachtte, stil en verborgen, totdat de avond zou komen. Hij wilde aan de weet zien te komen, waar Lyda opgesloten was, hoewel hij in de verste verte geen kans zag, ook maar iets voor het meisje te doen.

Plotseling werd zijn aandacht opnieuw door een luid gemompel getroffen, bij de tent van de maraboe. En weer was er een oploop van mensen, die in de vallende duisternis op spookachtige schimmen geleken.

Snel liep Hamed er heen.

Weer wachtte hij. De poort van de zaoeija ging open. Ja, daar kwamen de vier wachters met een gevangene.

O! Ya Allah, Ya Allah! O, Heer, Hameds hart klopte zó dat 't er pijn van deed. Want die vreemde heer, die chawadja, dat was ZIJN heer en meester, van wie hij, Hamed-ben-Isjak, de dragoman was. Hij, deze sidi Ferre, droeg daar in zijn gordel de groene scarabee! Hamed móest hem helpen. O, nog veel meer dan die kleine sitt' Lyda.

Hamed kon zich niet meer bedwingen. Hij verloor heel even de voorzichtigheid uit 't oog en aan de eerste de beste die naast hem stond, vroeg hij: „Kunt u mij zeggen, of dat de gevangene is van de man, die door deze mensen Et-tarik genoemd werd?"

„Ja," zei de man zonder erg. Hij had alle aandacht voor de in 't wit geklede blanke, die hier naar de tent werd opgebracht.

„Ja," sprak hij verder. „Van die vijf kooplieden, die vanmorgen weer naar de Nijl teruggereisd zijn. We zijn ze tegengekomen." Hamed, die eerst berouw had van zijn onvoorzichtigheid, keek nu verrast op. En o, hoe dankte hij de lieve Heer! Allahoe Akbar, Allah is groot, want hij heeft me geholpen, dacht Hamed. Want ik heb me wel versproken, maar deze man is zelf 'n vreemdeling. Hij is een van de Egyptische kooplieden, die vanmiddag met de grote karavaan hierheen gekomen zijn uit 't oosten, en die morgen verder naar 't westen zullen reizen.
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Ik weet het dus precies: bij die vijf kooplieden was mijn oom, die ze hier Et-tarik noemen — de koopman — en ze hebben sitt' Lyda en sidi Ferre hier gelaten. Van Ismael heb ik dus geen gevaar meer te duchten. O, Allah, nu komt hier mijn meester.



Daar liep — evenals die middag Lyda — nu Fer Donkers rakelings langs Hamed. De jongen had hem wel op de schouder kunnen kloppen. Maar Fer droeg een blinddoek, en Hamed durfde niets te doen, dat ook maar enige verdenking zou opwekken.|

Het was al volkomen donker en het terrein voor de tent werd verlicht door talloze fakkels.

De mensen waren allen zeer ernstig, want zo'n offerplechtigheid vatten zij als hoge ernst op. Ze hadden zelfs medelijden met het slachtoffer, want over het algemeen waren vooral de Toearegs wel een menslievend volkje. Maar ja, de maraboe had gesproken, dus een offer werd gevraagd .

„Ga naar uw woning en kleed u voor de plechtigheid van deze nacht," sprak de maraboe, die eindelijk uit de tent gekomen was. „Wij zullen met passende eerbied het kostbare mensenoffer van het meisje brengen. En als het morgen nog niet regenen wil, is dit voor ons het bewijs, dat nòg een offer nodig zal zijn, om de hemel te vermurwen. Zo is het besloten."

Fer stond tussen de vier mannen vlak achter de maraboe. Ook hij kon niet weten, welk vonnis er over hem geveld was, en hij wist zelfs niet, dat Lyda zijn medegevangene was. Hij was steeds geblinddoekt geweest, en van Lyda had hij taal noch teken vernomen; zelfs niet tijdens de woestijnrit!

Daar werd hij weggevoerd.

Hij kwam weer vlak langs Hamed. De mensen drongen zich nieuwsgierig op, vlak achter de kleine stoet van gevangene en bewakers. En plotseling kreeg Hamed een wanhopig idee...

Ja, ja, hij moest iets doen, wat dan ook. Het had geen nut, maar daar, op nog geen meter afstand, daar rustte de scarabee van Ramses de Tweede in de gordel van zijn meester. Die scarabee trok de jongen onweerstaanbaar!

Hamed mengde zich onder het opdringende volk en tastte tegelijkertijd naar het leren zakje, waarin
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zijn talismannen — de papiertjes met Koranspreuken — waren opgeborgen. Daar tussenuit wist hij onopvallend het benzinebriefje van Fer weg te halen.

Het leren zakje bengelde weer onder zijn hemd, vlak naast het stijf opgerolde zwarte pak: de huid van Pim Pandoer!

Nu liep hij vlak achter sidi Ferre.

Kijk, de handen van zijn jonge meester waren geboeid op de rug. De vingers waren achteloos half dichtgeknepen.

Hamed deed ineens, alsof hij struikelde en voorover viel.

Hij botste moedwillig tegen Fer op en... bliksemsnel, zonder dat zelfs een van de bewakers het gezien had, wist hij het briefje in de vingers van sidi Ferre te moffelen...

Er kwam 'n beetje tumult. Hamed kreeg 'n grote mond van de bewakers. De jongen week verschrikt terug en bleef nu het troepje op 'n afstand volgen. Maar met loerende blik gluurde hij naar de geboeide handen van de gevangene.

Even een weifelende trekking van de vingers. Toen... Ja, het hele lichaam van sidi Ferre scheen één levensgrote aarzeling of verwondering uit te drukken. Een heel klein ogenblikje maar.

Toen sloten de vingers zich om het briefje heen en de gevangene liep gewillig mee, alsof er niets gebeurd was.

De poort van de zaoeija sloot zich achter de wachter en sidi Ferre. En in het pikkedonker sloop Hamed voorzichtig, lenig als een kat en onhoorbaar als een slang, over alle gebouwtjes, die tegen de koepel van de zaoeija waren aangebouwd. Het was voor een lenige jongen als Hamed heel gemakkelijk. Bovendien was het donker. Niemand lette op hem.

Door de vele diepe venstergaten viel fakkellicht naar buiten. Vanuit de ronde en vierkante hutten, vanuit de lemen gebouwtjes en uit de rijkere tenten van dure huiden stroomden de mensen binnen in de tempel, waar in de loop van deze avond, deze nacht, het plechtige regenoffer zou worden opgedragen...

Intussen sloop Hamed verder... verder...

Hij kroop over vele stikdonkere en lege cellen, waar ijzeren roosters in het platte dak bevestigd waren. Hij tuurde overal naar binnen. Hij riep: „Sit' Lyda! Sitt' Lyda!"
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Hij fluisterde: „Sidi Ferre! Sidi Ferre!"

Maar overal was het leeg en donker.

Hij was nu vlak bij de koepel. Luid gebrom en gezang klonk op vanuit de tempelruimte. Maar Hamed kroop verder, zoekend, biddend: „Allahoe akbar! Allah is groot, en hij zal mij helpen, mijn sitt' en vooral mijn sidi te dienen..."

Toen zag hij beneden zich, door de tralies van een rooster, plotseling licht naar binnen vallen. Mannen traden binnen en daar zag Hamed een kleine witte figuur ineengehurkt zitten.

Sitt' Lyda, murmelde Hamed onthutst.

Hij zag, hoe de mannen haar voorzichtig opbeurden, vriendelijk toespraken, en haar beduidden, dat ze mee moest gaan.

Niets beseffende van wat haar boven 't hoofd hing, ging de arme Lyda haar lot tegemoet.

„Ya Allah!" zuchtte Hamed boven op het ijzeren rooster. „Nu ben ik nog te laat. Nu zal sitt' Lyda... sitt' Lyda... Ya, Allah, dat is erg. Ya! Ya! O, o, dat is heel erg!"

De jongen bedekte 't gezicht met de handen en durfde niet meer verder te denken.

Maar na enkele seconden schuifelde hij weer verder. Dáár was nog 'n ijzeren rooster. Daar onder zou dus ook wel 'n cel zijn, maar ook in die cel zou wel niemand zitten.

Het was donker. Zou sidi Ferre misschien tòch hier in zijn? Zou Hamed tòch nog kunnen helpen?

Zou de plechtigheid daarginds met de arme Lyda misschien heel lang duren?

Voorzichtig, voorzichtig schoof Hamed verder, naar het rooster van de laatste kleine aanbouw aan de koepel, waar hij nog niet had gekeken.
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ACHTSTE HOOFDSTUK



Lyda's laatste uur is gekomen.
Pim Pandoer speelt voor boze geest.
Oom Bas! Waar zit je nou weer?!




De kleine Lyda Hagener had zich flink gehouden. In 't allereerst, toen de sluwe Ismael haar in de rotstempels gevangen nam en op zijn kameel wegvoerde, had ze wild met armen en benen gezwaaid. Maar toen ze ontdekte, dat ze daar toch niets mee bereikte, had ze zich maar in haar lot geschikt. Door de reis in de woestijn, die voor echte woestijnmannen niets bijzonders was, maar voor een klein Engels meisje een marteling, was ze er ellendig aan toe. Ook het vreemde voedsel deed haar geen goed.

Zo had ze al die uren in de sombere zaoeija maar als een schuw gevangen vogeltje in een hoek van de cel gezeten. Ze werd goed verzorgd: af en toe bracht een bewaker haar een kom soep, waar ze echter van rilde. Onaangeroerd bleef het meeste eten staan. Rillend van angst hoorde ze daarbuiten het drukke gepraat van de mensen. En toen ze voor de maraboe gebracht werd, in de tent van de stamhoofden, had ze daar maar gestaan, met gebogen krullebol. Ze kon geen woord verstaan, en de anderen kenden bijna geen woord Engels. Ze had alleen iets begrepen over „rain" (regen), en „dry" (droog), maar daar bleef het dan ook bij. Waar het precies om ging, drong niet tot haar door. Een griezelig voorgevoel deed haar maar steeds ineengehurkt zitten wachten... wachten... terwijl ze niet vermoedde, waaròp ze dan wel moest wachten!

Zo was dan het ogenblik gekomen, dat de bewaker haar uit de cel haalde. De man sprak haar vriendelijk aan, maar ze begreep zijn woorden niet. Zou misschien haar vader gekomen zijn? Zou ze
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terug mogen naar het hotel in Aboe Simbel? Was mister Donkers misschien gekomen? Was ze — net zoals in 'n griezelig verhaal — soms door die gemene Ismael als 'n slavinnetje verkocht, en werd ze nu bevrijd?

Zo dwarrelden allerlei gedachten door het meisje; zo werd ze — nog steeds met de blinddoek voor de ogen! — binnengebracht in de grote ruimte van de zaoeija, onder de koepel.

Lyda hoorde een geroezemoes van stemmen om zich heen. Wat zou er toch gaan gebeuren? O, kon ze maar wat zien!

Maar ze kon de doek niet van haar ogen wegschuiven, want haar handen werden vlak langs haar lichaam stevig vastgebonden. Toen voelde ze, dat iemand haar zachtjes neerdrukte. Ze bewoog iets mee en voelde toen een soort ijzeren stoel achter zich. Ze begreep de bedoeling en liet er zich inzetten. Daar zat ze. Het werd nu bijna helemaal stil in de grote ruimte om haar heen.

Plotseling begon een zware mannenstem plechtig te spreken. Lyda herkende de stem van de maraboe, de man met de lange blauwe sluier, die haar ondervraagd had, maar waar ze geen woord van had verstaan. De stem dreunde eentonig door de grote tempelruimte. Toen begonnen de mensen in de tempel, een langzame treurzang te zingen. Lyda begreep de bedoeling niet...

Langzaam begon de ijzeren stoel, waarop ze geblinddoekt vastgebonden zat, iets naar voren te schuiven.

Opnieuw klonk de plechtige stem van de tempelpriester; opnieuw dreunden de eentonige gezangen van de mensen door de tempel. Het was Lyda, alsof ze een vreemde, angstige droom beleefde, waarvan ze niets begreep.

De werkelijkheid was echter vreselijk.

Zonder dat Lyda het besefte, ging ze haar laatste ogenblikken tegemoet. Het domme bijgeloof van de Toearegs en Tibboe's voerde de plechtigheid op, waarbij ééns in de zoveel jaren een mensenoffer werd opgedragen om de zozeer begeerde regen van de hemel af te smeken. Tientallen fakkels flakkerden rondom het meisje heen. Telkens reed het ijzeren gevaarte, waarop ze gebonden zat, een klein eindje naar voren.

Door haar blinddoek heen meende Lyda ineens een lichtere gloed
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waar te nemen, maar nòg begreep ze hiervan de bedoeling niet. Wat was er gebeurd?

Vóór in de tempel waren twee ijzeren deuren opengegaan. In de diepte daarachter brandde een groot vuur, waarvan de lichtschijn uitstraalde tot in de tempel.

Op dit ogenblik groeide het geluid van de zingende mensenmassa. Weer schoof de ijzeren stoel in de richting van deze vuurhaard. Maar de afstand was toch nog zó groot, dat Lyda niets vermoedde van het lot, dat haar dreigde.

Af en toe hield ze de adem in, rilde op haar ijzeren zetel, prevelde zachtjes: papa, mama, wat zal er toch met me gebeuren...?

De plechtige gezangen deinden door de tempelruimte... namen af, begonnen weer opnieuw aan te zwellen... het ging vlugger, angstwekkender... en zonder precies te weten wat er gebeurde, gingen lichte schokken van angst door het gevangen meisje heen.

Weer schoof de stoel met het weerloze regenoffer een beetje dichter naar de voltrekking van het vonnis...


*		*

*

In een kleine cel, waar alleen het licht van boven door een ijzeren rooster naar beneden viel, zat Fer Donkers zich suf te piekeren. De bewaker had de doek van zijn gezicht weggenomen, en Fer verbaasde zich er over, dat hij behoorlijk werd verzorgd. Het eten was wel niet bijzonder smakelijk, en hij had liever de erwtensoep van tante Marijke op de Imbosch, maar hij at er toch maar van. Daarna ging hij in een hoekje neerhurken om te studeren.

Nu wàs Fer een reuze knappe kop! Hij had een buitengewone betrekking in Nederland en was betrokken bij alles, wat maar ging over elektriciteit en atoomgeleerdheden. Hij verslond dikke studieboeken in het Frans, Duits, Engels en Nederlands en dat juist hij vanuit Nederland naar Assoean gezonden was, om daar studie te maken van de nieuwe plannen betreffende grootse elektriciteitswerken, dat zei toch óók wel iets!

Maar de studie die hij nu onder handen had ging hem volkomen boven de geleerde bol!
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Al tien, twintig, misschien wel honderd keer had hij dat kleine briefje om en omgedraaid. Hij herkende het! Nou, en of! Het was het benzine-rekeningetje, waarop hij tijdens de zandstorm, veilig beschut door een grote lobbes van een kameel, zijn „telegram" had geschreven: Door onbekenden gevangen. Fer.

En nu?

Hij had dat briefje zomaar ergens heen laten waaien. Natuurlijk zou dat vodje in geen eeuwen door een sterveling worden gevonden, laat staan door iemand, die hem kende!

Maar terwijl hij geblinddoekt en wel uit een of andere tent werd weggevoerd, waar ze hem in haperend Engels aan 't verstand hadden gebracht, dat het te lang „dry" geweest was, en dat ze „rain" wilden hebben, wel... terwijl hij daarna buiten ergens tussen een hele massa mensen weggevoerd werd, botste er iemand van achteren tegen hem op. Hij voelde toen iets frummelen aan zijn op de rug gebonden handen. Er wriemelde handig en snel iets tussen zijn vingers, en Fer was nu eenmaal echt een type, om op dergelijke grapjes dadelijk in te gaan. Iemand anders zou misschien zonder erg zo'n verfrommeld stukje papier hebben laten vallen, maar Fer had het klaar gespeeld, het tot een heel klein propje te draaien en zorgvuldig te bewaren. Zelfs toen hij in de cel terugkeerde waar door de bewaker zijn handen losgemaakt werden, zodat hij kon eten en drinken van wat hem werd voortgezet, wist hij het propje papier verborgen te houden.

Nu was het donker geworden. Hij zat daar ineengehurkt, nadat de bewaker de celdeur had gesloten en voorgoed was weggegaan. Van boven af schenen de fonkelende sterren door het tralievenster naar binnen. Fer had al begrepen, dat hij hier niet bang hoefde te zijn voor inregenen. Bij het matte schijnsel van de Melkweg frommelde hij nu het papierpropje uit elkaar. En hij kon zijn ogen niet geloven, toen hij daar zijn eigen „telegram" bemerkte!

Wie had het daar gevonden, in die vervallen tempelruïne? Wie had het hem zo geheimzinnig in de handen gesmokkeld?

Een Nederlander? Dat kon alleen Bas Baanders zijn. Nee, uitgesloten, die was hij de eerste nacht al kwijt geraakt, na zijn dom en mislukt Pim-Pandoer-avontuur in het tentenkamp.
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Een Engelsman, die het Engelse onderschrift kon lezen? Een Egyptenaar, die Engels kende?

En daar begon nu eigenlijk pas het probleem voor Fer!

Want — zo dacht hij — het móet iemand zijn, die Nederlands of Engels kan lezen, en dan móet het bovendien iemand zijn, die mij kent.

Wéér 'n raadsel! Waarom stond er niets op ditzelfde briefje geschreven? Geen enkele boodschap! Geen naam zelfs!

En toch moest dit boodschaploze briefje een of andere boodschap voorstellen.

Fer kreeg hoofdpijn van het piekeren. Hij stak het raadselachtige briefje weg en voelde als bij toeval het harde knobbeltje van de groene scarabee. Even aarzelde zijn hand...

Hij glimlachte als een wanhopige, die de spot drijft met zichzelf Haha, nee... nee... dat was té gek!

Hamed! Zou Hamed...?

Hamed verstond Engels. Dat is waar. Maar — dàt wist Fer zeker — de jongen kon de Romeinse lettertekens niet lezen. Alleen zijn eigen Arabisch schrift kon hij lezen en zelfs ook wat schrijven.

Wel, dan kon Hamed dit briefje dus wel gevonden hebben — wat Fer op zichzelf al niet kon geloven — maar in ieder geval moest iemand anders de jongen dan de betekenis hebben gezegd. Oom Bas bijvoorbeeld! Wel, waarom was die „iemand anders" dan niet meegegaan? Of, waarom had die „iemand" dan geen boodschap op het briefje geschreven?

Fer snapte het niet.

Hij dacht er dan ook helemaal niet aan, dat andere mensen lang niet altijd zulk detective-bloed hadden als hij zelf, en dat bijvoorbeeld zijn goeie vriend en pleegvader wel wat anders te doen had met de koppige „kapoete" Salamander, als briefjes voor zijn pleegzoon te schrijven....



Nu hoorde Fer het eentonige gezang van mensen, veraf. Hm, dacht de jongeman ontevreden. Nog meer raadsels. Zeker een of andere heidense plechtigheid in 'n tempel of zoiets. Hoor 's even! Het lijkt wel 'n begrafenis!
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Hm, enfin, ik wilde liever weten, wat dat voor geheimzinnigs is met dat briefje…

Weer ging de hand van Fer naar de gordel van zijn broek om het papiertje te pakken. Onweerstaanbaar speelde hem steeds maar de naam Hamed door 't hoofd. Maar ineens vergat hij het briefje. Hij veerde op, sprong overeind, keek omhoog...

Een kleine, grauw-schemerige gedaante kroop over de tralies! Fer bleef roerloos staan, hoofd in de nek gebogen.

„S... ssss... sidi F... ffff... Ferre!" ritselde het door de tralies.

Ha! Hoera, en nog eens tienduizend keer hoera! Daar werd in één halve seconde de piekerende jongeman in die cel ineens weer de volbloed levenslustige Fer Donkers. In één tel was het raadsel van het briefje hem duidelijk.

Maar in dezelfde flitsende seconde was ook weer het instinct van de voorzichtige, de wakende Fer ontwaakt.

Hij hield zijn vreugde in, loerde snel door de tralies van zijn celdeur, zag niets, en zette de holle hand voor de mond.

„Hamed!" fluisterde hij. „Ik ben het, sidi Fer! Wat voor nieuws is er? Is sidi Bas in de buurt? Kom je me uit dit hol halen?"

De donkere figuur op de tralies strekte zich helemaal vlak uit, om vanuit het donkere dorp daarginds toch maar in geen geval gezien te kunnen worden.

Daarna klonk het heel langzaam en fluisterend uit de mond van de trouwe Hamed:

„Allahoe Akbar, Allah zij geprezen, sidi! De groene scarabee heeft mij naar u getrokken, sidi! Maar sidi Basse is niet hier. Sidi Basse is met rode wagen in woestijn, sidi. En er is boos nieuws, voor ons allemaal. Hoort sidi Ferre het gezang in de tempel?"

„ Ja!" antwoordde Fer ongerust, maar toch nog niets vermoedend.

„Er wordt door de Tibboe's en Toearegs een offer gebracht om regen te vragen aan Allah, sidi. Ik heb het gehoord daarbuiten, sidi. Vannacht het eerste offer. En als morgen geen regen valt, komt morgen het tweede offer, en dat zal sidi Ferre zijn, sidi..."

„Zo, hm. Leuk," bromde Fer. Nog was hij kalm. „En wie...?" vroeg hij al verder.

„Straks wordt sitt' Lyda verbrand, sidi," fluisterde Hamed 
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Onbewogen. Maar Fer verstarde. Het was, alsof een koude elektrische stroom hem gevoelloos maakte.

„Nu?" was alles wat hij vragen kon.

„Nu, sidi," fluisterde de gedaante op de tralies.

„Weet... weet je dat wel zeker, Hamed?" huiverde Fer.

„Ik weet het zeker, sidi. Ik heb door de diepe vensters gekeken voordat ik bij u kwam, en ik heb haar gezien in de tempel, gebonden op de ijzeren stoel. Zij nadert het vuur, sidi. Het is haar laatste levensuur, als Allah het niet verhindert."

Fer zat versteend. Hij balde de vuisten. De kleine Lyda! Hier! En dat had hij, Fer Donkers, niet geweten!

Nu zat zij gebonden op een ijzeren stoel en naderde haar ondergang! Dol van machteloze woede sprong Fer op. Hij rekte zich zo hoog mogelijk, en riep met hese, halfluide stem: „Hamed, dat mag niet, versta je dat? Ver-sta-je-dat???"

„Ik versta u, sidi Ferre, en ik had dat zelf ook al gedacht. Dat mag niet, want sitt' Lyda is een veel te lief Ingles-meisje, en Allah kan het niet goed vinden, dat zij wordt gedood omdat het hier niet regenen wil, sidi. Ik heb wat voor u meegebracht. Dat heeft sidi Basse in de woestijn me gegeven, sidi."

Sidi Bas! dacht Fer ineens.

„Wáár is sidi Bas?" vroeg hij opgewonden.

„Haast komt van de duivel, sidi," fluisterde Hamed doodkalm. „Daarom moet sidi nu al beginnen om straks niet te veel haast te hebben."

De jongen kroop 'n beetje overeind en haalde 't zwarte pakket van onder zijn kleed tevoorschijn. Fers hart begon te popelen. Maar toch.... hoe kwam ie hier uit? Dat zou nog 'n heel probleem zijn, piekerde Fer. Daar rolde de lange, zwarte overall uit elkaar. Hamed schoof het kostuum voorzichtig tussen de spijlen van het tralievenster door. „Uw huid, sidi Pim Pandoereh!"

Fer nam zijn overall in de handen en bleef besluiteloos staan. Wat moest hij daar nu mee beginnen?

Daar floepte weer iets door de tralies naar beneden.

„Uw boernoes, sidi!" (Egyptische hoofddoek.) De zwarte kap van Fer rolde omlaag.
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„Uw donkere ogen, sidi " Daar zag Fer de blauwe bril naar beneden komen. Nog stond hij besluiteloos. Hij liep naar het traliehek en morrelde er eens aan. Daar uitkomen? Ha! Geen denken aan! Maar opnieuw tuurde Fer nieuwsgierig naar boven. Daar zag hij Hamed ineengehurkt bij een van de vier hoekpunten van het tralievenster. Fer hoorde een schurend gemorrel in de harde leem. Toen begreep hij het! En nu begon hij snel zijn Pim-Pandoer-huid aan te trekken. Want met de lange, scherpe dolk, die Bas Baanders op 't laatste nippertje nog in het Pim-Pandoer-pak had gerold, zat Hamed nu de uiteinden los te peuteren, waarmee het tralievenster in het lemen dak bevestigd was.

Nu werd het een zenuwachtig wachten. Maar nu kon Fer ook merken, dat de Egyptenaren in hun Koran hadden staan: Haast komt van de duivel. Want Hamed haastte zich niets, ofschoon het gezang van de offeraars in de tempel tot een angstwekkende hoogte begon te stijgen.

Terwijl Pim Pandoer nog machteloos moest afwachten totdat Hamed de vier hoekpunten uit de leem had los gemorreld, trachtte hij een plan te vinden, om Lyda uit de voor hem totaal onbekende tempel te bevrijden. Nu, hij vond niets. Maar dan ook helemaal niets.

Zodoende was Pim Pandoer somber gestemd, toen het venster boven zijn hoofd los raakte. Hij was volstrekt niet blij met zijn bevrijding. Ja, als er geen Lyda geweest was, had hij zó met Hamed kunnen vluchten. Maar nu?

Met een behendige sprong wist Pim Pandoer zich omhoog te werken, en geholpen door Hamed stond hij een poosje later naast zijn trouwe dragoman. Het rooster legden ze weer precies op de plaats, en toen zei Pim Pandoer fluisterend: „Wijs me, waar die plechtigheid plaats vindt, Hamed!"

De jongen had lang genoeg over de daken van de tempel rondgeneusd en hij wist dan ook precies, waarheen ze moesten gaan. Voorzichtig schoof Hamed naar de hoge vensteropeningen in de koepel, onmiddellijk gevolgd door de slanke, lenige en pikzwarte Pim Pandoer.

Daar zag Pim Pandoer het binnenste van de tempel... Minutenlang bleef hij zo staan kijken naar dat vreselijke schouwspel.
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De ovendeuren waren op dat ogenblik juist opengegaan, en Pim Pandoer bevond zich schuins er boven. Hij zag de vlammen in de oven; hij zag de langzaam, langzaam voortschuivende stoel met het geboeide en geblinddoekte meisje in de witte linnen jurk... Toen werd Pim Pandoer woedend. Zo woedend, dat hij ervan beefde over heel zijn lenig lichaam. De strijdlust ontbrandde in hem, en Hamed werd zelfs bang van hem, toen hij zich naar de jongen voorover boog en met hese stem fluisterde: „Hamed, geloven deze mensen hier ook in geesten? In dzjins?"

De jongen keek Pim Pandoer met grote schrikogen aan en stamelde: „Ya sidi! Aiwa, sidi Pim Pandoereh! O, heer, jazeker heer Pim Pandoer, alle gelovigen geloven toch immers?"

Pim Pandoer kon daar niet goed wijs uit, maar hij besloot nu alles op alles te zetten en het onderste uit de kan te halen.

„Hamed," zei hij nog, „ga terug naar de cel, waar ik uit gekomen ben. Leg het rooster los. Als mijn spel mislukt, geef ik je mijn zwarte huid terug. Jij verdwijnt dan daarmee en ik keer terug in mijn cel. Niemand weet dan, wie de zwarte dzjin geweest is."

Hamed keek, alsof hij in Pim Pandoer al de lelijkste „dzjin" van heel Afrika tegengekomen was, maar Pim Pandoer liet geen minuut meer verloren gaan.

Hij sloop van het ene venster naar het andere en bestudeerde overal de situatie daar beneden.

Daar zag hij een breed en diep venster. Voorzichtig kroop Pim Pandoer daardoor. Hij hurkte diep ineen en zag, dat hij boven de oven uitgekomen moest zijn. Die stak een klein eindje naar voren uit, naar binnen in de tempelruimte. De hitte steeg op aan deze kant, uit de geopende ovendeuren, en Pim Pandoer werd er bijna door bedwelmd. Maar hij aarzelde niet langer. Nu of nooit!

Het meisje zat roerloos op haar ijzeren stoel. De mensen mompelden. De maraboe zei zijn plechtige gebeden. Niemand vermoedde iets van de griezelig zwarte „dzjin", die steeds dichterbij sloop.

„Pas op, sidi!" fluisterde Hamed achter Pim Pandoer op het dak van de tempel. Pim Pandoer wenkte met de hand, zonder naar de jongen om te zien, en beduidde hem, dat hij bij de cel moest gaan staan.
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Toen haalde hij diep adem. In vredesnaam, mompelde hij zacht. Het lukt, of 't lukt niet; dat is altijd zo. De kans heb ik, dus: Vooruit!

Eén... (Hij trok het dolkmes uit de broekzak van de overall.)

Twéé... (Hij kromde de knieën, zoals een tijger die gereed is voor de aanvallende sprong.)

Drie!! Hij waagde de sprong!

Voor één enkel ogenblik verstomde alle geraas onder het volk in de tempel.

Rits, één fakkel van links! Rats, nog 'n fakkel van rechts, in de hand bij de dolk, en daar danste Pim Pandoer vlak voor de oven als een echte, levende „dzjin" heen en weer.

Het was een angstaanjagend gezicht. Er brak een paniek los onder het volk, toen Pim Pandoer dreigend met de fakkels een dolle duivelsdans uitvoerde, vlak voor het onthutste gezicht van de dodelijk geschrokken maraboe.

Pim Pandoer slingerde plotseling één brandende fakkel in een reusachtige boog door de ruimte. Het ding kwam ergens onder het volk terecht, dat jammerend uiteenstoof. Eenzaam lag de fakkel daar te walmen...

Maar  reeds zweefde de tweede daar achteraan en kwam ook ergens verloren terecht. Intussen maakte Pim Pandoer allerlei dwaze geluiden, waarvoor hij zich in zijn geliefd Nederland zeker dood zou hebben geschaamd.

Hij zwaaide met het flitsende dolkmes, siste en floot, krijste en gierde. Hij sprong hoog, laag, hurkte, veerde op en maakte allerlei gymnastische apesprongen, die hij bij zijn turnvereniging had geleerd, en die hem nu buitengewoon van pas kwamen.

De maraboe week steeds meer terug.

„Kssssj ! Grrrr! Hoe-oe-oei! Dzjing-dzjang-dzjeng! Pèng! Rrrrr... èng! Dzjinnnnn... Dzjinnnnn... Dzjinnnnn..."

Ja, vooral dat laatste woord „dzjin" scheen indruk te maken, en daar maakte Pim Pandoer een dankbaar gebruik van. Onophoudelijk siste en krijste hij: „Dzjin! Dzjin Pim Pandoereh! Pim! Pan! Dóereh! Dzjin! Dzj... Dzj...!"

Intussen dromden de mensen huilend en schreeuwend de tempel
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uit. Pim Pandoer verdreef met zijn grimassen en zwaaiend met de angstaanjagende dolk de maraboe, en deze sloeg zo snel mogelijk zijn lange mantel om en maakte zich tussen het volk uit de voeten. Pim Pandoer zette het spel in de lege tempel nog even voort. Een overhaaste vlucht leek hem niet tactisch!

Hij greep weer 'n toorts en danste daar wat mee in het rond. Maar ineens...

Hij boog zich over de ijzeren stoel met het regenoffer. Rrrrts, daar sneed hij de vezels door, waarmee het meisje vastgebonden was. Met een tweede handige beweging had hij de blinddoek weggetrokken. Hij fluisterde Lyda in het oor: „Stil miss Lyda! Ik ben 't, mister Donkers uit Assoean."

Hij nam het onthutste meisje op, duwde haar met een forse zwaai boven op de oven en met behulp van de naderbij gerolde ijzeren stoel kroop hij er achteraan. Hij duwde Lyda — die van verbijstering nog geen geluid had durven geven! — voor zich uit naar de vensteropening en het ging wel een beetje onhoffelijk, maar hij perste haar doodeenvoudig door deze opening naar buiten.

Daar snelde Hamed toe vanaf de cel, waar hij al trouw op post had gestaan. Hij nam Lyda bij de handen en trok haar op het platte dak. Pim Pandoer kwam er vlak achteraan.

En nu kwam het gevaarlijkste van de hele onderneming! Want de schrik en verbazing bij de tempelbezoekers zouden gauw voorbij zijn. De list zou vermoed en begrepen worden, en dan zou je een algemene achtervolging krijgen.

„Vlug, Hamed, in 's hemelsnaam, vlug," hijgde Pim Pandoer. „Hoe komen we hier uit, jongen? Wijs me de weg. Vlug, vlug. Als ze ons krijgen, worden we alle drie levend verbrand."

En jawel, daar beneden nam een onheilspellend gegons toe.

De stoutmoedigsten kwamen de tempel binnen met lange speren. Zij loerden links en rechts, en ook buiten in de duisternis, tussen de rietmatten tenten, gingen steeds meer fakkels aan.

In ons dierbare Nederland gaan de spoken in 't wit gekleed, en hoe ze dat in Afrika doen, weten we niet. Maar de schrik voor het zwarte spook zat er blijkbaar toch niet zo heel diep in. Allerlei dreigende geluiden klonken alom.
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Over de lage daken van de tempel renden drie gedaanten, waarvan er twee gevaarlijk duidelijk zichtbaar waren: de in het wit geklede Lyda, en Hamed, wiens kleren destijds ook wit geweest waren. Maar Hamed had het terrein gedurende die dag goed verkend. Hij wist onmiddellijk in welke richting ze moesten vluchten, en terwijl de mensen daarginds nog met veel lawaai protesteerden tegen de ontsnapping van hun regenoffer, liep Pim Pandoer in diep gebogen houding, met Lyda krampachtig aan zijn hand, achter de dragoman, die ook nu weer een uitstekende gids bleek te zijn. Bovendien scheen Hamed nu toch van mening te zijn, dat haast niet van de duivel kwam, maar dat je alleen met hard rennen nog je leven kon redden!

Achter oude bouwvallen om, langs 'n paar verspreide palmbossen en dwars door een grote kraal kamelen bracht hij Lyda en Pim Pandoer tot buiten het dorp.

Daar voelden ze zich veilig. Pim Pandoer keek eens om en haalde opgelucht adem: niemand was hen tot nog toe op het spoor gekomen.

„Nou naar de Salamander, Hamed," hijgde Pim Pandoer. „Naar sidi Basse. Als we eerst maar in die auto terecht gekomen zijn." „Aiwa, sidi, ja heer," fluisterde Hamed. Hij trippelde rustig door het zand, trok zich niets aan van het gehuil van jakhalzen in de verte, en dit op zichzelf genomen was al weer een grote overwinning voor Hamed. Want van nature hebben de Egyptenaren er een grote hekel aan, tussen zonsondergang en -opgang de woestijn in te trekken!

Maar Hamed deed alles, wat goed was voor zijn meester, die immers zijn groene scarabee bij zich droeg! Ook al was er dan gevaar voor „echte" geesten, zoals dzjins, en geen Pim Pandoers, — ook al kon je dus je leven verliezen aan zo'n onheilbrengende boze geest, de trouw aan je meester ging vóór alles...

Hamed liep, liep, liep... Soms stond hij even stil, keek naar noord, zuid en west en oost, en scheen te aarzelen.

Pim Pandoer wist raad. Ze moesten een schuilplaats zoeken, om voor de nacht enkele uren te rusten. Hier zou immers niemand hen zoeken.
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In een van de vele ruïnes, die daar bij tientallen half onder het zand bedolven lagen, vonden ze een schuilplaats. Op het gevoel onderzochten ze zoveel mogelijk, of er geen gevaren scholen in de vorm van ongewenste dieren, en toen waagden ze het er maar op. Pim Pandoer zette zich tussen Lyda en Hamed in, en... hij sliep binnen drie minuten. Ook Lyda, uitgeput van de doorstane ontberingen en angsten, sliep dadelijk in.

Hamed echter rustte alleen maar. Hij wilde niet slapen en verzette zich ertegen. Wel sukkelde hij af en toe in een lichte sluimering, want ook hij had heel wat achter de rug. Maar telkens als hij knikkebolde schrok hij op en loerde rond.

Zo bracht hij die laatste uren vóór het aanbreken van de dag tussen slapen en waken door.

Daar schoten de eerste bundels zonnestralen al weer boven de oostelijke horizon uit! Onmiddellijk was Hamed klaar wakker. Hij kroop voorzichtig overeind, om zijn meester en meesteres niet te wekken. Daar keek hij over de rand van de holte, waarin ze de nacht hadden doorgebracht.

En wat hij daar half en half zag, maar ogenblikkelijk volledig begreep, deed hem fluks uit de kuil springen en over de vlakte turen. Oei, hij vergiste zich niet! Heel in de verte, nauwelijks nog zichtbaar, kropen talloze grote en kleine figuren langs de buitenste gebouwtjes en hutten van het Tibboe-dorp.

Hamed voelde de onrust stijgen als het Nijlwater in het voorjaar! „Sidi" waarschuwde hij. „Sidi! Sitt!"

Pim Pandoer ontwaakte met een schrik. Hamed wees hem naar de zuidelijke horizon, en Pim Pandoer nam dadelijk zijn maatregelen. Hij wekte Lyda, trok haar overeind en sprak: „Weg, miss Lyda! We zijn nog lang niet veilig. Eerst naar de auto. Die moet hier zeker in de buurt zijn, nietwaar Hamed?"

De jongen tuurde in alle richtingen over de steeds heller en feller wordende woestijnvlakte. Pim Pandoer wilde zijn zwarte pakje uittrekken, want het zou natuurlijk ondraaglijk heet worden. Maar daar bewogen sneller, groter en duidelijker de figuren in de verte, en Pim Pandoer kreeg 't ineens benauwd.

„Kom Hamed, geen minuut meer wachten," schreeuwde hij.
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Weer vluchtten de drie. Eerst trachtten ze zich zo goed mogelijk verborgen te houden achter muurbrokken en lage heuveltjes, maar Pim Pandoer — telkens omkijkend — bemerkte al spoedig tot zijn grote ontsteltenis, dat zij hèm hadden opgemerkt.

Nu gaf hij alle listen en tactiek maar op. Hij vatte Hamed bij de ene en Lyda bij de andere hand en brulde: „Vooruit! Hollen! Ze zullen ons levend villen en dan braden! Toe dan, toe dan!" Jongens, dat werd 'n rennen! Maar waarheen eigenlijk? Naar de horizon aan de overkant?

Telkens als Pim Pandoer omkeek, zag hij de hoge kameelbulten iets groter worden. En de kring, die zich achter hen scheen te vormen, werd groter... wijder...

„Ha... Ha... Hamed," hijgde Pim Pandoer. „Waar is die Sa... Sa... Salamander nou toch, met si... si... sidi Bas?"

Maar ook Hamed scheen de radeloosheid nabij, en Lyda deed helemaal maar niets als hijgen, en „O mister Donkers" stamelen. Gelukkig hadden ze een grote voorsprong, en kamelen rennen nu niet bepaald zo héél erg hard. Maar de zon stond alweer hoger en begon te steken. De hitte werd voor deze drie dravers ondraaglijk en Lyda trok steeds meer aan de hand van haar zwarte bevrijder... Plotseling trok Hamed zijn hand uit die van Pim Pandoer los. Hij wees schuins naar voren, en als een jubelkreet klonk het uit zijn mond: „Aaaaai... wà! Sidi Basse!" ( Jaaaa! Mijnheer Bas!)

Nu, het was niet helemaal waar, maar toch.... daar glansde iets roodachtigs. Jawel, rood! Een fel glanzende rode stip, en vanaf deze afstand herkende Pim Pandoer onmiddellijk de Salamander. „Hoera, miss Lyda!" schreeuwde Pim Pandoer dolgelukkig. „Nog even volhouden! Daar staat de auto. Kom meisje, lopen, lopen, dan halen we 't nog gemakkelijk."

Ja, dat was wel te bekijken. Hoewel de afstand naar de Salamander nog minstens enkele honderden meters was, de afstand tussen hen en de achtervolgers was nog aanzienlijk groter.

Ze hadden de Salamander niet eerder opgemerkt, omdat deze schuil stond achter een lage heuvel.

Ja, stònd! Dat zag Pim Pandoer ook: de wagen reed niet, maar stond. Oom Bas zat er dus waarschijnlijk nog in te slapen.
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Van verre begon Pim Pandoer al te schreeuwen: „Oom Bas! Heláááá! Daar komen we! Oom Bas! Oom Bà-à-às!"

Verder holden ze.

Gek, dacht Pim Pandoer, geen teken van leven te zien!

„Oom Bas!" riep hij nog eens. Toen spaarde hij zijn adem maar. Hij keek om. Nog 'n paar honderd meter. Daar naderden zelfs een paar ruiters te paard, wat in dit woestijngebied een tamelijk zeldzaam verschijnsel was. En die konden lopen, zeg! Jongens, het werd een kwestie van een paar minuten... van seconden misschien...

Onder het hollen keek Hamed angstig naar Pim Pandoer op en hijgend fluisterde hij: „S... si... di... Basse...?"

Pim Pandoer schudde het hoofd maar eens. Opschieten! Nog vijftig meter, veertig... dertig...

Daar stond de Salamander, in de blakerende zon, te zinderen van de hitte. Eén van de portieren stond wagewijd open.

De vluchtelingen naderden het middel voor hun redding. Maar... was oom Bas er dan niet?
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NEGENDE HOOFDSTUK



Bas Baanders verliest bijna zijn rode zakdoek.
De race naar de Nijl.
Spreekt Hamed-ben-Isjak de waarheid?




Nu, Bas Baanders was er natuurlijk, en nog wel zo gezond als een vis en in uitstekende toestand. De vraag was maar: wáár was Bas! Wel, hij was op deze nieuwe, opwindende morgen in de zengend hete woestijn slechts enkele tientallen meters verwijderd van de plek, waar we hem de avond tevoren ploeterend en zuchtend aan zijn droevig lot hebben overgelaten.

In dezelfde nacht, waarin Fer Donkers zijn levensgevaarlijke rol van zwart spook speelde in de gedaante van Pim Pandoer, had Bas Baanders slechts enkele uren in de Salamander geslapen. Hij had de kap dicht geslagen, om in de nacht beschut te zijn tegen de al te sterke daling van de temperatuur.

Nauwelijks echter waren de eerste zonnestralen weer boven de horizon verschenen, of de ijverige Bas liep kromgebogen als een slaaf achter de Salamander te zwoegen.

En weer ging het voorwaarts, metertje voor metertje.

De titanenstrijd van de dappere Bas duurde deze keer echter niet lang. Hij voelde, dat zelfs hij, de onverwoestbare boer van de Imbosch, niet tegen de Sahara was opgewassen.

Hij passeerde een lage, langgerekte heuvel, waar het zand weer wat losser was. En prompt liepen de voorwielen vast.

Bas spande alle krachten in, en werkelijk, er was nog genoeg spierkracht in zijn geweldig lichaam overgebleven, om de wagen aan 't rollen te krijgen. Maar toen zag hij er dan ook uit, alsof hij regelrecht uit de Nijl gekropen kwam.
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Weer kwam de rode zakdoek er aan te pas en hij depte vijf minuten lang zijn gezicht af. Zijn haren hingen in natte slierten over 't voorhoofd, en Bas keek met moede ogen over de eindeloze woestijn. „Zal ik je 's wat vertellen, Marijke?" bromde hij. „Ik zeg: da' geen werk voor 'n mens. Da's ronduit gezegd beulenwerk. Lieve, beste Marijke, nou moest je me hier toch 'ns zien. Mens, mens, wat 'n ellende." Bas keerde zich om en keek naar het zuiden, de richting, waarin de vorige dag Hamed met het Pim-Pandoer-pak vertrokken was. „Arme jongen," bromde Bas. „Je zult wel ergens bij de nikkers terechtgekomen zijn. Misschien hebben ze al soep van je gekookt. En Fer? Die rekel van 'n kwajongen van me? Marijke, nou heb ik 'm toch heus en werkelijk voorgoed verloren. En dat lieve Engelse meisje is ook weg! Foetsjie! Pff!"

Nog eenmaal zette Bas zijn leden schrap en de Salamander schoof 'n paar millimeter voort door 't zand.

Bas stond weer rechtop, keek naar 't noorden en mompelde vastberaden: „Afgelopen, Marijke. Ik vertik 't langer. Als ik dan toch dood moet in die zanderigheid hier, dan maar op m'n gemak." Bas opende het portier van de auto en kroop op de voorbank. Hij sloeg de kap open, om toch nog goed rond te kunnen zien. Hij ging zitten met 'n gezicht van laat-nou-maar-komen. Maar de zon stak hem zo erg, dat hij na drie minuten overeind kwam en de kap weer dicht trok.

Opnieuw waren drie minuten verlopen, en de kap ging weer omlaag. Want nu voelde Bas zich, alsof hij gestoofd werd in een hete oven. Hij kon geen rust vinden. Moedeloos opende hij het portier maar weer eens en bleef peinzend in de hete zon staan.

„Mens, wat 'n ramp," bromde hij. „Je kunt hier nog niet eens op je gemak doodgaan."

Toen viel zijn oog op een langwerpig plekje schaduw, onder... de Salamander!

„Hé," lachte Bas vol moed. „Daar zie ik wat"

Bas kroop op zijn rug. Langzaam duwde hij zich met zijn benen aan de achterkant onder de Salamander naar voren. Daar lag hij al met 't gezicht onder de scheepsschroef-installatie. Nog verder, nog verder...
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Bas verdween steeds verder onder het vrij hooggelegen chassis van de auto. Eindelijk had hij het zo ver gebracht, dat hij van 't hoofd tot de voeten onder de Salamander lag, keurig netjes midden in het langwerpige plekje schaduw. Zonder het zelf te beseffen, had hij hierdoor tenminste voorlopig zijn leven gered. Zo onbeschut zou immers zelfs een oersterke Bas Baanders het in deze alles verschroeiende en verstikkende zon geen half uur meer hebben volgehouden.

Toen zuchtte Bas diep, heel diep.

„Marijke," bromde hij halfluid, „nou is 't afgelopen met je dierbare Bas. Hier kan ik tenminste rustig mijn eindje afwachten. Hier... Wacht, de wind waait hier net onderdoor. Oppassen, Bas dat je geen kou vat met je verhitte body."

Bas trok de aan vier punten toegeknoopte rode zakdoek van 't hoofd. Het ging wat lastig onder de auto, en hij kreeg zelfs plotseling 'n druppel olie ergens op z'n gezicht.

„Ja, wacht even," bromde Bas. „Ik ben zo klaar. Geen kou vatten met die tochtwind, en geen olievlekken op m'n overhemd. Dan kan ik tenminste met 'n gerust hart de dood tegemoet zien."

En daar lag, luchtig beschermend, de rode zakdoek over het bijna even rode hoofd van Bas Baanders.

Nogmaals zuchtte hij diep.

Zachtjes bromde hij nog eenmaal „Marijke", en toen viel hij in een diepe slaap...



Dus... ja! Bas wàs er. Onder de Salamander. Maar wie kijkt er nu onder een auto, om te zien, waar je passagiers gebleven zijn? Pim Pandoer deed dat zeker niet, want daar ontbrak hem de tijd voor.

„Oom Bas," hijgde de zwarte renner nog eens, toen hij de laatste tien meter naar zijn veilige vluchthaven aflegde. Maar in een oogopslag had hij het gezien: portier open, auto leeg, niets aan te doen. Geen oom Bas te zien...

„Nou, kom," riep Pim Pandoer tot Hamed en Lyda. Hij zette het tweetal in de gauwigheid zó over de rand van de auto heen op de achterste bank en sprong toen zelf op de voorbank.
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Daar tikte Hamed hem tegen de schouder. Pim Pandoer keek hem aan door zijn glinsterende blauwe bril, die hij nu meteen maar dankbaar voor zonnebril gebruikte, hoewel zijn Pim-Pandoer-kostuum hem bijna deed stikken van de hitte.

Hamed wees naar de klokjes, wijzerplaatjes en knopjes, en maakte een hopeloos gebaar. „Ta... ta... tapóet!" stamelde Hamed hulpeloos. De arme jongen deed alle moeite, om het begrip „kapoet" van sidi Basse over te brengen. Aanvankelijk begreep Pim Pandoer de jongen niet, maar hij ontdekte het nog geen twee tellen later. Want toen hij wilde starten, zei de motor 'n paar keer onnozel zj-zj en daarna was 't stil.

„Hm?" bromde Pim Pandoer. In de verte naderden de achtervolgers angstwekkend snel, en hun gekrijs was hier al te horen.

„O," zei de zwarte chauffeur toen met 'n glimlach. Hij zag de benzinewijzer pal op de nul staan, draaide vliegensvlug een kraantje om, en de reservetank kwam in werking...

Weer trachtte Pim Pandoer te starten. De motor pruttelde even, en toen...

„ Ja!!!" brulde Pim Pandoer enthousiast.

„Yes, yes!" gilde miss Lyda achter hem.

„Aiwáááá" jubelde Hamed daar tussen door. En inderdaad: met geweldige kracht stootten de gassen zich uit de uitlaatpijp naar buiten. De wagen schoot als 'n pijl uit de boog weg, en Bas Baanders kreeg de volle lading uit de uitlaatpijp, zodat zelfs de rode zakdoek van zijn hoofd wegwaaide.

Door al dat tumult werd de brave boer klaarwakker en zag zijn dierbare schaduw boven zijn gezicht wegschieten. Meteen sprong hij overeind en zag de Salamander wegrazen. Ook zag hij de naderende ruiters op kamelen en paarden, en...

„Hééláá! Sammernappelse kwajongen, ben je weer bezig? Hé! Kom hier en laat je pleegvader niet in de steek."

Als een dolleman rende Bas achter de wegsuizende Salamander aan. Hamed zag het 't eerste.

Vol schrik trok hij Pim Pandoer zo hard aan de mouw, dat de auto even slingerde: „Ya, sidi! Sidi Ferre, sidi Basse!"

Pim Pandoer keek om, minderde vaart, meende spoken te zien,
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trok de zwarte kap van z'n krullebol en zette de blauwe bril wat hoger op z'n voorhoofd.

„Lieve mensen," bromde de halve Fer, halve Pim Pandoer onthutst, toen hij daar de brede witte gedaante aan zag komen puffen. „Dat is oom Bas!"

De kring van achtervolgers werd nauwer en begon zich gevaarlijk te sluiten. Nog vijftig meter waren de ruiters te paard misschien van Bas verwijderd.

Fer wendde het stuur en de Salamander begon een boog te beschrijven in de richting van Bas. En opnieuw bestierven de drie vluchtelingen het van schrik. Want ineens, zonder dat iemand wist waarom, keerde Bas Baanders zich om en liep regelrecht zijn achtervolgers tegemoet. Dezen weifelden even, schenen een list te vermoeden, hielden hun rijdieren in en kwamen voetje voor voetje nader, met gevelde lansen en dreigende gezichten. „Oom Bas! O, in vredesnaam, dat kan toch nooit! Honderd, tweehonderd tegen één!" Maar Bas rende in volle vaart terug, totdat hij nog maar 'n twintigtal meters van de ruiters verwijderd was. Fer was radeloos en stelde vast, dat oom Bas beslist een zonnesteek gehad moest hebben en zijn verstand had verloren.

Bas Baanders had echter volstrekt zijn verstand niet verloren. Alleen maar zijn rode zakdoek, en die raapte hij nu doodkalm op. Hij wuifde ermee naar zijn achtervolgers, keerde zich plotseling om en rende regelrecht naar de Salamander. Daar stoven de kameel- en paardrijders onder een oorverdovend gekrijs naar voren.

De Salamander zwierde rakelings langs Bas heen, Fer minderde heel even vaart en riep: „Ja, oom Bas, grijp 'm maar."

Inderdaad, Bas greep de openstaande kap van de wagen vast, juist op 't ogenblik, dat de speerpunt van de voorste achtervolger op hem gericht was.

„Trekken," schreeuwde Fer tot Hamed en Lyda, en de twee kinderen begonnen Bas Baanders, die zelf stevig meegaf, naar binnen te sjorren. Intussen ronkte de motor van de eerste naar de tweede, van de tweede naar de derde versnelling, en... onder een langgerekt geweeklaag lieten de achtervolgers de teugels van hun afgemartelde rijdieren hangen.
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De voorste ruiter, die daar zojuist de mooiste kans van zijn leven gemist had, spande zich in tot een laatste wanhoopsdaad en richtte opnieuw in volle draf zijn speer op Bas. Die bungelde nog steeds half in en half buiten de Salamander. Hij rolde zich wat op zijn zij, om het zó eens te proberen, toen Fer brulde: „Oom Bas, kijk uit, 'n speer!"

Werkelijk, de ruiter had zijn speer afgeworpen en deze kwam in een suizende vaart in de richting waar de Salamander in de volgende seconde zou voorbijrijden. Het was een meesterlijke worp van de kerel, maar niet erg gunstig voor het welzijn van de zojuist ontsnapte Bas!

Met vereende krachten trokken Hamed en Lyda, intussen het hoofd diep buigend. Bas zelf gaf 'n geweldige ruk...

En — rrrrtsss, zjt, boem — daar plofte Bas naar binnen, bovenop de kinderen. De speer suisde rakelings over hen heen. Maar... Bas was binnen, compleet en wel. Behalve een reep stof uit zijn witte katoenen broek. Die was namelijk bij het naar binnenglijden aan een knopje van de kap blijven haken.

Daar kroop Bas overeind, en onder hem zuchtten de twee kinderen nog onder de zware last.

De Salamander was intussen buiten gevaar en de ruiters gaven heel wijselijk iedere poging maar op.

De lach van Fer schalde boven het motorgeronk uit.

„Haha! Oom Bas! We zijn er weer. Pim Pandoer heeft wéér overwonnen. En..."

Maar achter hem klonk een verschrikkelijk gemopper.

Fer reed wat langzamer en keek voorzichtig om. Toen proestte hij het uit van het lachen, maar... in z'n eentje. Het zou nu werkelijk levensgevaarlijk zijn, om oom Bas te lachen. Want de goede man zat met een verschrikkelijk onweersgezicht te kijken naar zijn van boven tot onder gehavende tropenbroek. En een lange reep witte katoen fladderde feestelijk aan het knopje van de openstaande autokap…

„Jouw schuld!" bromde oom Bas tot Fer. Die knikte maar schuldbewust van „ja" en reed rustig verder.

„Ja, waarom wachtte je niet netjes, totdat ik m'n zakdoek opgeraapt had?
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Ik kan toch zeker niet zonder m'n nieuwe rode zakdoek bij tante Marijke aankomen? En nou heeft 't me m'n dure tropenbroek gekost. Da's de tweede broek, die ik voor jouw plezier naar de haaien geholpen heb, sammernappelse kwajongen."

Opnieuw moest Fer een proestbui bedwingen! Ja, oom Bas had gelijk: dat was de tweede broek, die oom Bas moest offeren aan een hachelijk Pim-Pandoer-avontuur!1)

Op veilige afstand stond de Salamander stil. Fer trok de overall uit en maakte de overkapping dicht. De raampjes stonden open, en toen de wagen enige minuten later weer reed, was 't tenminste enigszins om uit te houden. Bas Baanders had een reservebroek uit de bagageruimte gekregen, en allen schenen weer in uitstekende stemming te verkeren. Zelfs Lyda was wat over de schrik heen, want ze babbelde er lustig op los met Hamed.

Ze kwamen langs een kleine oase. Fer had nog voldoende geld in een van de kastjes in het dashboard van de auto en hij kocht wat dadels, kaas en een groot aantal komkommers. Bas Baanders, die weer naast Fer was gaan zitten, genoot volop van een sappige, dorstlessende komkommer, toen ze door de hitte koersten.

Maar daar riep Hamed plotseling: „Sidi Ferre verkeerd! Sidi Ferre moet precies de andere kant oprijden."

Toch was Fer zeker van zijn zaak. Hij had een grote kaart opgevouwen vóór zich op het stuurrad liggen. Zelfs oom Bas keek er met ongewone belangstelling naar en hij vroeg aan Fer, of de Imbosch er ook op stond.

„Nee, oom Bas," lachte Fer. „Hier staat alleen maar wit en geel op en da's allemaal zand en zand. Maar we gaan weer eventjes terug. We zijn nog niet helemaal klaar."

Fer keerde zich om naar Hamed en Lyda en riep ook tot hen: „We gaan terug naar dat dorp. We blijven op 'n afstandje wachten, en.... als 't dan nacht is, gaat Pim Pandoer daar even 'n appeltje schillen."

Drie paar vragende ogen!

Fer sprak eerst in 't Nederlands tot oom Bas, en toen in 't Engels

1) zie: „Pim Pandoer in het web van de Rode Spin".
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tot de kinderen: „Als we zómaar zonder meer terugrijden, zitten we over 'n paar uurtjes weer bij de grote teen van Ramses de Tweede in Aboe Simbel. En wat hebben we dan bereikt? Niets. We zijn dan weer precies even ver als 'n paar dagen geleden. En waarvoor gingen we naar Aboe Simbel? Om die rover van de schatten uit de Koperen Grot te zoeken. Mooi. En ik wil ook weten wie Lyda geroofd heeft, en wie mij op die ongemanierde harde kamelerug heeft laten rondhossen. Daarom ga ik terug naar..."

Toen legden Hamed en Lyda tegelijkertijd hun hand op de schouder van Fer. Deze stopte en keek ze verbaasd aan.

„Mister Donkers..." begon Lyda.

„Sidi Ferre..." zei Hamed tegelijkertijd. Toen wachtte hij, knikte naar Lyda, en deze sprak verder.

„Mister Donkers, ik heb 't nog niet gezegd, maar... ik wéét, wie de rover van de schatten is, die ik toevallig gezien heb in de rotstempel van Aboe Simbel. Ik weet, 't mister Donkers, maar..." Lyda sloeg de ogen neer. Ze voelde, dat ze hier iets moest zeggen, dat ze toch niet zeggen kòn, om... om Hamed, die immers beiden had gered: mister Donkers en haarzelf! Ze wilde de jongen niet beschamen, door hier de naam van zijn sluwe en bedrieglijke oom Ismael te noemen.

„Sidi Ferre," sprak Hamed met neergeslagen ogen, „ik weet zeker, dat de man, die u en sitt' Lyda naar het Tibboe-dorp heeft gebracht, zelf niet meer in dat dorp is."

Fer fronste de wenkbrauwen.

„Wat is dat allemaal?" vroeg Bas Baanders.

„Hm," bromde Fer. „Ze weten 't en ze weten 't niet. Of ze zeggen 't niet. Ik begrijp 't niet. Hamed beweert, dat de kerel, die Lyda en mij naar dat dorp gesleept heeft, daar zelf niet meer is. Hoe weet hij dat? Dan moet hij hem toch gezien hebben? Of kennen?"

Tot Hamed sprak Fer, hem doordringend aanziend: „Hamed, speel geen spelletje met ons. Waar zijn de kerels, die ons gevangen hadden genomen? En wie zijn het? Nog steeds diezelfde, die Lyda gezien heeft?"

„Naar de Nijl, sidi," zei Hamed zacht. Zijn ogen waren neergeslagen en zijn gezicht stond als een beeld. Hij mocht zijn oom niet verraden.
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Hij zou hem nooit noemen. Dat stond gegrift in zijn hart.

Maar sidi Ferre had de scarabee, en ook hèm mocht hij dus niet ontrouw zijn...

„Wie is het?" herhaalde Fer streng. Hamed zweeg.

„Lyda, ken jij die man? Had je hem wel eens meer gezien?"

Lyda sloeg de ogen neer en zweeg eveneens. Doodstil zat ze naast haar redder. Maar was mister Fer óók niet haar redder? Het meisje wist niet, wat te doen. Ze bleef zwijgen.

Somber staarde Fer voor zich uit in de van hitte tintelende woestijn. „Nou," bromde Bas ongeduldig. „Blijven we hier kamperen?" Fer wendde zich weer naar Hamed.

„Dus naar de Nijl?" vroeg hij doordringend.

„Aiwa sidi, daar zijn de schatten. In Aboe Simbel."

„Ja, maar die rovers!" schreeuwde Fer bijna. „Zijn die dus niet meer in dat dorp?"

„Nee, sidi Ferre."

„Dus terug naar Aboe Simbel?"

„Ik denk 't, sidi. 't Kan zijn, maar 't kan ook niet zijn."

„Je liegt, Hamed, want dan hadden we ze moeten tegenkomen, of anders had sidi Bas ze moeten zien op hun kamelen."

Hamed zweeg. Hij bleef met gebogen hoofd zitten, maar zijn hand ging langzaam omhoog, en zonder een woord te zeggen wees hij naar de weg, waarlangs Ismael en zijn mannen teruggegaan waren. Fer keek vluchtig op zijn kaart en vergeleek. Ja... het was mogelijk. De weg, die Hamed aangewezen had, liep inderdaad naar 't oosten en kwam iets ten zuiden van Aboe Simbel bij de Nijl uit. Zou Hamed wel de waarheid spreken?

Maar nee, de jongen kòn hem niet bedriegen, vond Fer.

Hij keerde de auto, reed in de richting die Hamed gewezen had, en nu verstreek er een hele tijd zonder dat er iemand nog iets zei. Een uur ging voorbij. Als ze zo zouden doorrijden, zouden ze binnen enkele uren terug zijn aan de oever van de Nijl. Zover was het echter nog niet...
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TIENDE HOOFDSTUK



Ismael en zijn rovers slaan hun slag.
Maar... Bas Baanders levert de slag aan de Nijl.
De schoonste beloning.




Ismael-abd-Allah kon tevreden zijn! Vlug verliet hij met zijn vier trawanten het Tibboe-dorp en zo vlug als de vermoeide kamelen konden, trokken ze in oostelijke richting naar de Nijl.

„Mannen," riep Ismael, die zoals steeds voorop reed, „als we goed opschieten, kunnen we over drie dagen in Aboe Simbel zijn. Vooruit, het gaat voorspoedig."

Inderdaad, het was voorspoedig gegaan. Die kleine pottekijkster, de nieuwsgierige sitt' Lyda, was mooi weggewerkt. En die lastige en eigenwijze sidi Donkers was ook overgeleverd aan de bijgelovige Tibboe's en Toearegs.

„Haha," lachte Ismael. „Vannacht wordt het meisje door de dwaze maraboe geofferd om regen uit de hemel te laten vallen. Wel, het zal droog blijven, even droog als het de laatste twee jaren geweest is. En dan verdwijnt ook die andere blanke uit dit leven. Insja'Allah, Allah wil het zo, en wij hebben 't niet gedaan. Mannen..."

Ismael hield zijn rijdier even in en keek zijn mannen ernstig aan. Hij deed, alsof het hem erg speet!

„Mannen, het is toch werkelijk niet ònze schuld, dat er twee mensen gedood zullen worden. Wij doen het niet. Maar het is de straf voor de begerige Ingles. Alles, wat eeuwenlang geweest is, moet blijven zoals het was. Wat verborgen zit in onze gewijde grond, moet daarin blijven. Maar als er dan tòch begerige vingers zijn, die zich naar onze schatten uitstrekken, wel... laten wij het dan zelf zijn, die er van profiteren, niet?"
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De mannen knikten domweg. Ze vonden alles goed, als ze maar weer veilig in hun eigen woonstreek terugkeerden en hun beloning van „Et-tarik" (de koopman) ontvingen.

„We zullen naar Aboe Simbel reizen. Dan zal ik jullie je deel geven. Kom vlug "

Ismael spoorde zijn kameel tot grote spoed aan. Hij was toch nog niet helemaal gerust. Och, van die dikke vreemdeling, die „Basse" genoemd werd en die nog niet eens de taal van de Ingles verstond, daarvan was Ismael niet bang. Die zou geen kwaad kunnen doen. Maar over de laatste tegenstander was hij niet helemaal gerust. Dat was sidi Hagener, de ingenieur.

Ja, Ismael had het netjes klaargespeeld: op het laatste ogenblik had hij door zijn handlangers de elektrische machines in Assoean laten vernielen en de ingenieur daar de schuld van laten geven, maar de sluwe derwisj was toch niet eerder gerust, voordat deze Ingles voorgoed verdwenen zou zijn...

Dan pas zou Ismael rustig naar Cairo kunnen reizen om zijn schatten te verkopen aan de talloze handelaars. En dan zou hij ergens aan de Nijl zijn villa van twee verdiepingen kunnen laten bouwen om daar een mooi leventje te leiden. Het vorsteleventje van een rijke effendi! (Heer)

Zo liepen de kamelen voort tot laat in de nacht. En terwijl in die nacht daarginds in de zaoeija de vuren brandden voor het regenoffer — terwijl daar de zwarte dzjin „Pim Pandoereh" verwarring stichtte en wegvluchtte met Hamed en Lyda — in diezelfde tijd sloegen de vijf mannen een klein kamp op. Ze rustten maar enkele uren, en de volgende morgen reisden ze verder.

Ze bereikten zonder tegenspoed het laatste dorp vóór de Nijloever. Daar verzorgden ze hun kamelen, sloegen proviand in en maakten zich klaar voor de laatste afstand, waarvoor zij twee dagen zouden nodig hebben. Vol moed verlieten zij dit laatste oase-dorp.

Nog geen half uur later kwam in datzelfde dorp in volle vaart een voor die streken wel heel ongewoon voertuig aan. Een prachtige, luxe, glanzend rode auto met vier passagiers. De rode Salamander, met Fer, Bas, Hamed en Lyda!!!

Onder de palmbomen van dit dorpje, waar het viertal in opgewekte
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stemming binnenreed, zag Fer een slaperige Mohammedaan in de schaduw zitten. Fer riep hem in het Engels iets toe, maar de man verstond die taal blijkbaar niet, haalde de schouders op, gaapte, en sufte toen weer verder.

Nu diende Hamed als tolk en vroeg de man, of er geen benzine te krijgen was.

„Aiwa" geeuwde de man. „Bij Mohammed-ben-Daoed is alles te krijgen. Hier is benzine te koop."

Hamed vertaalde dit voor Fer in het Engels, en Fer sprong uit de wagen om de benzinetank te openen. Het was hoog tijd, want ook de reservetank was tot op de laatste druppel uitgeput.

„Gooi maar vol," liet Fer door Hamed zeggen.

De man slofte naar een smerige stal, die waarschijnlijk sedert de tijd van de oude farao's niet meer schoon gemaakt was. Hij keerde terug met een door en door vervuilde jerrycan. Fer had gelukkig zelf een trechter en stak die in de tankopening.

Toen begon Mohammed-ben-Daoed te gieten. Na 'n kwart liter was de kan leeg. Fer keek de man verbaasd aan. Deze glimlachte, murmelde iets, en Hamed vertaalde dat in een enkel woord, dat niets meer of minder betekende als: „Op"!

„Nou," sprak Fer ongeduldig. „Dan haal je 'n andere kan."

Met een ijzig geduld, dat alleen een oosterling eigen is, vertaalde Hamed weer. En daar kwam voor Fer het verbijsterende nieuws: Mohammed-ben-Daoed, de enige „garagehouder" in vijftig kilometer omtrek, hàd geen benzine meer.

Een grote Engelse tankwagen kwam eens in de maand hier langs om een aantal kannen neer te zetten. Nu was het in de afgelopen maand toevallig erg druk geweest. Minstens vijf auto's hadden hier getankt, en nu was het op. Doodeenvoudig. Niets aan te doen. „Ja, maar wanneer komt die Engelse tankwagen dan?" wilde Fer nog weten.

„Straks," kwam het antwoord van Mohammed.

Wanhopig begonnen de vier toeristen het gehucht door te lopen. Binnen vijf minuten waren ze er dwars doorheen. Plotseling bleef Hamed staan. Hij zei niets, tuurde in de verte. Het viel Fer op.

„Zie je die benzinewagen soms aankomen?" vroeg hij hoopvol aan Hamed.
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Maar de jongen scheen te schrikken, glimlachte even en zei alleen maar: „Nee, sidi, geen tankwagen."

Ook Bas Baanders had een en ander opgemerkt. Hij klopte Fer op de schouder en bromde, naar de horizon wijzend: „Zie je ze, Fer? Een, twee, drie, vier, vijf."

Fer was radeloos en woedend. Daar ging de prooi! Daar gingen de rovers van Lyda, van Fer, en... van de kunstschatten van de Koperen Grot. Hamed had dus de waarheid gesproken: het klopte precies met tijd, richting en afstand. De rovers hadden de Tibboenederzetting in oostelijke richting verlaten, en dáár... daar gingen ze!



De vier reizigers liepen terug naar de „garagehouder"-zonder-benzine.

„Zijn die vijf hier geweest?" liet Fer door Hamed vragen. „Aiwa, sidi."

„Hoe heette hun aanvoerder?"

Dat wist de man niet. Hij had alleen de grootste van het vijftal horen aanspreken met de naam „Et-tarik".

„Wat betekent dat?" vroeg Fer aan Hamed.

„De koopman, sidi," antwoordde de jongen met neergeslagen ogen. Daar werd Fer niet wijzer van. Een diepe, donkere gedachte broeide tegen een van de eerste Egyptenaren, met wie hij in Assoean had kennis gemaakt. Maar als je niets zeker weet, mag je niemand openlijk verdenken. Dus Fer had steeds gezwegen, zelfs tegen zijn pleegvader oom Bas. Zelfs tegen zichzelf wilde Fer zijn verdenking niet bekennen. Et-tarik, de koopman. Nee, die kende hij niet. O, wat was dit land groot, geheimzinnig, traag, verschrikkelijk sloom en traag...

„Wanneer komt die Engelse benzinewagen dan?" liet hij enkele uren later voor de tiende maal door Hamed vragen.

„Straks," kwam even droog het antwoord, eveneens voor de tiende maal. Zo moesten ze noodgedwongen hier hun bivak opslaan, in dit hopeloos vervelende, uitgestorven gehucht...

De dag ging voorbij in opgewonden, ingehouden ongeduld. Alleen Hamed zat doodstil op de treeplank van de Salamander te kijken.

Lyda trippelde hier heen en daar heen, keek soms een uur lang
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naar een paar kippen of schapen, of stond op een afstandje naar een groepje donkere Sahara-kleutertjes te kijken, die langzaam en bijna zonder zich te bewegen met schelpen of steentjes speelden. Bas Baanders liep maar met zijn handen op de rug gevouwen van het ene einde van het dorp naar het andere, heen en terug, terug en weer heen.

En Fer? Die mopperde. Meer zullen we er maar niet van zeggen. Maar er zat niets anders op. Mopperen of niet, vijf verdwijnende kameelruiters in het oosten of niet, ze moesten in dit dorp overnachten...



De volgende morgen al heel vroeg stond Fer weer bij de benzineverkoper. Maar de brave Mohammed had nog steeds geen benzine. „Kan die Engelse wagen vandaag komen?" vroeg Hamed namens Fer.

„Misschien wel, misschien niet," antwoordde de man met zijn eeuwige glimlach. „Allah weet het, ik niet, want ik ben maar 'n domme man."

Nou, dat zie ik, mopperde Fer. En 's middags was het antwoord van de man weer: „Straks misschien, sidi."

Opnieuw moesten ze de nacht in ditzelfde nare dorpje doorbrengen, in dezelfde lang niet heldere schuur van de garagehouder. Het was er warm en Bas mopperde tot drie uur 's morgens over vliegen. Derde dag...

Middag. Snikheet. De Salamander stond droog op zijn vier wielen domweg uit zijn twee grote koplampen te kijken, alsof hij zeggen wilde: ik kan het ook niet helpen, Pimmetje...

„Zeg," vroeg Fer via Hamed aan Mohammed-ben-Daoed. „Die tankwagen kan wel tot volgend jaar wegblijven, niet?"

„Misschien wel, sidi," glimlachte Mohammed. „Als die wagen ook geen benzine meer heeft, kan ie wel..."

Fer was woedend en liep weg. Toen zag hij een knalgele tankwagen aankomen, vlak bij het dorp.

Ha, nu kon hij wel weer jubelen!

En jawel hoor, daar was de begeerde benzine. Fer kon nauwelijks zijn ongeduld bedwingen, toen de drie Engelsen met de garagehouder,
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alwéér met echt oosterse rust en kalmte, afrekenden. Maar eindelijk was het dan zover, en... de Salamander suisde met frisse moed in oostelijke richting.

„Toch zijn we te laat," mopperde Fer misnoegd. „Die lui zijn intussen natuurlijk al lang en breed in Aboe Simbel aangekomen. En als wij er zijn, beginnen we niets. Die boeven weg, de schat weg, en wij kunnen ons laten uitlachen. Het enige geluk is nog, dat we die ingenieur tenminste zijn dochtertje weer kunnen teruggeven." Bas Baanders zei niets. Hij was, zo alles bij elkaar genomen, niet bijzonder in zijn schik met deze hele reis. Hij zag zichzelf weer ploeteren achter die „kapoete" Salamander, en hij kon het zichzelf maar steeds niet vergeven, dat hij dat onnozele reservekraantje niet had gezien.

Verder kon de rest van de historie hem weinig meer schelen. Zijn enige zorg was, dat hij die aap van 'n Fer zo vlug mogelijk naar Assoean liet teruggaan, daar zijn studiewerk liet afwerken, en dan... zo vlug mogelijk de lange, lange weg terug naar de Imbosch. De rest...



De rest liep — alweer! — heel anders af, dan de goede Bas zich had kunnen dromen.

Na een paar uurtjes hotsebotsen over het ongelijke terrein waren ze bij de Nijloever aangekomen, enkele kilometers ten zuiden van Aboe Simbel. Wat per kameel een hele reis was, bleek voor een goed verzorgde Salamander 'n peuleschilletje te zijn.

Fer reed omzichtig naar het noorden, in de richting van de rotstempels met de kolosbeelden van Ramses II.

Intussen maakte hij een plan op. Hij stopte op een beschutte plek tussen een paar rotsen, zodat de rode auto niet opviel. Hij wendde zich tot oom Bas en begon:

„Oom Bas, hoort u eens. Ik heb 't volgende plan. Ik wil...

„Niks te plannen," bromde oom Bas. „Breng dat lieve kind terug naar d'r papa, ga naar Asje-wan, of hoe heet dat, en breng me terug naar de Imbosch. Ik blijf hier zitten, net zolang totdat ik Marijke uit 't venster naar me zie zwaaien. Punt. En ga jij maar plannen, ik doe niet mee. Afgelopen."
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Fer zuchtte. Oom Bas had gelijk, dat moest hij toegeven. Want... moesten ze niet tevreden zijn? Lyda was teruggevonden; Hamed kon de plaats aanwijzen, waar de schat van de Koperen Grot verborgen was — of tenminste was gewéést, want die zou nu wel weer verdwenen zijn. Wel, moesten de Egyptenaren zelf de dieven dan verder maar niet opsporen?

Maar toch... Nee, het was niet in orde. Want als die schat daar niet meer in de rotstempel zou zijn, zou de verdenking op de ingenieur blijven rusten! Het bewijs van zijn onschuld was dan immers niet gegeven! Iedereen kon wel zeggen, dat die schat daar verborgen was geweest...

Lange tijd bleef Fer zo piekeren. Wat 'n pech. Wat 'n reuze pech, dat ze nu precies in dat snertdorp zonder benzine gezeten hadden... Wat hadden ze anders mooi langs een omweg die vijf kerels de pas kunnen afsnijden en hier in Aboe Simbel op wacht kunnen gaan staan. Wat zouden die rovers mooi in de val gelopen zijn! Nu was het te laat.

Doods en eenzaam lag Aboe Simbel te stoven in de reeds ondergaande zon. Nog een uurtje, en de duisternis zou weer liggen over de geheimen van dit ontzaglijk uitgestrekte werelddeel.

„Hamed," zei Fer plotseling. Hij keerde zich om naar de jongen en gaf ineens, zonder verder na te denken, zijn bevelen.

„Hamed, ga naar de omdeh. Naar sjeik Sulleyman van Aboe Simbel. Vraag de vader van Lyda te spreken en zeg, dat we zijn dochtertje hebben teruggevonden. Zeg eerst, dat we weten, waar de schat uit de Koperen Grot verborgen is, en dat we... helaas... tot onze spijt... niet..."

Fer sprak langzaam en keek Hamed doordringend aan.

„...dat we helaas niet weten... wie de hoofddader is. Vraag, of de sjeik hier wil komen, bij de hoofdingang van de grote rotstempel. Van hieruit kan Lyda, met jouw hulp, misschien dezelfde gangen weer vinden, en de plaats aanwijzen, waar de schat... ligt... gelegen heeft, waarschijnlijk. Vraag, of Lyda's vader mag meekomen, want hij zal zijn dochtertje wel heel graag zo gauw mogelijk willen terugzien."

„Aiwa sidi," sprak Hamed. Hij boog even, en daar trippelde de
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trouwe dragoman naar het dorp, naar het huis van sjeik Sulleyman. Lyda bleef popelend van ongeduld achter bij Fer en Bas. O, hoe verlangde ze er naar, na al die avonturen eindelijk haar vader terug te zien!

In Fer werkten duizenden gedachten, maar hij kon er zelf geen wijs uit. Wat zou er gebeuren? Niets, waarschijnlijk.

En Bas zat met de elleboog onder de kin, steunend op het portier van de auto, strak voor zich uit te kijken.

„Hoeveel kilometer is 't van hier naar de Imbosch, Fer?" was het enige, dat hij vroeg. Fer gaf er maar geen antwoord op, en Bas merkte dat niet eens. In gedachten vroeg hij zich af, of Marijke de kippen en de zwarte geit wel altijd op tijd zou hebben verzorgd...

*		*

*

Hamed had op de deur van de grote witte woning geklopt.

Een oude neger vroeg, wat hij wenste. De sjeik bezoeken? Het was laat, en bovendien was de sjeik met iemand in gesprek. Maar Hamed drong aan, noemde de namen van sidi Hagener en de andere Ingles, die hier kort geleden plotseling verdwenen waren. Toen liet de neger de jongen binnen.

Hamed trad binnen in de kamer, waar een olielichtje brandde. Hij boog diep voor de sjeik, en hij boog tevens in de richting van de man, die daar op bezoek was.

Toen pas keek Hamed op, en hij bestierf het van schrik. Want hij keek recht in de fonkelende, vlammende ogen van zijn oom, Ismael-abd-Allah!

Ismael sloeg de handen omhoog en riep uit: „Ya, ya, sjeik. O, sjeik dat is Hamed-ben-Isjak, de zoon van Isjak, de gestorven man van mijn zuster Fatmeh! Ik dacht, dat hij verdwenen was, zoals ik van u hoorde. En ik meende, dat hij na de verdwijning van de arme sidi Ferre, sidi Basse en sitt' Lyda wel teruggegaan zou zijn naar zijn moeder in Assoean."

De sjeik keek eveneens verrast op. Vriendelijk vroeg hij aan Hamed, waar deze zo ineens vandaan kwam, en wat hij nu op dit late uur kwam doen.

145





Hamed beefde op zijn benen. Wat moest hij nu zeggen? Hij boog het hoofd, en met zachte stem zei hij:

„Ya sjeik, o sjeik, mag ik u vragen, mij sidi Hagener mee te geven om hem bij zijn dochtertje te brengen, de kleine sitt' Lyda. Ik weet waar zij is, ya sjeik!"

Maar sjeik Sulleyman schudde langzaam het hoofd. Glimlachend sprak hij :

„Hamed-ben-Isjak, het is beter, dat je je alleen met je eigen zaken bemoeit. Niet alleen sitt' Lyda verdween plotseling enkele dagen geleden, maar ook de andere Europeanen, sidi Ferre en sidi Basse. Daarom zijn wij er van overtuigd, beste Hamed, dat deze Europeanen schuldig zijn aan de roof van de schatten uit de Koperen Grot bij Assoean. Waarom zouden zij anders zo spoorloos verdwenen zijn? Het stempelt hen alleen maar tot valse slangen, dat zij hun makker, sidi Hagener, daarbij in zijn gevangenschap hier in Aboe Simbel in de steek gelaten hebben. Daarom heb ik de ingenieur vanmiddag terug laten voeren. Hij is op weg naar Assoean, en ik heb de raad laten geven, dat men deze Engelsman maar het land moet uitzetten. Ik ben niet zo bang voor het Boze Oog, maar toch... het is beter, dat we met deze mensen niets meer te maken hebben, en dat jij morgen vroeg met je oom Ismael-abd-Allah terug gaat naar Assoean, naar je moeder."

Weer streed Hamed. Niets meer zeggen en met zijn oom meegaan? Of zijn trouw aan sidi Ferre handhaven?

Hij ontweek de ogen van zijn oom. Hij voelde dat die onafgebroken op hem brandden, alsof zij zeggen wilden: denk aan je belofte, van niets te weten.

Niets te weten... niets te weten... Juist, van die schat niets te weten! Maar het andere? De verdwenen Ingles?

„Ik weet sitt' Lyda, ya sjeik!" riep Hamed uit. Met eerlijke ogen keek hij nu de omdeh aan. „En ik weet sidi Ferre. En ik weet sidi Basse. Zij zijn hier in de nabijheid en zij wachten op u en op sidi Hagener."

Nu keek de sjeik verrast naar Ismael. Deze voelde plotseling, dat er gevaar dreigde.„De jongen droomt, ya sjeik!" lachte Ismael spottend.
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„Als ik lieg, ya sjeik" riep Hamed uit, „mag Allah mij straffen met de dood. De sjeik mag mij laten slaan, zolang hij wil. Maar ik lieg niet, ya sjeik. Sitt' Lyda, sidi Ferre en sidi Basse .wachten op u bij de kolosbeelden van de grote tempel in de rots."

Nu voelde Ismael, dat de zaak gevaarlijk werd. Hij boog voor de sjeik en sprak onderdanig:

„Insja' Allah, ya sjeik! Wat Allah wil, gebeurt, o sjeik. Ik laat het aan u over. Ik wil nog enkele zaken afwikkelen bij mijn vrienden in Aboe Simbel en morgen reis ik naar Assoean. Wanneer ge wilt, zal ik deze kleine jongen morgen meenemen."

Daarmee verliet de listige derwisj rustig het huis van de sjeik. Maar nauwelijks was hij buiten, of hij keek schuw om. Bespiedde niemand hem? Nee! Hij nam zijn kameel bij de teugel, liet het dier knielen, steeg op, en ... daar draafde hij naar de rotsen. Daar stonden vier andere ruiters gereed. Zij voegden zich bij hun hoofdman en kropen even later door het dorre struikgewas de gang binnen, waar zij hun schat hadden verborgen.

Ismael ging zeer omzichtig te werk.

„Wij moeten hier wachten tot diep in de nacht, vrienden," sprak hij sluw. „Het heeft Allah behaagd, op raadselachtige wijze de twee regenoffers te verlossen. Samen met die dikke Europeaan zijn ze hier in de buurt. Wij moeten ons hier verborgen houden." Bij een walmend fakkellicht werd de schat in de leren zak bekeken. Ismael begon de beloning aan zijn mannen uit te reiken. Hij stelde iedereen maar tevreden, want ruzie kon hij nu helemaal niet gebruiken. Hij voelde zich ongerust, hij wilde zo gauw mogelijk zonder verdere moeilijkheden hier vandaan.

Toen alles verdeeld was, besloten ze te blijven totdat de nieuwe maan ondergegaan zou zijn. Dan was het donker en dan zou ieder zijn weg gaan. Tot zolang legde ieder zijn deel maar even in de rotsopening achter de struiken. Ze brachten hun tijd door met het in elkaar knopen van repen linnen. Hierin zouden ze straks hun ringen, edelstenen, kleine beeldjes en andere kostbaarheden opbergen, zodat ze die onopvallend tussen hun lange mantels konden dragen. De zon stond als een gloeiende bal boven de horizon. Ook het maansikkeltje stond bleek en eenzaam in de nog sterreloze hemel.
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Straks zou ook het nieuwe maantje verdwijnen, en daarna... ook Ismael-abd-Allah met zijn mannen...

Op dit ogenblik voelden ze zich nog veilig. Toch spitsten ze af en hun oren. Want àls die kleine sitt' Lyda werkelijk weer terug zou zijn, zou ze zich dan nog deze dichtbegroeide, geheime zijgang van de rotstempel herinneren?

Rustig, rustig, prentte Ismael zich in. Het is doodstil. Niets of niemand ziet ons hier.

Werkelijk, het was doodstil. Vóór hen zagen ze dwars door de dorre struiken waardoor ze heel gemakkelijk de woestijn zouden bereiken. Daar stonden hun kamelen achter 'n paar rotsen te wachten. En achter hen was de stikdonkere tempelgang, waar op deze tijd van de dag geen enkele zwerver zich meer zou wagen.

„Allah zegent ons land, en daarmee ook onszelf," glimlachte Ismael-abd-Allah.

Op hetzelfde ogenblik hielden de vijf mannen de adem in. Hun hart scheen stil te staan van schrik, en ze keken met opengesperde ogen de donkere gang in.

Ja, daar bewoog iets wittigs.

„Grijpen!" siste Ismael, die onmiddellijk aan sitt' Lyda dacht. Maar daar sprong een pikzwarte gedaante uit de duisternis te voorschijn. Je kon alleen het griezelige glinsteren zien van zijn donkere glazen Boze Ogen...

En daar snerpte het door de gang, vlak voor de vijf kerels:

„Hie-ie-ie! Dzzzz... jàng! Dzzzz... jèng! Dzzzz... jing!"

De zwarte gedaante sprong als een lenige duivel heen en weer, steeds dichter naar de vijf mannen. En daar gierde het en loeide het: „Dzjin! Dzjin! Dzjin! Pim! Pan! Doer! Pim Pandoer! Pim... Pan... dóe-óe-óer!"

Er brak een paniek los. De in wit en zwart geklede kerels vergaten hun hele schat en dachten alleen nog maar aan de gevreesde geesten, de „dzjins", waarover ze vanaf hun kinderjaren al hadden horen vertellen, en die ze nu voor het eerst van hun leven in levenden lijve zagen opduiken!

Het was een gekraak in de dorre struiken, en hals over kop bolderden ze naar buiten, vier tegelijk...

148





Onmiddellijk daarop klonken kreten daarbuiten, en tot zijn eigen verbazing zag Pim Pandoer in de schemering van de uitgang, dat met lansen gewapende kerels de vier vluchtelingen achterna zetten Pim Pandoer echter moest op andere dingen letten. Allereerst op de witte schim die hem de weg door de donkere gangen had gewezen, en die hij gedurende deze hele tocht beschermend achter zijn eigen zwarte gedaante had meegevoerd. Maar ook op die ène kerel moest hij letten, die niet naar de uitgang gerend was! Die ène struikrover roetste iets uit een opening in de gangwand, dook diep onder de dol springende Pim Pandoer door, en... verdween in de stikdonkere tempelgang.

„Blijf hier wachten, Lyda," fluisterde Pim Pandoer snel. Toen zette hij de vluchteling na, die terugrende naar de grote hoofdingang van de rotstempel.

Jongens, wat was die kerel vlug! Pim Pandoer moest bovendien goed uitkijken, want het was erg donker, en zo zonder Lyda wist hij de uitgang niet goed te vinden.

Zie je... daar hàd je 't gezanik al. Waar was die ene bandiet nu heen? Pim Pandoer wist niet anders te doen, dan zijn handen als een toeter voor de mond te zetten en te bulderen: „Oom Bas! OOOOm Bááààs! Houd die kerel, oom Bas! Houd 'm!"



Bas scheen uit 'n ontevreden mopperbui te ontwaken. Wat was dàt nou weer? Hoorde hij daar ergens in die rots zijn naam niet bulderen door een hem zo vertrouwde stem? Door die aap van 'n jongen, die — sammernappels nog toe! — 't weer in z'n hoofd had gehaald, om dat gekke zwarte pakje aan te trekken? Waarom zag die rekel toch altijd en overal spoken?

„Oom Bas," — had ie 'n half uurtje geleden gesmoesd — „dat is daar niet pluis."

Hm, wàt niet pluis? Waaròm niet pluis? Dat daar in de verte nu doodgewoon twee mannen hadden gelopen, ergens in de buurt van die tempel? Ieder jaar, iedere dag waren daar mensen, die graag wilden bekijken, wat die Rammel Zes de Tweede vijf miljoen jaren geleden had uitgespookt...

„En toch ga ik, oom Bas!" had Fer gezegd. Lyda zat met grote
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ogen te kijken, toen mister Donkers zijn zwarte overall weer aantrok, de zwarte kap en de blauwe bril weer opzette.

„Moet je dan juist weer Pim Pandoeren?" mopperde oom Bas. „En zou je niet eens netjes wachten, tot die kleine Hamed hier is met ingenieur Hagener? Enne... jij, Lyda, wat ga jij doen?"

Ja, ook Lyda stapte uit de wagen op een wenk van Pim Pandoer. „Mister Bas vraagt, wat jij gaat doen, Lyda," zei Pim Pandoer. „Zeg maar, dat je me de weg gaat wijzen, als we soms in die rots terecht komen, in plaats van er op. Je kunt maar nooit weten."

Lyda zei natuurlijk niets tegen oom Bas, maar ze wees op Pim Pandoer, op de rotstempel, en even later fladderde het witte jurkje naast de zwarte Pim Pandoer, op weg naar de rotsen, waar ze zojuist de twee schimmen hadden gezien.

„Hm," bromde Bas. „Dan zal ik maar netjes blijven, en hier op Hamed en op de papa van Lyda blijven wachten."

„We zijn beslist terug, vóór de ingenieur hier is, Lyda," stelde Pim Pandoer het meisje nog speciaal gerust. Toen sloop hij met Lyda achter zich de grote ingang van de tempel binnen.

Ja, Pim Pandoer en Lyda zouden inderdaad wel eerder terug zijn bij Bas dan de ingenieur, want die werd op dit ogenblik onder bewaking van enkele mannen bij de omdeh sjeik Ibrahim-ben-Moosa in Assoean binnengebracht...



Kort na 't vertrek van Pim Pandoer en Lyda zag Bas Baanders enkele mannen en een jongen aankomen. Hij stak zijn hand op, en daar waren ze: Hamed, sjeik Sulleyman en een tiental onbekenden, die gewapend waren met lansen.

„Waar is de ingenieur?" vroeg Bas verbaasd. Niemand verstond hem. Bas werd nu al ongeduldig. Sammernappels, waarom leerden ze hier geen Nederlands!

„Ingenieur!" riep hij boos. „Sidi Hagener. Si-di- Ha-ge-ner, zeg ik. Waar is die?"

De sjeik verstond de naam, begreep toen de vraag, en wees met een vaag gebaar ergens naar het noorden.

„Hm," bromde Bas ontevreden, en de sjeik vroeg toen met dezelfde vragende gebaren:
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„Sidi Ferre Donkers? Sitt' Lyda?”

„Hm," bromde Bas weer. Hij wees naar de rotstempels, waar Pim Pandoer en Lyda zojuist verdwenen waren.

Toen tikte Bas de kleine Hamed op de schouder, keek hem veelbetekend aan, en bromde: „Sidi Ferre... eh... hm... sidi Ferre is... Pim Pandoer. Pim! Pan! Doer! Snap je?"

Toen begonnen er lichtjes in de ogen van de jongen te fonkelen. Hij wees vragend hier en daar naar de rotsen, waarop Bas vlijtig ja-ja knikte.

Daarna begon Hamed een gejaagd en opgewonden gesprek met de sjeik. Deze haalde ongelovig de schouders op, maar ja! In ieder geval had hij sidi Basse hier gezien in de rode auto, en dit was tenminste als een gedeeltelijk bewijs, dat Hamed de waarheid sprak. Hij volgde daarom met zijn mannen de jongen, die snel achter de rotsen om liep, naar de achterkant van de tempel. Hij wees hier en daar... zocht wat... herkende toen de plek, waar hij de vorige week de vijf mannen met sitt' Lyda uit tevoorschijn had zien komen, en... Daar posteerden de mannen van de sjeik zich voor de uitgang van de geheime tempelgang.

Ze hoefden niet lang te wachten.

Daar binnen daverde ineens een voor hen nog onverklaarbare stem, waarop onmiddellijk vier gedaanten in paniekstemming door de struiken naar buiten kwamen.

De sjeik met zijn mannen hadden weinig werk, om het viertal bij volkomen verrassing in te rekenen. Wanneer dit een van te voren opgezet plan was geweest, zou het niet mooier hebben kunnen gaan! Samen met Hamed liepen de mannen terug naar de hoofdingang. Vier geduchte mopperaars, die er zo onverwacht in gevlogen waren. Maar... de sjeik wist nog steeds niet, wat hij er aan had.

Nóg was alles niet in 't reine. Wie zei, dat deze mannen iets met de gestolen schat te maken hadden?

„Je zou toch zeggen waar de schat was, Hamed-ben-Isjak?" vroeg de sjeik wantrouwend. Over de dieven van de schat had Hamed met geen woord gerept. Was het dan eigenlijk niet dwaas, dat hij deze mannen gevangen had laten nemen? Hamed zweeg en de sjeik besloot eerst maar eens, naar die vreemde rode auto terug te gaan.
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Maar voor het zover was, drong een nieuw en zonderling gerucht tot Hamed en de mannen door!

Een bulderende mannenstem daverde langs de rotsen. Het kwam vanuit de laagte, daar ergens bij die rode auto, die je in de vallende schemering al bijna niet meer kon zien.

Plotseling stonden allen stil. En ook Hamed stond als aan de grond genageld...

Ik heb hem niet verraden, niet verraden, ya Allah, dreunde het door de jongen. Ik wist immers niet, dat oom Ismael hier terug zou komen. Ik wilde alleen de schat wijzen, ya Allah, en ik heb alleen gezegd, dat er misschien mannen in de rots waren...

Als versteend bleef de jongen kijken. Hij merkte zelfs niet, dat de sjeik zo vlug mogelijk vooruit liep met de soldaten en de gevangenen. Daar galmde vanuit de verte, heel diep in de rots, de schelle stem van Pim Pandoer: „Houd 'm! Oom Bas! Houd 'm!"

Daar was Bas Baanders, niets vermoedend van wat er zich allemaal afspeelde, mopperend overeind gekropen, wilde de auto verlaten, stond met zijn voet al op de treeplank, en bleef toen stil als een stenen Ramsesbeeld staan.

Daar rende, met opgetrokken mantel in de ene hand en iets donkers in de andere, een lange Egyptenaar uit de rotstempel vandaan. De man holde omlaag tussen de rotsen door. Even later dook de zwarte figuur van Pim Pandoer op, steeds roepend: „Houd 'm! Houd 'm!"

Onmiddellijk liet de sjeik de gevangenen over aan de andere bewakers. Hij trachtte de vluchteling in te halen, maar Bas zag onmiddellijk, dat dit nutteloos zou zijn.

„Sammernappels," bromde Bas. „Die kwajongen zegt: houd 'm. Wel, dan móeten we 'm houden. Spreekt vanzelf."

Bas liet zich op de leren zitbank vallen. Hij schakelde hier, schakelde daar, morrelde wat, trapte op het gaspedaal, en als een uit zijn slaap wakker geschrokken kikker sprong de Salamander naar voren. Hoemp, boemp, bots. Bas hobbelde mee, hoog, laag, op en neer. Maar daar kwam een tamelijk vlak pad en Bas laveerde als een acrobaat naar beneden, in de richting van de vluchteling.

„Hela, wacht 'ns even!" bulderde Bas de vluchteling achterna.
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„Hé, je gaat de verkeerde kant op, sammernappelse kerel!” Ja, daar rende de man het pad af; dat naar de Nijl voerde.

Bas dacht: je bent 'n salamander of je bent 't niet. Hier spelen we salamandertje, dus... in vredesnaam, vooruit dan maar!

En hij koerste regelrecht achter de man aan.

Deze keek schuw om... greep zijn donker voorwerp nog steviger vast, en... daar waadde hij al in de Nijl, die hier schuimend en bruisend tussen talloze rotsen door wegstroomde.

„Hierrrr! zeg ik je!" brulde Bas. Hij werd woedend, want hij kon nu eenmaal niet tegen zijn verlies.

En... hots, bots, boem, pats, daar dook de Salamander in vliegende vaart eveneens van de oever af, de Nijl in.

Het water stoof schuimend en bruisend meters hoog over de motorkap. Maar na enkele bedenkelijk diepe duiken kwam de wagen een beetje tot rust. En daar dreef hij... slechts enkele meters achter de vluchteling, die snel wadend in de schemering trachtte te ontsnappen. Nu had Bas snel enkele schakelaars moeten omzetten, om de scheepsschroef in werking te stellen en zo van de auto een boot te maken. Nu, tot geluk van Fer Donkers en tot heil van de Salamander had Bas alleen maar geleerd om te rijden, en niet om te varen. Want in zijn onstuimigheid zou Bas hier een varende Salamander wis en zeker binnen 'n halve minuut tegen de vele rotsen te pletter hebben laten lopen.

Nu dreef de boot hulpeloos in de bruisende golven, en de vluchteling won terrein op de woedende Bas.

„Wacht jij, zeg ik je!" bulderde de vertoornde man. „Wacht, zeg ik je! Pim Pandoer heeft gezegd, dat ik je houden moet, lelijke kerel met je vlaggende pakje! Hierrr!"

Bas wist niet meer, wat hij deed.

Hij sprong over het dashboard heen, stapte boven op de motorkap van de schommelende auto, nòg een stap naar voren, op het uiterste randje...

Een formidabele sprong, waar Pim Pandoer nog een lesje aan had kunnen nemen...

Een nog formidabeler plons in het water waardoor een golf opspatte, waar zelfs de Nijl wel van geschrokken zal zijn, en...
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Daar waadde Bas Baanders vlak achter zijn prooi. Bruisend en ploeterend als een nijlpaard strekte hij beide handen uit. Met grote angstogen keek de vluchteling om, greep in zijn wanhoop een vlijmscherp mes, maar... Toen hij dat dolle nijlpaard met de rollende ogen zo vlak achter zich zag, liet hij sidderend van ontzetting zijn wapen in de Nijl vallen.

Nog geen halve minuut later greep de enorme hand van Bas Baanders de vluchteling in de nek.

De man vocht en sloeg, wat hij kon,

Hij liet zijn leren zak vallen, maar in een flits van helderziendheid greep Bas er naar, nog net voordat het in de golven zou verdwijnen. Bas vond het tamelijk zwaar, maar hij drukte het vast tegen zich aan.

Met de andere hand sleurde hij zijn slachtoffer mee, alsof het een takkebosje was.

Toen hij na veel ploeteren, proesten en worstelen de oever bereikte, stonden alle mannen met verbazing toe te kijken.

Opnieuw wilde de vluchteling tegenstribbelen, maar Bas rammelde hem zo stevig door elkaar, dat hij iedere tegenstand opgaf. Toen reikte Bas de man, die droop als een natte dweil, aan sjeik Sulleyman over met de veelzeggende woorden:

„Asjeblieft mesjeu de Sjek. Zoiets heb ik meer bij de hand gehad. Overkomt me altoos, als ik met Pim Pandoer aan de wandel ben. 't Is een schande voor m'n dure kleren. Welke broek moet ik nou morgen weer aantrekken?"

Niemand verstond daar wat van. Alleen Pim Pandoer, die juist bezig was, de gestrande Salamander weer vlot te brengen, wat hem met de hulp van Bas spoedig gelukte.

Bas keek misnoegd naar z'n drijfnatte plunje.

„Hihi," grinnikte Pim Pandoer. „De Slag aan de Nijl." „Zeg maar liever: de Slag in de Nijl," mopperde Bas.

„O ja," zei hij nog. „Dit had die mesjeu nog bij zich. Ik weet niet, wat 't is, maar ik heb 't maar meegenomen." Bas gaf de natte, zware leren zak aan de sjeik.

De sjeik vroeg, of deze kostbare vracht zolang maar even in de auto van Pim Pandoer mocht liggen. Verder sprak hij niets meer,
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want hij was een en al verbazing, en stond onafgebroken met open mond naar de gevangen drenkeling te kijken.

Intussen trok Pim Pandoer zijn zwarte pakje maar weer uit... En daar sloeg de door Bas gegrepen vluchteling de ogen wanhopig op naar de hemel. Want nú herkende hij... sidi Ferre, het tweede „regen-slachtoffer"!

Bas Baanders stond piekerend naar de druipende gevangene te kijken. „Gek," mompelde hij tot Fer. „Die lui hier lijken allemaal erg op elkaar. Die druipende meneer, die ik daarnet uit de Nijl heb opgevist, lijkt nou nèt precies op... op... eh... hoe heet ie ook weer, Fer? Die mesjeu uit As-je-wan, bedoel ik."

„Op de oom van Hamed, bedoelt u, oom Bas? Op Ismael-abd-Allah?"

„Ja, ja, juust, juust, die bedoel ik!" riep oom Bas.

„Nou, dat IS 'm ook," zei Fer grimmig.

Toen sprak zelfs Bas niets meer. Hij stond paf. Zwijgend volgde hij Fer, die voorop was gaan lopen, op weg naar de tempel.

In de tempel volgde de nog steeds stomverbaasde sjeik hem met een brandende fakkel.

Precies op de plaats, waar Fer het meisje had achtergelaten, wees hij aan de sjeik de schuilplaats van Lyda aan. Ze stond er — een beetje bibberend van angst en emotie — nog maar steeds heel geduldig te wachten...

Vlak daarbij, in de rotsholte, vonden ze de sieraden, die Ismael onder zijn trawanten had verdeeld, en die de schurken in hun overhaaste vlucht niet hadden kunnen meenemen.

*		*

*

En zo zaten ze laat op de avond bij elkaar in het vertrek van sjeik Sulleyman, omdeh van Aboe Simbel: de sjeik zelf, Fer Donkers, Bas Baanders (met een ferme sigaar om weer wat op verhaal te komen, en... met een echte Arabische mantel aan om te wachten tot zijn kleren droog waren!), verder Hamed en Lyda, en... geboeid en wel: Ismael-abd-Allah.

Hij werd door de sjeik streng ondervraagd. Nu de man wel inzag,
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dat hij volkomen door de mand gevallen was, kwam alles aan het licht. Hij vertelde langzaam en onderdanig wat hem werd gevraagd. Alles kwam binnen enkele uren tot volkomen klaarheid: het bedrog in de Koperen Grot, de opzettelijke vernielingen aan de elektrische werken aan de stuwdam, en tenslotte de ontvoering van Lyda en Fer.

Ja, met een diepe zucht gingen allen die nacht slapen!

De sjeik, omdat alles nu opgelost was, en gelukkig ook de ingenieur onschuldig gebleken was aan de vernielingen in Assoean. Fer Donkers zuchtte diep, omdat de schat van de Koperen Grot was gevonden, en de dieven daarbij. Dank zij Hamed! Ja, dank zij de Groene Scarabee!

Bas Baanders zuchtte als een puffende locomotief, toen hij zich van zijn linker- op de rechterzij draaide. Want gelukkig... hij zou nu tenminste wel gauw weer naar de Imbosch terug kunnen gaan! De kleine Lyda... morgen zou ze weer naar haar vader gaan. Hè, ze zuchtte ervan. En ook, omdat ze van die wonderlijke mister Baanders, die niet eens Engels sprak, op zo'n wonderlijke manier haar mooie halskettinkje van rode kralen had teruggekregen. Juist op deze avond, vlak voor 't slapen gaan. Lyda begreep dat maar niet! Met een glimlach viel ze in slaap...

Hamed-ben-Isjak... In het bediendenhuis van de omdeh hoorde je af en toe een diepe zucht van de kleine dragoman. Hij voelde zich opgelucht. Want hij was zijn belofte van de scarabee aan sidi Ferre toch maar trouw nagekomen! En tevens vond hij, dat hij zijn boze oom toch niet regelrecht had verraden...

En Ismael-abd-Allah? Hij zuchtte, de schurk, in zijn cel. Want Allah hield blijkbaar toch méér van eerlijke vreemdelingen met het „Boze Oog," dan van de bedrieglijke „dienaar-van-Allah"! Hij, Ismael, en zijn gevaarlijke makkers, zouden hun straf niet ontlopen. Dat stond voor de derwisj-medicijnman wel vast!


*		*

*

Moeder Fatmeh riep wel honderd keer: „Ya akhoei! Ya akhoei! O broer, o broer, wat heb je toch gedaan!"
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Maar lang treurde ze niet om die verdorven broer. Ze was veel te blij, dat ze eindelijk haar flinke en eerlijke Hamed weer terug had. Ze was maar wat trots op haar enige zoon, die trouw gebleven was aan sidi Ferre en hem het leven had gered in de woestijn. En ze vond het jammer, dat na enkele weken de blanke Ingles het land gingen verlaten. De ingenieur was volledig in ere hersteld. De vernielers aan de dam waren opgespoord, omdat de eenmaal gevangen Ismael ze allemaal netjes opnoemde. Nog een paar weken verstreken waarin Fer Donkers in gezelschap van de ingenieur zijn aantekeningen en studies maakte.

Toen werd alles netjes in de bagageruimte van de wel wat gehavende Salamander opgeborgen. En de dag brak aan, waarop de ingenieur en zijn dochtertje met de trein de reis naar het noorden aanvaardden.

De schatten van de Koperen Grot waren onder veel dank van de Egyptische regering veilig ondergebracht in het „Egyptisch Museum" te Cairo. Ingenieur Hagener ontving een vorstelijke beloning in de vorm van een prachtig bedrag op zijn bankrekening. Ook de wonderlijke „Ingles" uit het kleine, vrijwel onbekende Nederland, werden niet vergeten!

„Toch nog wàt voor de schrik en de hitte, oom Bas" lachte Fer, toen hij de vele bankbriefjes eens bekeek.

„En voor 'n nieuwe broek," bromde Bas. „Maar ik koop geen witte. Ik ga nóóit meer naar Asjewan en nóóóit meer naar die kale zandvlakte. Maar hier in Cairo kopen we 'n mooi beeldje, hè Fer? Heb ik tenminste óók eens een soep-venier, of hoe heet dat, voor m'n dierbare Marijke. O zo."

Maar de mooiste beloning had Fer zélf uit dit hele avontuur overgehouden. Dat was... de echte, onvervalste Groene Scarabee! Want toen de hele geschiedenis voor de hoge heren eens goed voor de dag was gekomen, begreep iedereen, dat eigenlijk de kleine Hamed dè grote held was geweest. En ofschoon dit een grote uitzondering was, wilde men toch het kostbare kleinood — de Groene Scarabee — niet van Hamed afnemen om het in het museum op te bergen.

De jongen was zielsgelukkig, toen men hem de kostbare kever terug
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gaf. En... met stralende ogen reikte hij voor de tweede maal de Scarabee aan Fer Donkers:

„Ya sidi Ferre! Houd deze gelukskever uw leven lang bij u. Hij zal u geluk brengen, sidi! Insja' Allah, Allah wil het zo."

Na lang aarzelen nam Fer opnieuw het geschenk aan: dit symbool van eeuwige vriendschap en trouw, gegeven door deze jonge Egyptenaar.



In Cairo waren het drukke dagen geweest. Vooreerst het afscheid van ingenieur Hagener en Lyda, die de reis naar Engeland helemaal overzee zouden maken. Verder de kooplust van Bas. Hij bleef nog enkele dagen in de grote Egyptische stad, nadat de Engelsen al waren vertrokken. Bas wilde absoluut en beslist en 't móest en 't zóu een beeldje kopen van die farao Rammel Zes de Tweede. Eindelijk lukte het Fer, in een oud winkeltje zoiets op te scharrelen. Het was misschien niet helemaal echt, maar het leek toch wel erg op een van de beeldjes, die ze bij de schat in de Koperen Grot hadden aangetroffen.

En Bas was er tevreden mee, dus Fer dubbel en dwars.

Dat was — gelukkig — allemaal weer voorbij.

Fer glimlachte stil voor zich heen.

Ze hadden Egypte al lang achter zich. De grote oversteek over de Middellandse zee was voorbij.

De eindeloze reis door Italië, de tocht over de kronkelende Alpenwegen, de laatste reis door West-Duitsland: allemaal al weer verleden tijd.

De hitte van de Sahara kon je je niet meer voorstellen: ze reden in de eerste vlagen van de oktober-stormen.

De laatste grensformaliteiten werden vervuld.

Je zag weer Nederlandse fietspaden langs de wegen met de blauwe bordjes en een witte fiets daar op. Je hoorde weer Nederlands spreken, en daar...

Daar hobbelde de Salamander, dik onder stof en modder, de brede, modderige laan op naar de Imbosch.

Nog honderd meter, nog vijftig... daar doemde het huis van Bas op. Marijke kwam hen tegemoet.
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„Ik heb wat voor je, moeder!” bulderde Bas vrolijk. „Twee kapotte broeken en 'n beeldje van Rammel Zes. En jij, Fer?"

„Ik heb de Groene Scarabee," zei Fer. „En ik geloof, dat die kleine groene kever toch een bijzondere macht heeft. Hoe zou ik anders op zo'n wonderlijke manier telkens weer aan de dood zijn ontsnapt?" Die vraag herhaalde Fer later nog eens, toen hij met oom Bas en tante Marijke onder het gezellig Nederlandse lamplicht de honderd-en-één verhalen voor tante Marijke begon op te dissen.

„Een prachtig sieraad, tante Marijke, waaraan ik toch maar mijn leven te danken heb. Als alle sieraden zo mooi waren, zou er heel wat minder rommel in onze winkels liggen."

Toen blies Bas Baanders een kolossale rookwolk uit.

„Hm," bromde hij. „Een prachtige jongen, Marijke, die Hamed van Isjaak van As-je-wan. Een edel karakter, waaraan drie mensen toch maar hun leven te danken hebben. Als alle Nederlandse jongens zo'n eerlijk karakter hadden, zou er heel wat minder „rommel" door onze straten slenteren. Hm. Ja. Zo is 't Fer."

Bas vergeleek voor zichzelf nog even de „sieraden" en het „eerlijke" hart van Hamed."

„Ja, ja," bromde Bas toen, „hij gaf aan Fer, die lastige pleegzoon van ons, een mooie groene kever. En door die kever beloofde hij aan Fer zijn trouw. Dat is de mooiste beloning, mens, die je je denken kunt: als je 'n vriend op aarde hebt, die je zó trouw is, door dik en door dun. O zo, dat wou ik maar zeggen. En nou gaan we naar bed, Fer."



Daar dacht Fer Donkers nog lang over na. En hij gaf deze keer zijn pleegvader groot gelijk. De Groene Scarabee was een prachtjuweeltje, duizenden Hollandse guldentjes waard! Een rijke beloning voor zijn speurderswerk in Egypte. Maar de schoonste beloning was het gouden hart van Hamed geweest, die nu, op dit ogenblik, lag te slapen in de armoedige, benauwde lemen hut van zijn moeder Fatmeh.

Fer had al heel wat avonturen achter de rug. Maar déze vreemde onbekende jongen uit Egypte... deze Hamed-ben-Isjak, de eerlijke en trouwe reismakker, die rustig zijn gebeden uit de Koran op 
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zegde met een eerbied, waar menige moderne christen nog 'n voorbeeld aan kon nemen... nee, déze rijke, arme jongen zou Fer nooit meer vergeten. Dat voelde hij nu al heel zeker.



Daar buiten, in de miezerige motregen op de verlaten Imbosch, stond de bemodderde Salamander óók een beetje te peinzen. Morgen word ik netjes opgepoetst — mijmerde het pronkjuweel van Fer Donkers. En dan? Wat zullen we dàn weer beleven?...

EINDE

160









INHOUD







I.	Hamed, de nieuwe dragoman.

	Geheimen in de rotsen van Assoean?

	Ja, daar komen ze! Wie? Waar? Hoe? .......................  5


II.	Bas Baanders leert autorijden.

	Fer Donkers is natuurlijk weer nieuwsgierig. 
	De beet van de valse cobra.	 ....................................... 12


III.	Het verraad van de derwisj.

	Pas op, Bas Baanders wordt kwaad.

	De Groene Scarabee van Hamed-ben-Isjak .............. 30


IV.	Fer Donkers krijgt een kostbaar geschenk. 
	Engels meisje gestolen!

	Ha, daar hebben we Pim Pandoer!! ........................... 48


V.	Hamed brengt de huid van Pim Pandoer terug. 
	Twee zwervers in de Sahara.

	Bas en Hamed in de zandstorm. ................................ 66


VI.	De lotgevallen van Lyda en Fer. 
	Het telegram in de woestijn. 
	Bas Baanders heeft motorpech. ................................. 80


VII.	Bij de Tibboe's en de Toearegs.

	Het onschuldige regenoffer. 
	De macht van de scarabee. ........................................ 98

 

VIII.Lyda's laatste uur is gekomen. 
	Pim Pandoer speelt voor boze geest. 
	Oom Bas! Waar zit je nou weer?! .......................... 113


IX.	Bas Baanders verliest bijna zijn rode zakdoek. 
	De race naar de Nijl.

	Spreekt Hamed-ben-Isjak de waarheid? ................. 129



X.	Ismael en zijn rovers slaan hun slag.

	Maar.... Bas Baanders levert de slag aan de Nijl. 
	De schoonste beloning.  ......................................... 138







 

J. NOWEE

ARENDSOOG serie



1.	Arendsoog

2.	Witte Veder

3.	Het raadsel van de Mosquitovallei

4.	Arendsoog in de knel

5.	De bende van de Blauwe Bergen

6.	Arendsoog knapt het op

7.	Arendsoog en de verdwenen rivier

8.	Het spookt op de spoorbaan!

9.	Arendsoog grijpt in

10.	Pas op, Arendsoog!

11.	De smokkelaars van de Rio Malo

12.	De geest van de Eenzame Wolf

13.	Texas-Arendsoog

14.	Het testament van Tobi Thomson

15.	Arendsoog in geheime dienst

16.	Het veeland in gevaar!

17.	Het geheim van Bad Man's hut



CAREL BEKE

Pim Pandoer serie

1.	Pim Pandoer, de schrik van de Imbosch

2.	Pim Pandoer in het web van de Rode Spin

3.	S.O.S., Pim Pandoer is op de kust

4.	Pim Pandoer zet Parijs op stelten

5.	Pim Pandoer en de groene scarabee

6.	Het raadsel van de Jordaan







Verkrijgbaar bij de boekhandel    

L. C. G. MALMBERG

's-HERTOGENBOSCH


OPS/image3.jpg





OPS/image1.jpg
e VT






OPS/image2.jpg





OPS/image0.jpg





OPS/CoverDesign.jpg





